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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaéBer Gebrauch

Das Gerat ist zum Sagen von Holz, Kunststoffen,
Metall und anderen Werkstoffen bestimmt.

Das Gerét ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhiitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
mussen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht fir Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Ver-

letzungsgefahr! Unmittelbar geféhrliche
Situation, die Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

& oder Verletzungsgefahr! Allgemein gefahr-
liche Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Diese Symbole kennzeichnen die bendtigte personli-
che Schutzausristung:

@0@

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

* Fur einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

* Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
Elektrowerkzeuge

WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der Sicherheitshin-
weise und Anweisungen konnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

* Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf. Der in den
Sicherheitshinweisen verwendete Begriff Elektro-
werkzeug bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetrie-
bene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

* Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete
Arbeitsbereiche kdnnen zu Unféllen fuhren.
Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nichtin
explosionsgefiahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kén-
nen.
Halten Sie Kinder und andere Personen wéh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle
Uber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unveranderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten

Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Her-

den und Kiihlschranken. Es besteht ein erh6h-

tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn lhr

Korper geerdet ist.

* Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhéht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.



Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhédngen oder
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, schar-
fen Kanten oder sich bewegenden Geriétetei-
len. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldnge-
rungskabel, die auch fiir den AuBenbereich
geeignet sind. Die Anwendung eines fiir den
Aufdenbereich geeigneten Verlangerungskabels
verringert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschal-
ters vermindert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide
sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fiihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung
und immer eine Schutzbrille. Das Tragen per-
soOnlicher Schutzausrustung, wie Staubmaske,
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder
Gehorschutz, je nach Art und Einsatz des Elektro-
werkzeugs, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es
an die Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs
den Finger am Schalter haben oder das Gerat
eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
Ren, kann dies zu Unfallen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der
sich in einem drehenden Gerateteil befindet, kann
zu Verletzungen fiihren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch
kénnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten
Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtun-
gen montiert werden kénnen, vergewissern
Sie sich, dass diese angeschlossen sind und
richtig verwendet werden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elekt-
rowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angege-
benen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das
sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist
geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Geréteeinstellungen vornehmen, Zubehor-
teile wechseln oder das Gerat weglegen.
Diese VorsichtsmaRnahme verhindert den unbe-
absichtigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie Personen das Gerit nicht benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn Sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt.
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschéadigte
Teile vor dem Einsatz des Gerétes reparieren.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fiihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen
fir andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeuges

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeréaten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Fiir ein
Ladegerat, das fiir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit
anderen Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen
Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzun-
gen und Brandgefahr fiihren.



Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegen-
stinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwi-
schen den Akkukontakten kann Verbrennungen
oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufilligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusatzlich arztliche Hilfe
in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit kann
zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.
Offnen Sie den Akku nicht. Durch unsachge-
maRe Eingriffe kann der Akku beschadigt werden.
Setzen Sie den Akku keiner Hitze, Feuer, Was-
ser und Feuchtigkeit aus. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

Bei Beschadigung und unsachgemafem
Gebrauch des Akkus konnen Dampfe entwei-
chen. Sorgen Sie fiir gute Beliiftung und wen-
den Sie sich bei Beschwerden an einen Arzt.
Die Dampfe kénnen lhre Atemwege reizen und
Krankheiten verursachen.

Versuchen Sie niemals, nichtwiederauflad-
bare Batterien zu laden. Es besteht Brand- und
Explosionsgefahr.

Der Akku darf nur in Verbindung mit diesem
Elektrowerkzeug verwendet werden. Andere
Elektrogerate kénnen den Akku evtl. Giberlasten
und so beschéadigen.

Es diirfen nur vom Hersteller zugelassene
Ladegerite mit den auf dem Typenschild des
Akkus angegebenen Werten verwendet wer-
den. Der Einsatz abweichender Ladegerate kann
die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus verursachen.

Sicherheitshinweise fiir Ladegerate

Halten Sie das Ladegerat von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Ladegerat erhoht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Ver-
schmutzung besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlages.

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladege-
rat, Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Lade-
gerat nicht, sofern Sie Schaden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerét nicht selbst und las-
sen Sie es nur von qualifiziertem Fachperso-
nal und nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.
Betreiben Sie das Ladegerat nicht auf leicht
brennbarem Untergrund (z.B. Papier, Textilien
etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen
der beim Laden auftretenden Erwarmung des
Ladegerates besteht Brandgefahr.
Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie
sicher, dass Kinder nicht mit dem Ladegerat
spielen. Kinder und Personen mit mentalen
oder physischen Einschrankungen diirfen

das Ladegerat nur unter Aufsicht benutzen
oder wenn sie in die Benutzung eingewiesen
wurden. Eine sorgféltige Einweisung verringert
Fehlbedienung und Verletzungen.

Service

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sicherge-
stellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs
erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir alle Sagen

Kommen Sie mit lhren Handen nicht in den
Sadgebereich und an das Sageblatt. Wenn
beide Hande die Séage halten, kénnen diese vom
Sageblatt nicht verletzt werden.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Bei
Kontakt mit dem Sageblatt besteht Verletzungs-
gefahr.

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur einge-
schaltet gegen das Werkstiick. Es besteht
sonst die Gefahr eines Riickschlages, wenn sich
das Einsatzwerkzeug im Werkstuick verhakt.
Halten Sie das zu sdgende Werkstiick niemals
in der Hand oder liber dem Bein fest. Sichern
Sie das Werkstiick an einer stabilen Auf-
nahme. Es ist wichtig, das Werkstlck gut zu
befestigen, um die Gefahr von Koérperkontakt,
Klemmen des Sageblattes oder Verlust der Kont-
rolle zu minimieren.

Verwenden Sie beim Léangsschneiden immer
einen Anschlag oder eine gerade Kantenfiih-
rung. Dies verbessert die Schnittgenauigkeit und
verringert die Moglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

Prifen Sie vor dem Sagen in Holz, Spanplatten,
Baustoffen etc. diese auf Fremdkorper wie z. B.
Nagel, Schrauben und entfernen Sie diese gege-
benenfalls.

Stiitzen Sie groRe Platten ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch ein klemmendes
Sageblatt zu vermindern. GroRRe Platten kon-
nen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten mussen auf beiden Seiten abgestiitzt wer-
den, sowohl in Nahe des Sagespalts als auch an
der Kante.

Verwenden Sie keine stumpfen oder bescha-
digten Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen
oder falsch ausgerichteten Zahnen verursachen
durch einen zu engen Ségespalt eine erhéhte
Reibung, Klemmen des Sageblattes und Rick-
schlag.

Ziehen Sie vor dem S&gen die Schnittwinkel-
einstellung fest. Wenn sich wahrend des
Séagens die Einstellung verandern, kann sich das
Séageblatt verklemmen und ein Rickschlag auf-
treten.

Seien Sie besonders vorsichtig bei Tauch-
schnitten in bestehende Wande oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Das eintauchende
Sé&geblatt kann beim Sagen in verborgene
Objekte blockieren und einen Riickschlag verur-
sachen.

Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Aus-
schalten nicht durch seitliches Gegendriicken
ab. Das Sageblatt kann beschadigt werden, bre-
chen oder einen Rickschlag verursachen.



Staube von Materialien wie bleihaltigem
Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und
Metall konnen gesundheitsschiadlich sein und
zu allergischen Reaktionen, Atemwegserkran-
kungen und/oder Krebs fiihren. Asbesthalti-
ges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

Benutzen Sie nach Mdglichkeit eine Staubabsau-
gung.

Sorgen Sie fir gute Bellftung des Arbeitsplatzes.
Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske zu
tragen.

Beachten Sie in Ihnrem Land gliltige Vorschriften
fur die zu bearbeitenden Materialien.

Benutzen Sie nach Méglichkeit eine Staubab-
saugung. Blasen Sie die Liiftungsschlitze
haufig aus. Bei der Bearbeitung von Metallen
kann sich leitfahiger Staub im Innern des Elektro-
werkzeugs absetzen. Die Schutzisolierung des
Elektrowerkzeugs kann beeintrachtigt werden.
Bearbeiten Sie im Tauchsageverfahren nur wei-
che Werkstoffe wie z. B. Holz, Gipskarton.

Sicherheitshinweise fiir Sdbelséagen

Achten Sie darauf, dass die FuBBplatte beim
Sagen sicher aufliegt. Ein verkantetes Sage-
blatt kann brechen oder zum Riickschlag fuhren.
Sichern Sie beim Tauchschnitt, der nicht
rechtwinklig ausgefiihrt wird, die Fiihrungs-
platte der Sage gegen seitliches Verschieben.
Ein seitliches Verschieben kann zum Klemmen
des Sageblattes und damit zum Rickschlag fih-
ren.

Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein
:ockeres Sageblatt kann herausfallen und Sie ver-
etzen.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Auswerfen
des Sageblattes so, dass keine Personen oder
Tiere durch das ausgeworfene Sageblatt verletzt
werden.

Der am Gehause angebrachte Beriihrungsschutz
verhindert ein unbeabsichtigtes Berlihren des
Sageblattes wahrend des Arbeitsvorganges und
darf nicht entfernt werden.

Zusatzliche Sicherheitshinweise

Fassen Sie das Elektrowerkzeug an den iso-
lierten Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten aus-
fiihren, bei denen das Einsatzwerkzeug ver-
borgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Kontakt mit einer span-
nungsfiihrenden Leitung setzt auch die Metallteile
des Elektrowerkzeugs unter Spannung und fihrt
zu einem elektrischen Schlag.

Priifen Sie mit entsprechenden Geraten vor
dem Arbeiten, ob sich evtl. verborgene Ver-
sorgungsleitungen im Arbeitsbereich befin-
den. Fragen Sie im Zweifelsfall bei der zustan-
digen Versorgungsgesellschaft nach. Kontakt
mit elektrischen Leitungen kann zu Feuer und
elektrischem Schlag fiihren. Beschadigen einer
Gasleitung kann zur Explosion fiihren. Beschadi-
gen einer Wasserleitung fiihrt zu gro3en Sach-
schaden oder kann einen elektrischen Schlag
verursachen.

Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Still-
stand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
Das Einsatzwerkzeug kann sich verhaken und
zum Verlust der Kontrolle iber das Elektrowerk-
zeug fihren.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvor-
richtungen oder Schraubstock festgehaltenes
Werkstuck ist sicherer gehalten als mit Ihrer
Hand.

Halten Sie lhren Arbeitsplatz sauber.
Gemischte Verschmutzung durch verschiedene
Stoffe ist besonders gefahrlich. Leichtmetallstaub
(z.B. Aluminium) kann sich leicht entziinden oder
explodieren.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit
beschadigtem Kabel. Beriihren Sie ein
beschadigtes Kabel nicht und ziehen Sie
umgehend den Netzstecker. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Uberhitzen von Gerét und Werkstiick vermei-
den. UbermaRige Hitze kann Werkzeug und
Gerat beschadigen.

Kurz nach dem Arbeiten kann das Werkzeug
sehr heiB sein. Lassen Sie ein heiRes Werk-
zeug abkiihlen. Das Berihren heilRer Werk-
zeuge kann zu Verbrennungen fiihren.

Reinigen Sie ein heiles Werkzeug nie mit
brennbaren Flissigkeiten. Es besteht Brand-
und Explosionsgefahr.

Halten Sie Handgriffe trocken und frei von
Fett. Rutschige Handgriffe kdnnen zu Unfallen
fUhren.

Immer die giiltigen nationalen und internatio-
nalen Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeits-
vorschriften beachten. Informieren Sie sich vor
Aufnahme der Arbeit Uber die am Einsatzort des
Gerates gultigen Vorschriften.

Beachten Sie, dass sich die bewegenden Teile
auch hinter Be- und Entliftungsoffnungen befin-
den kdnnen.

Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanwei-
sung lesen und beachten.

Akku nur in Innenrdumen aufladen.

Akku nicht im Hausmdill entsorgen!

Akku nicht in Gewassern entsorgen!

RGN

Akku nicht verbrennen!

—

Akku keiner Sonnenstrahlung oder uber-
héhten Temperaturen aussetzen!
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Staubabsaugung
Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschéadlich sein. Berlihren oder Einatmen
der Stdube kénnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte
Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als
krebserzeugend, besonders in Verbindung mit
Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holz-
schutzmittel). Asbesthaltiges Material darf nur von
Fachleuten bearbeitet werden.

— Benutzen Sie immer eine Staubabsaugung.

— Sorgen Sie fiir gute Bellftung des Arbeitsplatzes.

— Tragen Sie immer eine Staubschutzmaske.

— Beachten Sie in Inrem Land gultige Vorschriften

fur die zu bearbeitenden Materialien.

Gefahr durch Vibration

VORSICHT! Verletzungsgefahr durch Vib-
ration! Durch Vibration kann es, vor allem
bei Personen mit Kreislaufstoérungen, zu
Schaden an BlutgefaRen oder Nerven kom-
men.

Bei folgenden Symptomen unterbrechen Sie
sofort die Arbeit und suchen Sie einen Arzt
auf: Einschlafen von Korperteilen, Gefiihls-
verlust, Jucken, Stechen, Schmerz, Veran-
derungen der Hautfarbe.

Der in den technischen Daten angegebene Vibrati-
onswert reprasentiert die hauptsachlichen Anwen-
dungen des Gerates. Die tatsachlich vorhandene
Vibration wahrend der Benutzung kann aufgrund fol-
gender Faktoren hiervon abweichen:

¢ Nicht bestimmungsgemaRer Gebrauch;

* ungeeignete Einsatzwerkzeuge;

¢ ungeeigneter Werkstoff;

¢ ungenligende Wartung.
Sie kdnnen die Gefahren deutlich reduzieren, wenn
Sie sich an folgende Hinweise halten:

— Warten Sie das Gerat entsprechend den Anwei-
sungen in der Gebrauchsanweisung.

— Vermeiden Sie das Arbeiten bei niedrigen Tempe-
raturen.

— Halten Sie Ihren Kérper und besonders die Hande
bei kaltem Wetter warm.

— Machen Sie regelmaRig Pause und bewegen Sie
dabei die Hande, um die Durchblutung anzure-
gen.

Personliche Schutzausriistung

Bei der Arbeit mit dem Geréat eine Schutz-
brille tragen.

Bei der Arbeit mit dem Gerat Gehdrschutz
tragen.

Bei Arbeiten mit starker Staubentwicklung
eine Staubschutzmaske tragen.

Bei der Arbeit mit dem Geréat keine
Schutzhandschuhe tragen.

®O@

Bei der Arbeit mit dem Gerat eng anlie-
gende Arbeitskleidung tragen.

0
®

Ihr Gerat im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen lhres
Gerates kann von den Abbildungen abwei-
chen.

» S. 3, Punkt 1

Arretierhulse fir Sageblatt
Einschaltsperre
Ein-Aus-Schalter

Akku (nicht im Lieferumfang)
Schalter fiir Pendelhub
FuRplatte

Sageblatt
S. 3, Punkt 2

Anzeige fur Restkapazitat
9. Taste fir Kapazitatsanzeige
10. Verriegelungstaste
11. Kontrollleuchten
12. Akku-Ladestation (nicht im Lieferumfang)
Lieferumfang

* Akku-Sabelsage

* Sé&geblatt

¢ Gebrauchsanweisung

Inbetriebnahme

Akku laden

Hinweis: Akku und Ladegerat gehdren nicht
zum Lieferumfang und sind optional bei
Ihrem Handler erhaltlich (» Zubehér -

S. 13).

Lange Haare abdecken oder ggf. ein
Haarnetz tragen.

CyNOOR®ON =~

WARNUNG! Verletzungsgefahr! Sicher-
& heitshinweise zum Umgang mit Akkugeraten

beachten.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!

Akku nicht tiefentladen.

Hinweis: Ist der Akku vollstandig geladen,
stellt sich die Ladestation automatisch auf
Erhaltungsladung um. Der Akku kann dauer-
haft in der Ladestation verbleiben.

Vor der ersten Inbetriebnahme muss der Akku aufge-
laden werden (Ladezeit: » Technische Daten —

12).
» S. 3, Punkt 3

— Verriegelungstaste (10) driicken und Akku aus
Gerat herausziehen.

» S. 3, Punkt 4
— Akku in Ladestation einsetzen.
— Netzstecker der Ladestation in Steckdose ste-
cken.
Der Ladezustand wird durch die Kontrollleuchten (11)
angezeigt.



— Akku in Gerat einsetzen und sicher einrasten las-
sen.
Restkapazitidt des Akkus iiberpriifen
— Taste (9) driicken.
Die Restkapazitat des Akkus wird von den Kontroll-
leuchten (8) angezeigt.

Sdgeblatt einspannen

o

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
Arbeiten am Gerat Akku entfernen.

Kurz nach dem Sagen kann das Sageblatt
sehr heil sein. Es besteht Verbrennungsge-
fahr! Lassen Sie ein heiRes Sageblatt
abkuhlen. Reinigen Sie ein heilles Sageblatt
nie mit brennbaren Flussigkeiten.

Schnittgefahr besteht auch am stehenden
Sageblatt! Tragen Sie beim Wechseln des
Sageblattes Handschuhe.

Hinweis: Das Sageblatt kann bei Bedarf
auch um 180° verdreht eingespannt werden.

» S. 4, Punkt 5

Geeignete Sageblatter: » S. 4, Punkt 6, » Techni-
sche Daten— S. 12.

— Arretierhilse (1) gegen den Uhrzeigersinn dre-
hen

— Séageblatt (7) bis zum Anschlag in Aufnahme ste-
cken.

— Arretierhiilse (1) wieder loslassen.

— Sicherstellen, dass das Sageblatt fest einge-
spannt ist.

Bedienung

Vor dem Einschalten iiberpriifen!
Uberprifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Priifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.
— Prifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.
Ein-/Ausschalten

— Einschalten: Einschaltsperre (2) und Ein-Aus-
Schalter (3) gleichzeitig driicken.

— Ausschalten: Ein-Aus-Schalter loslassen.

Hinweis: Die Hubzahl des Gerates kann
durch unterschiedlich starken Druck auf den
Ein-Aus-Schalter stufenlos variiert werden.

FuBplatte verstellen
» S. 4, Punkt 7

Die FuRBplatte kann je nach Sageblattiange und
Anwendungsfall in Langsrichtung verschoben wer-
den.

— Arretierhebel (13) l6sen.
— FufBplatte (6) in bendtigte Stellung schieben.
— Arretierhebel (13) wieder festziehen.
Pendelhub einstellen
— Pendelhub mit Schalter (5) einstellen:
+ Schaltstellung [0] = hartes Material
» Schaltstellung [1] = weiches Material

Hinweis: Eine hohere Pendelhub-Einstel-
lung erhoht die Schnittgeschwindigkeit, kann
aber zu rauheren Schnittkanten fihren.

Sagen

OEPOVOW®

GEFAHR! Riickschlaggefahr! Immer die
Sage fiihren; niemals das Werkstuck!

Das Gerat immer fest mit beiden Handen

halten.

Sage niemals riickwarts ziehen!

Séageblatt niemals verkanten!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Halten Sie
& das zu bearbeitende Werkstlick niemals in

der Hand, auf dem Schof} oder gegen

andere Korperteile.

Spannen Sie das Werkstlick immer fest ein.

Bearbeiten Sie keine Werkstlicke, die zu
klein zum Festspannen sind.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Nur Sageblatter benutzen, die fir das zu
bearbeitende Material geeignet sind.

Sage immer nur mit maRigem Kraftaufwand
fihren.

— Gerat einschalten.

— Abwarten, bis das Sageblatt die volle Hubzahl
erreicht hat.

— FuBplatte am Werkstiick positionieren. Die Fuf3-
platte muss immer Kontakt mit dem Werkstiick
haben.

— Ségeblatt in Werkstlick eindringen lassen.

— Sageblatt mit maRigem, konstanten Druck durch
das Werkstuick fuhren.

— Gerat ausschalten und Sageblatt zum Stillstand
kommen lassen.

— Sageblatt aus Werkstick ziehen.

Tauchsédgen
» S. 5, Punkt 8

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschéden!
Tauchséagen ist nur in weicheren Materialien
(z. B. Holz, Gipskarton) moglich, bei harte-
ren Materialien muss eine dem Sageblatt
entsprechende grofe Bohrung angebracht
werden.

— Zum Tauchsagen nur kurze Sageblatter benut-
zen.

— Gerat mit der Kante der FuBplatte (6) auf das
Werkstlick aufsetzen, ohne dass das Sageblatt
das Werkstiick berihrt.

— Gerat einschalten.

— Gerat fest gegen das Werkstiick driicken und
Séageblatt langsam in das Werkstlck eintauchen
lassen.

— Sobald die FuRplatte ganzflachig auf dem Werk-
stliick aufliegt, entlang der gewiinschten Schnittli-
nie weiter sagen.
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Hinweise zum Sagen

— Die FuRplatte muss beim Sagen sicher und ganz-
flachig auf dem Werkstulick aufliegen.

— Beim Sagen von Metall entlang der Schnittlinie
Kuhl- oder Schmiermittel auftragen.

— Beim Séagen kleiner oder dinner Werkstlicke
immer eine stabile Unterlage bzw. einen Sage-
tisch benutzen.

Besonderheiten beim Sdagen von Kunststoff

— Zum Sagen von Kunststoff moglichst ein neues
Sageblatt verwenden.

— Beim Sagen auf zligigen Vorschub achten. Wenn
Sie zu langsam sagen, erwarmt sich der Kunst-
stoff, wird weich und setzt sich an den Sagezah-
nen ab. Der Schnitt wird unsauber und Sie mus-
sen das Sageblatt reinigen.

Besonderheiten beim Sdgen von Metall

— Zum Sagen von Metall ein Spezial-Sageblatt ver-
wenden.

— Sé&ge mit wenig Vorschub aber gleichmaRig
durchfiihren.

— Bei Profilen an der schmalen Seite mit dem
Schnitt beginnen.

— Bei U-Profilen an der geschlossenen Seite mit
dem Schnitt beginnen.

Ursache
Gerat ist defekt?

Akku entladen?
Akku defekt?

Fehler/Stérung
Gerat lauft nicht.

Sageleistung zu gering.

Sageblatt verzogen

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie

bitte, dass durch unsachgeméafRe Reparaturen auch
der Gewabhrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.

Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung
|

Gerit entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Mull-
tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-
tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den
Hausmlill. Sie kdnnen umwelt- und gesund-
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Informationen zur Riickgabe erhalten Sie bei
Ihrem Verkaufer. Die Ricknahme erfolgt kostenfrei.
Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind, missen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt

werden. Lithiumbatterien und Akkupacks

aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei
den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschliis-
sen zu sichern.
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Sageblatt fur Material ungeeignet?
Sageblatt abgenutzt?
Zu starke Belastung?

Reinigung

Reinigungsiibersicht

RegelmiBig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Luftungsschlitze des Mo- Staubsauger, Burste oder
tors von Staub reinigen. Pinsel benutzen.

Geréat reinigen. Gerat mit leicht ange-
feuchtetem Tuch abwi-
schen.

Stoérungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsachge-
& maRe Reparaturen konnen dazu fiihren,
dass lhr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umge-
bung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung flh-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

Handler kontaktieren.

» Akku laden—S. 10

Handler kontaktieren.

Geeignetes Sageblatt einspannen.
» Ségeblatt einspannen — S. 11.
Druck auf das Sageblatt verringern.
Jeder Endnutzer ist selbst fur die L6schung perso-

nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden konnen.
— Fuhren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

Technische Daten

&

Artikelnummer 196043
Nennspannung
* maximal 20 V=
¢ nominal 18 V=
Leerlauf-Hubzahl 0-3000 min™!
Hublénge 22 mm
Max. Schnitttiefe
* Holz 115 mm
« Stahl 10 mm
Schallleistungspegel (Lyya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Schalldruckpegel (Lpa)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Vibration** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)



Artikelnummer 196043
Gewicht 1,7 kg
Geeignete Sageblatter » S. 4, Punkt 6

Max. Betriebsdauer bei vollem 25 min
2 Ah-Akku

*) Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und miissen damit nicht
zugleich auch sichere Arbeitsplatzwerte darstellen. Obwohl es eine Korre-
lation zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, kann daraus nicht
zuverlassig abgeleitet werden, ob zusétzliche Vorsichtsmalinahmen not-
wendig sind oder nicht. Faktoren, welche den aktuellen am Arbeitsplatz vor-
handenen Immissionspegel beeinflussen, beinhalten die Eigenart des
Arbeitsraumes, andere Gerauschquellen, z. B. die Zahl der Maschinen und
anderer benachbarter Arbeitsvorgange. Die zuléssigen Arbeitsplatzwerte
kénnen ebenso von Land zu Land variieren. Diese Information soll jedoch
den Anwender befahigen, eine bessere Abschatzung von Gefahrdung und
Risiko vorzunehmen. Ermittlung der Gerduschemissionswerte nach

EN 62841-1.

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist nach einem genormten
Priifverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich eines Werkzeugs
mit einem anderen verwendet werden; Der angegebene Schwingungsemis-
sionswert kann auch zu einer einleitenden Einschatzung der Aussetzung
verwendet werden. Der Schwingungsemissionswert kann sich wéhrend der
tatsachlichen Benutzung des Werkzeugs von dem Angabewert unterschei-
den, abhangig von der Art und Weise, in der das Werkzeug verwendet wird;
Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie mdglich zu
halten. Eine MaRnahme zur Verringerung der Vibrationsbelastung ist z. B.
die Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berucksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das Werkzeug abge-
schaltetist, und solche, in denen es zwarelngeschaltet ist, aber ohne Belas-
tung lauft). Ermittlung der Schwingungsemissionswerte nach EN 62841-1 &
EN 62841-2-11.

Zubehor

i

Weitere Informationen zu passenden Akkus und
Ersatzteilen des 1 PowerSystems erhalten Sie hier:
siehe QR-Code
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso
L’apparecchio & previsto per segare legno, plastica,
metallo ed altri materiali.

Questo apparecchio non € destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degliincidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di

& lesioni gravi o mortali! Situazione general-
mente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Questi simboli indicano I'equipaggiamento di sicu-
rezza personale necessario:
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Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* In caso di vendita o di cessione dell’'apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per l'uso.

Avvertenze generali sulla sicurezza per utensili
elettrici

AVVERTENZA! Leggere tutte le avver-

& tenze sulla sicurezza e le istruzioni.
Eventuali omissioni d'osservanza delle
avvertenze sulla sicurezza e delle istruzioni
possono causare scosse elettriche, incendio
e/o gravi lesioni.

* Conservare tutte le istruzioni per 'uso e le
avvertenze di sicurezza per poterle consultare
in futuro. Il concetto di utensile elettrico utilizzato
nelle presenti avvertenze sulla sicurezza fa riferi-
mento a utensili azionati elettricamente (con cavo
di rete) o tramite batteria (senza cavo di rete).

Sicurezza sul posto di lavoro

* Mantenere sempre ben pulita e ordinata la
zona di lavoro. Il disordine o le zone di lavoro
non illuminate possono comportare il verificarsi di
incidenti.

* Non lavorare con l'utensile elettrico in
ambienti a rischio di esplosione in cui si tro-
vano liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
utensili elettrici generano scintille che potrebbero
incendiare la polvere o i vapori.

* Tenere a debita distanza i bambini o comun-
que altre persone quando si utilizza I'utensile
elettrico. Una distrazione potrebbe far perdere il
controllo dell’apparecchio.

Sicurezza elettrica
* La spina dell’utensile elettrico deve essere

adatta alla presa. Non modificare per nessun
motivo la spina. Non utilizzare alcuna spina
adattatrice insieme a utensili elettrici con
messa a terra. Le spine non modificate e le
prese idonee riducono il rischio di una scossa
elettrica.

« Evitare il contatto fra corpo e superfici con
messa a terra, quali tubature, riscaldamento,
forni e frigoriferi. Qualora il corpo subisse la
messa a terra si incorre in un alto rischio di subire
una scossa elettrica.

Non sottoporre gli utensili elettrici dalla piog-
gia. La penetrazione d’acqua al loro interno
aumenta la possibilita di scosse elettriche.



Non utilizzare il cavo per trasportare o appen-
dere I'utensile elettrico; non togliere la spina
tirandola per il cavo. Tenere il cavo lontano da
fonti di calore, olio, bordi taglienti o da com-
ponenti mobili dell’apparecchio. | cavi dan-
neggiati o ingarbugliati aumentano il rischio di
scosse elettriche.

Quando si lavora all’aperto, utilizzare prolun-
ghe idonee per questo ambiente. L'uso di pro-
lunghe idonee riduce il rischio di scosse elettri-
che.

Qualora sia inevitabile I'utilizzo dell’apparec-
chio in ambienti umidi, utilizzare un interrut-
tore di corrente di dispersione. L'uso di un
interruttore di corrente di dispersione riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

.

.

Lavorare con attenzione, prestare molta atten-
zione a cio che si fa, lavorare assennatamente
con l'utensile elettrico. Non utilizzare nessun
utensile elettrico se si  stanchi o se si € sotto
I'influsso di droghe, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione durante 'uso dell’utensile
elettrico potrebbe comportare severe lesioni.
Indossare sempre un equipaggiamento pro-
tettivo e, sempre, degli occhiali protettivo.
Indossare un equipaggiamento protettivo perso-
nale, quale la mascherina antipolvere, le scarpe
antinfortunistiche, il casco protettivo o una prote-
zione per l'udito, a seconda del tipo d’'impiego
dell’'utensile elettrico, riduce il rischio di lesioni.
Evitare di mettere in funzione I’apparecchio
involontariamente. Prima di collegare I’appa-
recchio all’alimentazione elettrica o alla batte-
ria, prima di prenderlo in mano o portarlo su di
se, assicurarsi che sia spento. Se mentre
prendete I'apparecchio tenete il dito sull'interrut-
tore oppure lo collegate all’alimentazione acceso,
si rischia di incorrere in incidenti.

Prima di accendere I'utensile elettrico, rimuo-
vere tutti gli utensili di regolazione o le chiavi.
Un utensile o una chiave attaccato ad una parte in
movimento dell’apparecchio pudé comportare
lesioni.

Evitare di tenere una postura anomala. Assi-
curarsi quindi di mantenere una postura
sicura e mantenere sempre un buon equili-
brio. In questo modo & possibile controllare
meglio 'utensile elettrico qualora si dovessero
verificare situazioni impreviste.

Indossare abiti idonei. Non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, i vestiti e i guanti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti lar-
ghi, i gioielli o i capelli lunghi possono venir cattu-
rati dalle parti in movimento.

Se é possibile montare aspiratori o intercetta-
tori di polveri assicurarsi che siano ben saldi
e che vengano utilizzati nel modo corretto.
L’uso di un aspiratore di polveri riduce i pericoli
derivanti dalle polveri stesse.

Uso e trattamento dell’utensile elettrico

.

Non sovraccaricare I’apparecchio. Utilizzare
I'utensile elettrico adatto per il lavoro che si
deve svolgere. Con l'utensile elettrico adatto si
lavora meglio e in condizioni piu sicure.

Non utilizzare mai un utensile che presenta un
interruttore difettoso. Un utensile elettrico che
non si pud accendere o spegnere correttamente
¢ pericoloso e deve essere assolutamente ripa-
rato.

Prima di effettuare le regolazioni all’apparec-
chio, di cambiare gli accessori o di mettere via
I’apparecchio togliere la spina dalla presa e/o
staccare I'accumulatore. Questa misura pre-
cauzionale impedisce che I'utensile elettrico
possa accendersi inavvertitamente.

Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non far utiliz-
zare I’apparecchio da persone che non hanno
famigliarita con esso o che non hanno letto le
istruzioni per 'uso. Gli utensili elettrici sono
pericolosi quando vengono utilizzati da persone
inesperte.

Sottoporre ad accurata manutenzione gli
utensili elettrici. Controllare che le parti mobili
funzionino correttamente e che non si incep-
pino, che non vi siano componenti o danneg-
giati e che le funzioni dell’apparecchio non
siano compromesse. Prima di utilizzare
I’apparecchio riparare le parti danneggiate.
La causa di molti incidenti va ricercata negli uten-
sili elettrici sottoposti a cattiva manutenzione.
Tenere gli utensili di taglio sempre puliti ed
affilati. Gli utensili di taglio ben manutenzionati,
con bordi taglienti acuminati, si inceppano con
minor frequenza e sono piu facili da gestire.
Utilizzare gli utensili elettrici, gli accessori, gli
utensili vari, ecc. conformemente alle presenti
istruzioni per 'uso. Considerare sempre le
condizioni di lavoro e I'attivita che dovranno
svolgere. L'uso di utensili elettrici per scopi
diversi da quelli previsti pud comportare situazioni
a rischio.

Uso e trattamento dell’utensile a batteria
ricaricabile

Ricaricare la batteria unicamente con carica-
batterie del tipo raccomandato dal produt-
tore. Un caricabatteria adatto per un certo tipo di
batterie potrebbe provocare incendi se lo si uti-
lizza con altri tipi di batterie.

Utilizzare solamente batterie idonee negli elet-
troutensili. L'uso di altre batterie potrebbe provo-
care lesioni e incendi.

Quando non usata, mantenere la batteria lon-
tana da graffette, monete, chiavi, aghi, viti o
altri oggetti metallici di piccole dimensioni
che potrebbero provocare un cortocircuito dei
contatti. Un eventuale cortocircuito tra i contatti
della batteria potrebbe provocare scottature o
incendi.

In caso di utilizzo improprio, dalla batteria puo
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con
tale liquido. Nel caso di contatto accidentale,
lavare con abbondante acqua. Qualora il
liquido entri in contatto con gli occhi, richie-
dere immediata assistenza medica. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud provocare irritazioni
cutanee ed ustioni.

Non aprire la batteria. Se sottoposta a interventi
dannosi, la batteria pud essere danneggiata.
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* Non esporre la batteria a fonti di calore, fuoco,
acqua e umidita. Pericolo di esplosione.

* In caso di danneggiamento e utilizzo non con-
forme della batteria possono fuoriuscire dei
vapori. Garantire un’areazione adeguata e in
caso di disturbi rivolgersi ad un medico. |
vapori possono causare irritazioni alle vie respira-
torie o malattie.

* Non cercare mai di ricaricare batterie non rica-
ricabili. Pericolo d’'incendio e di esplosione.

* La batteria deve essere utilizzata esclusiva-
mente con il presente utensile elettrico. Altri
utensili elettrici possono eventualmente sovrac-
caricare la batteria e dunque danneggiarla.

* Possono essere utilizzate solamente batterie
approvate dal produttore con i valori indicati
sulla targhetta identificativa della batteria.
L’uso di altri tipi di caricabatterie puod causare il
pericolo di lesioni a persone o a cose in seguito
all’esplosione delle batterie.

Indicazioni di sicurezza per caricabatterie

* Tenere il caricabatterie lontano da pioggia e
umidita. Se penetra dell'acqua in un caricabatte-
rie vi € il rischio di una scossa elettrica.

¢ Tenere pulito il caricabatterie. La presenza di
impurita comporta il pericolo di folgorazione.

* Prima di ogni utilizzo controllare il caricabat-
terie, il cavo e la spina. Non utilizzare il carica-
batterie si presenta dei danni.

* Non aprire autonomamente il caricabatterie e
farlo riparare da personale qualificato e utiliz-
zando solo pezzi di ricambio originali. | cari-
cabatterie, i cavi e le spine danneggiati aumen-
tano il rischio di folgorazione.

* Non utilizzare i caricabatterie su superfici
facilmente infiammabili (p.es. carta, prodotti
tessili ecc.) o in ambienti inflammabili. ||
riscaldamento del caricabatterie dovuto alla rica-
rica comporta un pericolo d’incendio.

* Sorvegliare i bambini e assicurarsi che non
giochino con il caricabatterie. Bambini o per-
sone con limitazioni mentali o fisiche possono
utilizzare il caricabatterie solo sotto sorve-
glianza o se sono stati istruiti riguardo
all’'uso. Un addestramento dettagliato limita 'uso
errato e le lesioni.

Assistenza

* Far riparare l'utensile elettrico esclusiva-
mente da personale qualificato. Utilizzare inol-
tre solo ricambi originali. Solo in questo modo
€ possibile garantire la sicurezza dell’'utensile
elettrico.

Avvertenze sulla sicurezza per ogni tipo di sega

* Non mettere mai le mani nell’area della sega o
sulla lama. Se entrambe le mani reggono la
sega, non possono venir ferite dalla lama.

¢ Non afferrare mai il pezzo dal lato inferiore. Il
contatto con la lama della sega pud provocare
lesioni.

* Muovere l'utensile elettrico contro il pezzo
solo quando & acceso. Altrimenti vi € il pericolo
di un contraccolpo, se I'accessorio si incaglia nel
pezzo.
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Non tenere mai in mano il pezzo da lavorare e
neanche sulle gambe. Assicurare il pezzo in
una morsa stabile. E importante fissare bene il
pezzo, onde minimizzare il pericolo di contatto col
corpo, di inceppamento della lama o di perdita di
controllo.

In caso di tagli longitudinali, usare sempre un
dispositivo d’arresto o una guida per profili.
Cio garantisce una precisione di taglio e riduce la
possibilitd che la lama si inceppi.

Prima di tagliare il legno, il compensato, materiali
edili ecc. si deve controllare se questi materiali
contengono corpi estranei, quali ad es. chiodi, viti,
ed eventualmente rimuoverli.

Puntellare le lastre grandi per evitare il rischio
di un contraccolpo dovuto ad una lama incep-
pata. Le piastre grandi potrebbero incurvarsi
sotto il proprio peso. Le lastre devono essere pun-
tellate su entrambi i lati, sia nei pressi della fes-
sura di taglio che ai margini.

Non utilizzare mai lame usurate o danneg-
giate. Le lame coi denti usurati o non corretta-
mente allineati provocano un attrito, un inceppa-
mento della lama maggiore, e quindi un contrac-
colpo, dovuto ad una fessura di taglio troppo sot-
tile.

Prima di segare, definire correttamente le
impostazioni dell’angolo di taglio. Se durante
il processo di taglio si modificano le impostazioni,
la lama potrebbe incepparsi e provocare un con-
traccolpo.

Fare particolare attenzione quando si ese-
guono tagli in profondita in pareti pre-esi-
stenti o in aree non accessibili. La lama
potrebbe bloccarsi in oggetti nascosti e provocare
un contraccolpo.

Non tentare di frenare la lama premendola su
un lato dopo averla spenta. La lama potrebbe
dannegiarsi, rompersi 0 provocare un contrac-
colpo.

Le polveri di materiali quali pitture contenenti
piombo, alcuni tipi di legno, minerali e metalli
possono essere nocivi per la salute e provo-
care reazioni allergiche, malattie delle vie
respiratorie e/o il cancro. | materiali contenenti
amianto possono essere lavorati eclusivamente
da parte di personale specializzato.

Se possibile, utilizzare un’aspirapolvere.
Assicurare una buona ventilazione nel posto di
lavoro.

Si consiglia di indossare una mascherina di prote-
zione.

Osservare le norme locali vigenti sui materiali da
lavorare.

Se possibile, utilizzare un’aspirapolvere.
Pulire spesso le fessure di aerazione con I’aria
compressa. Durante la lavorazione di metalli,
puod depositarsi polvere con proprieta conduttrici
all'interno dell’'utensile elettrico. L’isolamento pro-
tettivo dell’utensile elettrico pud danneggiarsi.
Con il metodo della sega a immersione lavorare
soltanto materiali morbidi quali legno e carto-
gesso.



Istruzioni di sicurezza per seghe a gattuccio
« Accertarsi, durante il taglio con la sega, che la
piastra di base sia appoggiata in modo
sicuro. Una lama inceppata pud rompersi o pro-
vocare un contraccolpo.
¢ In caso di taglio in profondita eseguito non
perpendicolarmente, assicurarsi che la pia-
stra di guida della sega non si sposti lateral-
mente. Uno spostamento laterale pud compor-
tare un inceppamento della lama e, di conse-
guenza, un contraccolpo.

Controllare che la lama sia correttamente in

sede. Unalama allentata pud cadere e provocare

lesioni fisiche.

* Per I'espulsione della lama tenere I'utensile elet-
trico in modo che né persone né animali possano
essere feriti dalla lama.

* La protezione da contatto applicata sull'alloggia-
mento impedisce il contatto involontario con la
lama durante il lavoro e non deve essere rimossa.

Informazioni di sicurezza supplementari

* Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo
che I’accessorio impiegato possa arrivare a
toccare cavi elettrici nascosti oppure anche il
cavo elettrico della macchina stessa, tenere
I'utensile elettrico afferrandolo sempre dalle
superfici di impugnatura isolate. Un contatto
con un cavo elettrico pud mettere sotto tensione
anche le parti in metallo dell’utensile elettrico e
provocare quindi una scossa elettrica.
Controllare con degli appositi apparecchi
prima di iniziare il lavoro se nella zona di lavo-
razione si trovano delle linee di alimentazione
nascoste. Interpellare in caso di dubbi
I’azienda di approvvigionamento municipale
competente. Un contatto accidentale con le linee
elettriche puo causare incendi e folgorazioni. Il
danneggiamento di una condotta del gas pud
causare un’esplosione. |l danneggiamento di una
condotta idrica pud causare danni materiali di
entita maggiore o perfino gravi folgorazioni.
* Attendere finché I'utensile elettrico si &€ com-
pletamente fermato, prima di appoggiarlo.
L’utensile elettrico pud incastrarsi e causare la
perdita del controllo sull’utensile elettrico.
Bloccare con sicurezza il pezzo di lavora-
zione. Un pezzo fissato con i dispositivi di fissag-
gio o con una morsa ha una tenuta piu sicura
rispetto a quando lo si tiene con le mani.
Mantenere sempre ben pulito il posto di
lavoro. La sporcizia mista con diverse sostanze €
particolarmente pericolosa. La polvere di metallo
leggero (ad esempio, alluminio) pud facilmente
incendiarsi o esplodere.
Non utilizzare mai I'utensile elettrico con il
cavo di alimentazione danneggiato. Non toc-
care mai un cavo di alimentazione danneg-
giato e staccare immediatamente la spina
dalla presa di corrente. | cavi danneggiati
aumentano il rischio di scosse elettriche.
Evitare il surriscaldamento dell’apparecchio e
del pezzo in lavorazione. Un eccessivo riscal-
damento pud danneggiare I'utensile e I'apparec-
chio.

Poco dopo la lavorazione, I'utensile puo
essere ancora molto caldo. Lasciare raffred-
dare I'utensile riscaldatosi. Un contatto acci-
dentale con utensili caldi puo causare delle
ustioni.

Non pulire mai I'utensile riscaldatosi con dei
liquidi infiammabili. Persiste un imminente peri-
colo di incendio ed esplosione.

Mantenere le impugnature asciutte e pulite dal
grasso. Le impugnature scivolose possono cau-
sare degli infortuni.

Osservare sempre le normative nazionali e
internazionali in vigore e inerenti alla sicu-
rezza, alla salute e al lavoro. Prima di iniziare i
lavori, informarsi sulle prescrizioni vigenti presso
il luogo di utilizzo dell’apparecchio.

Si osservi che i componenti mobili possono tro-
varsi anche dietro i fori di ventilazione e scarico.
Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull’apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in funzione leggere le
istruzioni per I'uso ed attenervisi con cura.

Ricaricare la batteria solo in locali chiusi.

Non smaltire la batteria tra i rifiuti domesti-
cil

Non smaltire la batteria nelle falde acqui-

>
e

Non bruciare la batteria!

lare o a temperature eccessive!

mﬁ? Non esporre la batteria all'irradiazione so-

Aspirazione polvere

Le polveri di materiali come vernici al piombo, alcuni
tipi di legno, minerali e metalli possono essere dan-
nosi per la salute. Toccare o respirare le polveri pud
causare all’operatore o a persone nelle vicinanze
reazioni allergiche e/o malattie dell’apparato respira-
torio. Determinati tipi di polveri come polvere di quer-
cia e faggio sono considerati cancerogeni, soprattuto
in concomitanza con additivi per il trattamento del
legno (cromato, protettivi per il legno). Materiali con-
tenenti amianto devono essere lavorati esclusiva-
mente da personale specializzato.

— Utilizzare sempre un dispositivo di aspirazione
della polvere.

— Assicurare una buona ventilazione del luogo di
lavoro.

— Indossare sempre una mascherina antipolvere.

— Osservare le disposizioni nazionali vigenti per i
materiali da lavorare.
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Pericolo a causa delle vibrazioni

ATTENZIONE! Rischio di lesioni a causa
delle vibrazioni! Le vibrazioni possono
causare, soprattutto nelle persone con
disturbi alla circolazione sanguigna, danni ai
vasi sanguigni o ai nervi.

Se si riscontrano i seguenti sintomi, inter-
rompere immediatamente il lavoro e consul-
tare un medico: torpore in parti del corpo,
perdita di sensibilita, prurito, trafitture,
dolore, cambiamenti del colore della pelle.

Il valore di vibrazione indicato nei dati tecnici rappre-
senta gli impieghi principali dell’attrezzo. La vibra-
zione effettivamente presente durante I'uso puo risul-
tare diversa in base ai seguenti fattori:

* impiego non appropriato;

* inserti non appropriati;

* materiale non appropriato;

* manutenzione insufficiente.

Si possono ridurre considerevolmente i rischi atte-
nendosi alle seguenti indicazioni:

— Eseguire la manutenzione dell’attrezzo attenen-
dosi alle indicazioni riportate nelle istruzioni per
l'uso.

— Evitare di lavorare a temperature troppo basse.

— Mantenere caldo il corpo e in particolare le mani
durante la stagione fredda.

— Fare pause frequenti durante le quali si devono
tenere le mani in movimento per stimolare I'irrora-
zione sanguigna.

Equipaggiamento di protezione personale

Durante il lavoro con I'apparecchio si de-
vono indossare occhiali protettivi.

Quando si lavora con 'apparecchio si de-
ve indossare una cuffia protettiva per I'udi-
to.

Quando si lavora con forte sviluppo di pol-
vere indossare una mascherina antipolve-
re.

Durante il lavoro con I'apparecchio non si
devono indossare guanti protettivi.

Quando si lavora con I'apparecchio indos-
sare indumenti attillati ed aderenti.

Se si portano i capelli lunghi, coprirli o in-
dossare una reticella.

L YSTA IO

Descrizione generale
dell’apparecchio
Nota: L'aspetto reale dell'apparecchio puo

essere diverso da quanto riportato nelle illu-
strazioni.

» P. 3, punto 1

Manicotto di arresto per la lama
Sicura

Interruttore 1/0

Batteria (non compresa)
Interruttore per corsa pendolare
Piastra di base

2 R

-
(<]

7. Lama della sega
» P. 3, punto 2
8. Indicazione capacita residua
9. Tasto per indicazione della capacita
10. Pulsante di bloccaggio
11. Spie di controllo
12. Basetta di ricarica batteria (non compresa)
Volume di fornitura
* Sega a gattuccio a batteria
¢ Lama della sega
e |Istruzioni per I'uso

Messa in funzione

Caricamento della batteria

Nota: La batteria e il caricabatteria non sono
compresi nella fornitura e sono disponibili
come optional presso il rivenditore di zona
(™ Accessori—p. 21).

AVVERTENZA! Pericolo di lesioni! Atte-

& nersi alle informazioni sulla sicurezza
sull'utilizzo delle batterie ricaricabili.
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non scaricare completamente la bat-
teria.

Nota: Quando la batteria € completamente
carica, la basetta di ricarica commuta auto-
maticamente alla carica di mantenimento. La
batteria pud rimanere sempre sulla basetta
di ricarica.

Prima della prima accensione & necessario caricare
la batteria (tempo di ricarica: » Dati tecnici — p. 20).

» P. 3, punto 3

— Premere il pulsante di bloccaggio (10) e togliere
la batteria dall'apparecchio.

» P. 3, punto 4
— Inserire la batteria nella basetta di ricarica.

— Inserire la spina della basetta di ricarica nella
presa di corrente.

Lo stato di ricarica viene indicato dalle spie di con-
trollo (11).

— Inserire la batteria nell’apparecchio e lasciarla
scattare in posizione.
Controllare la capacita residua della batteria
— Premere il pulsante (9).

La capacita residua della batteria viene indicata dalle
spie di controllo (8).



Serraggio della lama

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima di
& eseguire qualsiasi lavoro sull’apparecchio,
togliere la batteria.

Poco dopo il taglio, la lama pud essere
ancora molto calda. Persiste un imminente
pericolo di ustioni! Lasciare raffreddare la
lama riscaldatasi. Non pulire mai la lama
riscaldatasi con dei liquidi infiammabili.

Pericolo di taglio anche con la lama ferma!
Mentre si sostituisce la lama indossare dei
guanti protettivi.

Nota: Se occorre, la lama si pud bloccare
anche ruotata di 180°.

» P 4, punto 5

Lame adeguate: » P. 4, punto 6, » Dati tecnici —
p. 20.

— Ruotare il manicotto di arresto (1) in senso antio-
rario.

— Inserire la lama (7) nel supporto fino a battuta.
— Rilasciare il manicotto di arresto (1).
— Assicurarsi che la lama sia correttamente serrata.

Utilizzo

Controlli da effettuare prima dell’accensione!
Controllare che I'apparecchio sia in perfette condi-
zioni:
— controllare se ci sono difetti visibili ad occhio nudo
— controllare se tutti i componenti degli apparecchi
sono ben fissati.
Accensione/spegnimento
— Accensione: Premere il blocco d’azionamento (2)
e contemporaneamente l'interruttore ON/
OFF (3).
— Spegnimento: Rilasciare I'interruttore ON/OFF.

Nota: La cadenza dell’apparecchio pud
essere regolato senza soluzione di continu-
ita premendo I'interruttore ON/OFF con
diversa intensita.

Regolare la basetta
» P 4, punto 7

La basetta si pud spostare in senso longitudinale a
seconda della lunghezza della lama e del'impiego
previsto.
— Allentare la leva di bloccaggio (13).
— Spingere la basetta (6) fino alla posizione neces-
saria.
— Serrare nuovamente la leva di bloccaggio (13).

Regolazione della corsa pendolare
— Regolare la corsa pendolare con l'interruttore (5):
« posizione [0] = materiale duro
« posizione [1] = materiale morbido

Nota: Una regolazione piu elevata della
corsa pendolare aumenta la velocita di
taglio, pero si ottengono bordi di taglio pit
ruvidi.

Taglio con la sega
®O®

PERICOLO! Rischio di contraccolpi!
Muovere sempre la sega, mai il pezzo!

Tenere sempre I'apparecchio saldamente

con entrambe le mani.

Non tirare mai all'indietro la sega!

Non inclinare mai la lama!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Non
& tenere mai per mano, sul grembo o contro

altre parti del corpo il pezzo da forare.

Serrare sempre saldamente il pezzo.

Non lavorare mai un pezzo troppo piccolo
per poter essere serrato.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Usare esclusivamente lame idonee al
materiale dal lavorare.

La lama va usata sempre con un dispendio
di forze misurato.

— Accendere I'apparecchio.
— Attendere che la lama abbia raggiunto la velocita
di taglio massima.
— Posizionare la basetta sul pezzo. La basetta deve
essere sempre a contatto con il pezzo.
— Lasciare penetrare la lama nel pezzo.
— Fare avanzare la lama attraverso il pezzo eserci-
tando una pressione moderata e costante.
— Spegnere 'apparecchio e lasciare arrestare com-
pletamente la lama.
— Estrarre la lama dal pezzo.
Segare ad immersione
» P. 5, punto 8

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il taglio ad immersione & possibile solo
in materiali piu morbidi (ad es. legno, carton-
gesso), nei materiali piu duri si deve impie-
Igare una punta pit grande adeguata alla
ama.

— Per il taglio ad immersione si devono usare solo
lame corte.

— Appoggiare I'apparecchio con il bordo della pia-
stra di base (6) sul pezzo facendo in modo che la
lama non venga a contatto con il pezzo.

— Accendere I'apparecchio.

— Premere I'apparecchio sul pezzo da lavorare e
fare immergere lentamente la lama nel pezzo.

— Non appena l'intera superficie della lama di base
viene appoggiata sul pezzo, continuare a tagliare
lungo la linea di taglio desiderata.

Avvertenze sul taglio

— Durante il taglio con la sega, la piastra di base
deve poggiare sul pezzo in modo sicuro e su tutta
la superficie.

— Durante il taglio di metalli applicare del refrige-
rante o del lubrificante lungo la linea di taglio.
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— In caso di taglio di pezzi di piccole dimensioni o
sottili si deve sempre usare una base o un tavolo
di robustezza adeguata.

Particolarita del taglio di materiale sintetico

— Per segare materiali sintetici usare possibilmente
una lama nuova.

— Durante il taglio si raccomanda di avanzare velo-
cemente. Se il taglio viene eseguito troppo lenta-
mente, il materiale sintetico si surriscalda, diventa
morbido e si deposita sui denti della lama. In tal
caso si ottiene un taglio impreciso e occorre pulire
la lama.

Particolarita del taglio di metallo

— Per il taglio del metallo si deve usare una lama
speciale.

— Eseguire il taglio avanzando lentamente ma in
modo uniforme.

— Sui profili si deve iniziare a tagliare dal lato sottile.

— Sui profili a C iniziare a tagliare dal lato chiuso.

Guasto/Anomalia Causa

L’apparecchio non funziona.

Batteria difettosa?

Lama non idonea al materiale?
Lama della sega usurata?
Sollecitazione troppo forte?

Potenza di segatura troppo bassa.
Lama della sega deformata?
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,

sti potrebbero contenere sostanze dannose —
per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
gratuito.

Batterie e accumulatori non integrati in modo

fisso nei rifiuti di apparecchiature elettriche

vanno tolti prima dello smaltimento e smaltiti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati ai punti di
raccolta solo una volta scarichi. Le batterie vanno

Se non si € in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-

per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro €
sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.
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L’apparecchio & guasto?
Accumulatore scarico?

Pulizia

Pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Eliminare la polvere dalle Utilizzare un aspirapolve-
prese d’aria del motore. re, spazzole o pennelli.

Pulire I'apparecchio. Pulire gli apparecchi con
un panno leggermente
inumidito.

Anomalie e rimedi
Se qualcosa non funziona...
PERICOLO! Pericolo di lesioni! Ripara-

& zioni non appropriate possono provocare il

malfunzionamento dell’apparecchio e pre-

giudicarne la sicurezza. In tal modo si dan-
neggia se stessi e 'ambiente.

Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Contattare il rivenditore.

» Caricamento della batteria —
p. 18
Contattare il rivenditore.

Inserire una lama adeguata.
» Serraggio della lama — p. 19.
Ridurre la pressione sulla lama.
L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio & composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-

riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 196043
Tensione nominale

* massimo 20 V=

* nominale 18 V=
Numero di corse a vuoto 0-3000 min™’
Lunghezza corsa 22 mm
Profondita di taglio max.

¢ Legno 115 mm

¢ Acciaio 10 mm
Livello di potenza acustica (Lya)* 93 dB(A)

(K =5dB(A))

Livello di pressione acustica 82 dB(A)

(Lpa)* (K=5dB(A))
Vibrazione** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)



Codice articolo 196043
Peso 1,7 kg
Lame adeguate » P. 4, punto 6

Tempo di funzionamento max. 25 min
con batteria da 2 Ah carica

*) I valori indicati sono meri valori di emissione e quindi non rappresentano
necessariamente i valori relativi allarea di lavoro. Sebbene ci sia una rela-
zione tra il livello di emissione e il livello di immissione, cid non pud dare
valori di riferimento affidabili sulla necessita o meno di precauzioni supple-
mentari. | fattori che influenzano il livello di immissione attuale dell'area di
lavoro contengono le caratteristiche dell'area di lavoro e altre sorgenti di
rumore, ad es. il numero di macchine e altri processi di lavoro affini. | valori
dell'area di lavoro consentiti possono anche variare da paese a paese. Que-
sta informazione dovrebbe tuttavia aiutare I'operatore ad effettuare valuta-
zioni migliori rispetto ad eventuali pericoli e rischi. Rilevamento dei valori di
emissione sonora secondo EN 62841-1.

Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato & stato rilevato secondo un
metodo di controllo normalizzato e si pud utilizzare per confrontare un uten-
sile con un altro. Il valore d’emissione dell'oscillazione indicato si puo utiliz-
zare anche per stimare inizialmente la sospensmne Il valore d’emissione
dell'oscillazione durante I'uso effettivo dell’'utensile puo differire dal valore
indicato a seconda del modo DIN cui viene utilizzato I'utensile. Cercare di
mantenere al minimo possibile le sollecitazioni dovute alle vibrazioni. Ad
esempio, per ridurre le sollecitazioni dovute alle vibrazioni si puo ridurre la
durata del tempo di lavoro. Si devono considerare tutte le parti del ciclo di
lavoro (ad esempio i tempi nei quali I'utensile & spento e quelli in cui, anche
se @& acceso, non funziona sotto carico). Rilevamento dei valori di emissione
dell'oscillazione secondo EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

Accessori

+
<

Per altre informazioni sulle batterie e sui ricambi
adeguati del 1 Power Systems consultare qui: vedi
codice QR
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est prévu pour scier le bois, les matiéres
plastiques, le métal et d’autres matériaux.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.

Réalisez uniquement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-

fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

& risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Ces symboles signifient que le port d’'un équipement
de protection individuelle est indispensable :
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Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.

* Sivous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.

Consignes de sécurité générales pour
appareils électriques

AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les

& consignes de sécurité et instructions. Le
non-respect des consignes de sécurité et
des instructions peut entrainer un choc élec-
trique, un incendie et/ou des blessures
graves.

* Conserveztoutes les consignes de sécurité et
instructions afin de pouvoir vous y référer
ultérieurement. Le terme appareil électrique uti-
lisé dans les consignes de sécurité se rapporte
aux appareils électriques fonctionnant sur secteur
(avec cable secteur) et aux appareils électriques
alimentés par accus (sans cable secteur).

Sécurité du lieu de travail

* Maintenez votre lieu de travail propre et rangé
et veillez a un bon éclairage. Des zones de tra-
vail en désordre ou mal éclairées peuvent étre la
cause d’accidents.

Ne travaillez pas avec I'appareil électrique
dans un environnement présentant des
risques d’explosion dans lequel se trouvent
des liquides, gaz ou poussiéres inflam-
mables. Les appareils électriques générent des
étincelles risquant d’enflammer la poussiére ou
les vapeurs.

¢ Gardez les enfants et autres personnes a dis-

tance de I'appareil électrique pendant son uti-
lisation. En cas d'inattention, vous pouvez
perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité électrique

* La fiche de raccordement de I’appareil élec-

trique doit étre appropriée a la prise. La fiche
ne doit étre modifiée d’aucune maniére. N’uti-
lisez pas d’adaptateur avec des appareils élec-
triques mis a la terre. Les fiches non modifiées
et les prises adéquates réduisent le risque de
choc électrique.

* Evitez un contact physique avec les surfaces
mises a la terre telles que tuyaux, chauffages,
cuisiniéeres et frigos. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.
N’exposez pas les appareils électriques a la
pluie ou a ’humidité. La pénétration d’eau dans
un appareil électrique augmente le risque de choc
électrique.



N’utilisez pas le cable a d’autres fins, pour
porter 'appareil électrique, le suspendre ou
pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable
loin de la chaleur, d’huiles, d’arétes coupantes
ou de piéces d’appareils en mouvement. Les
cables endommageés ou entortillés augmentent le
risque de choc électrique.

Si vous travaillez a I’air libre avec un appareil
électrique, n’utilisez que des rallonges égale-
ment appropriées pour I extérieur. L'utilisation
d’une rallonge appropriée pour I'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

S’il n’est pas possible d’éviter d’employer
I’appareil électrique dans un environnement
humide, utilisez un disjoncteur différentiel.
L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

.

.

Soyez prudent, surveillez ce que vous faites et
faites preuve de bon sens lorsque vous tra-
vaillez avec un appareil électrique. N’utilisez
pas d’appareil électrique si vous étes fatigué
ou sous I'influence de drogues, d’alcool ou de
médicaments. Un moment d’inattention en utili-
sant 'appareil électrique peut provoquer des bles-
sures graves.

Portez un équipement de protection person-
nelle et portez toujours des lunettes de pro-
tection. Le port d’'un équipement de protection
personnelle, tel que masque antipoussiéere,
chaussures de sécurité antidérapantes, un
casque ou une protection auditive, selon le type et
I'utilisation de I'appareil électrique, réduit le risque
de blessures.

Evitez une mise en service involontaire. Assu-
rez-vous que l’appareil électrique est éteint
avant de le raccorder a I'alimentation et/ou
aux accus, de le prendre dans les mains ou de
le porter. Le fait d’avoir le doigt sur l'interrupteur
pendant que vous portez I'appareil électrique ou
de brancher I'appareil a I'alimentation quand il est
allumé peut provoquer des accidents.

Retirez les outils de réglage ou les clés avant
d’allumer ’appareil électrique. Un outil ou une
clé se trouvant dans une partie tournante de
I'appareil peut provoquer des blessures.

Evitez une position anormale de votre corps.
Veillez a avoir une position stable et gardez
toujours votre équilibre. Vous pouvez ainsi
mieux controler 'appareil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez
pas de vétements amples ou de bijoux. Gardez
cheveux, vétements et gants éloignés des
piéces en mouvement. Vétements laches,
bijoux ou cheveux longs peuvent étre happés par
les piéces en mouvement.

S’il est possible de monter des dispositifs ser-
vant a aspirer ou recueillir les poussiéres,
assurez-vous qu’ils sont effectivement rac-
cordés et utilisés correctement. L'utilisation
d’un dispositif d’aspiration des poussiéres peut
réduire les risques dus a la poussiére.

Utilisation et maniement de I’appareil électrique

Ne soumettez pas I'appareil a des surcharges.
Utilisez pour votre travail I'appareil électrique
prévu a cet effet. Vous travaillez mieux et plus
srement avec I'appareil électrique adéquat dans
la plage de puissance indiquée.

N’utilisez pas d’appareil électrique dont
I'interrupteur est défectueux. Un appareil élec-
trique qu'il n’est plus possible d’allumer ou
d’éteindre est dangereux et doit étre réparé.
Débranchez lafiche de la prise et/ou retirez les
accus avant de procéder a des réglages de
I’appareil, de changer des accessoires ou de
ranger I'appareil. Ces mesures de précaution
évitent le démarrage involontaire de I'appareil
électrique.

Gardez les appareils électriques non utilisés
hors de portée des enfants. Ne laissez pas des
personnes qui ne sont pas familiarisées a
I’appareil ou qui n’ont pas lu les instructions
utiliser ’appareil. Les appareils électriques sont
dangereux lorsqu’ils sont utilisés par des per-
sonnes inexpérimentées.

Entretenez soigneusement vos appareils élec-
triques. Contrdlez si les parties mobiles fonc-
tionnement correctement et ne coincent pas,
si des piéces sont cassées ou endommagées
de sorte que le fonctionnement de I'appareil
électrique s’en trouve altéré. Faites réparer les
piéces endommagées avant d’utiliser ’appa-
reil. De nombreux accidents sont causés par des
appareils électriques mal entretenus.

Veillez a ce que les outils de coupe soient bien
affatés et propres. Les outils de coupe entrete-
nus soigneusement avec des arétes tranchantes
se coincent moins souvent et sont plus faciles a
guider.

Utilisez I'appareil électrique, les accessoires,
etc. conformément aux instructions. Tenez
compte des conditions de travail et du travail
a effectuer. L'utilisation d’appareils électriques a
d’autres fins que celles prévues peut mener a des
situations dangereuses.

Utilisation et maniement de I’appareil a piles
rechargeables

Ne rechargez les piles que dans des char-
geurs recommandés par le fabricant. L'utilisa-
tion d’'un chargeur destiné a un certain type de
piles rechargeables avec d’'autres types de piles
entraine un risque d’incendie.

Aussi, n’utilisez que les piles rechargeables
prévues dans les appareils électriques. L'utili-
sation d’autres piles rechargeables peut entrainer
des risques de blessure et d’'incendie.

Tenez les piles rechargeables non utilisées a
I’écart de trombones, de piéces de monnaie,
de clés, d’épingles, de vis ou d’autres petites
piéces métalliques pouvant entrainer un
court-circuit des contacts. Un court-circuit
entre les contacts des piles peut entrainer des
risques de brilure ou d’incendie.
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En cas d’utilisation non conforme, du liquide
peut s’échapper des piles. Evitez tout contact
avec ce liquide. En cas de contact, rincez a
I'eau. En cas de contact du liquide avec les
yeux, demandez également un avis médical.
Le liquide s’échappant des piles peut provoquer
des irritations cutanées et des bralures.
N’ouvrez pas I’accumulateur. Suite a des inter-
ventions non conformes, I'accu peut étre endom-
magé.

N’exposez pas I’accu a la chaleur, au feu, a
I'eau et a I’lhumidité. Risque d’explosion.

Des vapeurs peuvent se produire lors de
’endommagement et de I'utilisation non adé-
quate de I’accumulateur. Contribez a une
bonne aération et adressez-vous a un méde-
cin en cas de douleurs. Les vapeurs peuvent
irriter les voies respiratoires et causer des mala-
dies.

Ne jamais essayer de charger des batteries
qui ne sont pas rechargeables. Risque
d’'incendie et d’explosion.

L’accu peut uniquement étre utilisé en liaison
avec un outil électrique. D’autres appareils
électriques peuvent éventuellement surcharger et
ainsi endommager I'accu.

Seuls des chargeurs autorisés par le fabricant
portant les indications mentionnées de cet
accu sur la plaque signalétique peuvent étre
utilisés. L'utilisation de chargeurs différents peut
causer le risque de blessures ainsi que des dom-
mages matériels par des accus explosants.

Consignes de sécurité pour les chargeurs
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Maintenez le chargeur a I’écart de la pluie et
de ’humidité. La pénétration d’eau dans un
chargeur accroit le risque d’'un choc électrique.
Maintenez le chargeur dans un état propre.
Risque de choc électrique par un encrassement.
Avant chaque utilisation, contrélez le char-
geur, le cable et la prise. N'utilisez pas le char-
geur lorsque vous constatez des détériorations.
N’ouvrez pas le chargeur de votre propre
chef ; laissez uniquement réparer I’appareil
par du personnel professionnel qualifié et uni-
quement avec des piéces de rechange d’ori-
gine. Les chargeurs, cables et prises endomma-
gés accroissent le risque d’électrocution.
N’exploitez pas le chargeur sur un support
facilement inflammable (comme du papier,
des textiles, etc.) ou dans un environnement
combustible. Risque d’'incendie en raison du
réchauffement causé par le chargeur pendant la
procédure de charge.

Surveillez les enfants et assurez-vous que les
enfants ne jouent pas avec le chargeur. Les
enfants et les personnes avec des limites
mentales ou physiques peuvent utiliser le
chargeur uniquement sous surveillance ou
lorsqu’elles ont été instruites des modalités
d’utilisation. Des instructions minutieuses
réduisent une commande erronée et des bles-
sures.

Entretien

Faites réparer votre appareil électrique uni-
quement par un personnel spécialisé qualifié
et uniquement avec des piéces de rechange
d’origine. Il est ainsi sdr que la sécurité de
I'appareil électrique est maintenue.

Conseils de sécurité pour toutes les scies

Ne placez pas vos mains dans la zone de la
scie ou sur la lame de la scie. Si vous tenez la
scie des deux mains, vous ne pouvez pas vous
blesser les mains avec la lame de la scie.

Ne prenez rien en dessous de la piéce. Tout
contact avec la lame de la scie entraine des
risques de blessure.

N’approchez I'outil électrique de la piéce a
scier que lorsqu’il est en marche. Le blocage
de la scie dans la piéce a scier peut sinon entrai-
ner un risque de rebond.

Ne maintenez jamais la piéce a scier dans
votre main ou sur votre jambe. Fixez la piéce
sur un support stable. Il est important de fixer
correctement la piéce pour minimiser les risques
de contact corporel, de coincer la lame de la scie
ou de perdre le contréle de I'appareil.

Utilisez toujours une butée ou un guide paral-
léle pour les coupes longitudinales. Cela
améliore la précision de coupe et diminue le
risque que la lame de la scie ne se coince.

Avant de scier du bois, des panneaux d’agglo-
méré, des matériaux de constructions, etc. véri-
fiez que ceux-ci ne présentent aucun corps étran-
ger, comme par exemple des clous ou des vis.
Retirez-les le cas écheant.

Calez les grandes plaques pour réduire le
risque de rebond provoqué par une lame coin-
cée. Les grandes plaques peuvent se courber
sous votre poids. Les plaques doivent étre soute-
nues des deux cotés, a proximité de la fente de
sciage et sur le bord.

N’utilisez pas de lames de scie endommagés
ou émoussées. Les lames aux dents émous-
sées ou mal positionnées provoquent une aug-
mentation du frottement, un coincement de la
lame et un rebond en raison de la fente de sciage
trop étroite.

Serrez les réglages d’angle de coupe avant de
commencer a scier. Si le réglage se modifient
pendant le sciage, la lame de la scie peut se coin-
cer et entrainer un rebond.

Faites particulierement attention lors de
coupes plongeantes dans des murs existants
ou autres zones non visibles. La lame de scie
plongeante peut se bloquer lorsque vous sciez
dans des objets dissimulés et provoquer un
rebond.

Une fois la scie éteinte, ne freinez pas la lame
de la scie en exercant une contre-pression
latérale. Cela risquerait d'endommager la lame,
de la casser ou d’entrainer un rebond.

Les poussiéres de matériaux comme des
peintures contenant du plomb, certains types
de bois, de minéraux et de métaux peuvent



étre dangereux pour la santé et entrainer des
réactions allergiques, des maladies des voies
respiratoires et/ou des cancers. Les maté-
riaux contenant de I'amiante ne doivent étre trai-
tés que par des spécialistes.

Utilisez si possible un dispositif d’aspiration.
Veillez a ce que le poste de travail soit bien aéré.
Le port d’'un masque respiratoire est recom-
mandé.

Respectez les dispositions Iégales en vigueur
dans votre pays concernant les matériaux a trans-
former.

Utilisez si possible un dispositif d’aspiration.
Aspirez régulierement les fentes d’aération.
Le travail des métaux peut entrainer la formation
de poussiére conductrice a l'intérieur de I'appareil
électrique, pouvant endommager son isolation.
N'utilisez le procédé de sciage plongeant qu’avec
des matériaux tendres comme le bois ou le pla-
coplatre par exemple.

Instructions de sécurité pour scies sabre

.

.

Veillez a ce que la semelle soit bien fixée au
moment du sciage. Une lame bloquée peut se
casser ou entrainer un rebond.

Assurez le guide de la scie contre un déplace-
ment latéral en cas de coupe plongeante qui
n’est pas effectuée a angle droit. Un déplace-
ment latéral peut coincer la lame de la scie et pro-
voquer ainsi un rebond.

Controlez la bonne tenue de la lame de la
scie. Silalame n’est pas bien fixée, elle risque de
tomber et de vous blesser.

Lors de I'éjection de la lame, tenez I'appareil élec-
triqgue de maniére a ce que la lame ne blesse per-
sonne.

La protection anti-contact fixée sur le carter
empéche tout contact involontaire avec la lame
de la scie pendant le travail. Elle ne doit pas étre
retirée.

Consignes de sécurité complémentaires

Prenez I’appareil électrique par les surfaces
isolées des poignées lorsque vous réalisez
des taches pour lesquelles 'accessoire est
susceptible d’atteindre des conduits élec-
triques dissimulés ou le cable secteur. Le
contact avec un conduit met également les par-
ties métalliques de I'appareil sous tension et pro-
voque un choc électrique.

Avant le travail, vérifiez, a I'aide des disposi-
tifs correspondants, si des cables d’alimenta-
tion ne sont éventuellement pas camouflés
dans la zone de travail. En cas de doute, ren-
seignez-vous aupreés du fournisseur d’électri-
cité responsable. Tout contact avec des
conduits électriques peut entrainer un incendie et
une électrocution. Les dommages sur une
conduite de gaz peuvent entrainer une explosion.
Les dommages sur une conduite d’eau peuvent
provoquer de gros dommages matériels et
peuvent également entrainer une électrocution.
Attendez I’arrét complet de I’'appareil avant de
le reposer. L’appareil peut s’accrocher et entrai-
ner la perte de contréle de I'appareil.

Sécurisez la piéce a usiner. Il est plus sr de
fixer une piéce a scier a I'aide de dispositifs de
serrage ou d’'un étau que de la tenir a la main.
Faites en sorte que lieu de travail soit propre.
Les saletés mélangées provenant de différents
matériaux se révelent étre particulierement dan-
gereuses. Les petites particules de métal lIéger
(par exemple, aluminium) peuvent s’enflammer
légérement ou exploser.

N’utilisez pas I'appareil électrique avec un
cable endommagé. Ne touchez pas un cable
endommagé et débranchez immédiatement la
fiche secteur. Les cables endommagés aug-
mentent le risque d’électrocution.

Evitez de surchauffer I'appareil et la piéce.
Une chaleur excessive peut endommager I'outil
et 'appareil.

L’outil peut étre trés chaud peu aprés son uti-
lisation. Laissez refroidir un outil chaud. Le
fait de toucher des outils chauds peut entrainer
des brdlures.

Ne nettoyez jamais un outil chaud avec des
liquides inflammables. Risque d’'incendie et
d’explosion.

Veillez a ce que les poignées restent séches et
sans traces de graisse. Des poignées glis-
santes peuvent provoquer des accidents.
Respectez systématiquement les régles de
sécurité, d’hygiéne et de travail en vigueur a
I’échelle nationale et internationale. Rensei-
gnez-vous, avant d’accepter le travail, sur les dis-
positions en vigueur sur le site d'utilisation de
I'appareil.

Attention, les piéces mobiles peuvent également
se trouver derriere les ouvertures d’arrivée et de
sortie d’air.

Les symboles apposés sur votre appareil ne
doivent étre ni retirés ni recouverts. Si certaines
informations apposées sur I'appareil deviennent
illisibles, elles doivent étre immédiatement rem-
placées.

Veuillez lire les instructions d’utilisation
avant la mise en service de I'appareil et
les respecter.

Utiliser I'accu uniquement a l'intérieur.

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé
avec les ordures ménageres !

L’accumulateur ne doit pas étre éliminé
avec les eaux usées !

RGN

Ne pas brller 'accumulateur !

Ne pas exposer I'accumulateur aux
rayons du soleil ou a une température trop
élevée !

MAX e

Aspiration de poussiére

Des poussiéeres de matiéeres comme des peintures a
teneur en plomb, certains types de bois, des miné-
raux et des métaux peuvent étre nocifs pour la santé.
Le contact ou I'aspiration de poussiéres peut provo-
quer des réactions allergiques et/ou des maladies
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des voies respiratoires chez les utilisateurs ou de
personnes qui se trouvent a proximité. Certaines
poussieres comme la poussiere de hétre ou de noyer
sont considérées comme cancérigenes, en particulier
en relation avec des substances complémentaires
pour le traitement du bois (chromate, produits de pro-
tection du bois). Des matériaux a teneur en amiante
peuvent uniqguement étre travaillés par des per-
sonnes spécialisées.
— Utilisez toujours un dispositif d’aspiration de
poussiéres.
— Veillez a une bonne aération de 'emplacement de
travail.
— Portez toujours un masque de protection anti-
poussiere.
— Respectez les directives valables dans votre pays
pour les matériaux a traiter.

Danger lié aux vibrations

ATTENTION ! Danger de blessure lié aux
vibrations ! Les vibrations peuvent entrai-
ner des dommages sur les vaisseaux san-
guins et les nerfs, en particulier pour les per-
sonnes souffrant de troubles de la circula-
tion.

Si les symptoémes suivants surviennent, ces-
sez immédiatement le travail et consultez un
médecin : endormissement de parties du
corps, perte de sensation, démangeaisons,
picotements, douleurs, modification de la
couleur de la peau.

Le niveau de vibrations indiqué dans les caractéris-
tiques techniques représente les utilisations princi-
pales de I'appareil. Les vibrations effectives pendant
I'utilisation peuvent diverger en raison des facteurs
suivants :

« utilisation non conforme aux prescriptions ;

 outils inappropriés ;

* matiére inappropriée ;

* maintenance insuffisante.

Vous pouvez largement réduire les risques en res-
pectant les consignes suivantes :

— Effectuez la maintenance de I'appareil conformé-
ment aux consignes du mode d’emploi.

— Evitez le travail a basse température.

— Tenez votre corps, en particulier les mains, au
chaud en cas de conditions météorologiques
froides.

— Faites des pauses réguliéres et agitez les mains
pendant ces pauses afin de stimuler la circulation.

Equipement de protection individuelle

Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des
lunettes de protection.

Lorsque vous utilisez I'appareil, portez
une protection auditive.

Portez un masque antipoussiére durant
des travaux avec forte formation de pous-
siéres.

Lorsque vous utilisez I'appareil, ne portez
pas de gants de protection.

®
®
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Lorsque vous utilisez I'appareil, portez des
vétements de travail bien ajustés.

Recouvrez les cheveux longs ou placez-
les sous un filet.

Vue d’ensemble de votre appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P. 3, point 1

1. Douille d’arrét pour lame de scie

2. Blocage contre le démarrage accidentel
3. Interrupteur Marche/Arrét

4. Accu (non fourni)

5. Interrupteur de course de va-et-vient

6. Pédale

7. Lame de scie

» P. 3, point 2

8. Affichage de la capacité restante

9. Touche pour affichage de capacité

10. Touche de verrouillage

11. Voyants de contrble

12. Chargeur pour accumulateurs (non fourni)

Contenu de la livraison
¢ Scie sabre sans fil
* Lame de scie
* Instructions d’utilisation

Mise en service

Chargement des accus

Remarque : La batterie et le chargeur ne
sont pas compris dans la livraison et sont
disponibles en option aupres de votre reven-
deur (™ Accessoires : — p. 29).

AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
& sures ! Respectez les consignes de sécurité

relatives au maniement des accus.

AVIS ! Risque de dommages de I’'appa-

reil ! Ne déchargez pas profondément les

accus.

Remarque : Une fois que les piles sont
entiérement chargées, le chargeur passe
automatiquement en mode de maintien de
charge. Les piles peuvent ainsi rester dans
le chargeur de maniére prolongée.

Il faut charger I'accu avant la premiére mise en ser-
vice (Durée de charge : » Caractéristiques tech-
niques — p. 29).
» P. 3, point 3
— Presser le touche de verrouillage (10) et retirer
'accumulateur de I'appareil.
» P. 3, point 4
— Insérer I'accu dans la station de charge.
— Brancher la fiche secteur de la station dans la
prise.
L’état de charge est indiqué par les voyants de
contréle (11).



— Aprés I'avoir chargé, introduire I'accu dans I'appa-
reil et I'encliqueter.
Vérification de la capacité restante des piles
rechargeables
— Enfoncez le touche (9).
La capacité restante des piles est indiquée par les
diodes de contrdle (8).

enserrer la lame de scie

o

DANGER ! Risque de blessures ! Enle-
& vez la batterie de I'appareil avant d’effectuer
des travaux sur celui-ci.

La lame peut étre trés chaude peu apres
avoir scié. Vous risquez de vous brdler !
Laissez refroidir une lame chaude. Ne net-
toyez jamais une lame chaude avec des
liquides inflammables.

Vous risquez aussi de vous couper lorsque
la lame est a l'arrét | Portez des gants pour
remplacer la lame de la scie.

Remarque : Sinécessaire, lalame peut étre
fixée avec une rotation sur 180°.

» P. 4, point 5

Lames de scie appropriées : » P. 4, point 6,
» Caractéristiques techniques — p. 29.

— Tourner la douille d’arrét (1) dans le sens antiho-
raire

— Enfoncer la lame de scie (7) dans son logement
jusqu’a la butée.

— Reléacher la douille de blocage (1).

— S’assurer que la lame de scie est bien bloquée.

Utilisation

A contréler avant la mise en marche !
Vérifiez que I'appareil est en bon état :
— Vérifiez qu’elle est exempte de défauts visibles.
— Vérifiez que toutes les pieces de I'appareil sont
montées solidement.
Mise en marche/arrét

— Mise en service : appuyez en méme temps sur le
blocage anti-démarrage (2) et sur l'interrupteur
Marche/Arrét (3).

— Arrét : Relachez linterrupteur Marche/Arrét.

Remarque : Le nombre de courses de
I'appareil peut étre modifié sans a-coups en
exercant une pression différenciée sur
linterrupteur Marche/Arrét.

Décaler la plaque de pieds
» P. 4, point 7

Selon la longueur de la lame et I'utilisation, la plaque
de pieds peut étre décalée dans la longueur.

— Desserrer le levier de blocage (13).

— Placer la plaque de pieds (6) dans la position
nécessaire.

— Resserrer le levier de butée (13).

Réglage de la course de va-et-vient

— Régler la course de va-et-vient a I'aide de l'inter-
rupteur (5) :
 Position de I'interrupteur [0] = matériau dur
« Position de l'interrupteur [1] = matériau tendre

Remarque : Le réglage d’une course de va-
et-vient élevée augmente la vitesse de
coupe mais peut entrainer la formation
d’arétes de coupe rugueuses.

COX¥O®

DANGER ! Risque de rebond ! Guidez
toujours la scie et non la piéce !

Tenez toujours fermement I'appareil des

deux mains.

Ne tirez jamais la scie vers l'arriére !

Ne bloquez jamais la lame de la scie !

DANGER ! Risque de blessures ! Lors du
percage, ne tenez jamais la piece a usiner
dans la main, sur les genoux ou contre une
autre partie du corps.

Serrez toujours fermement la piece a usiner.

Ne sciez pas de piéces trop petites pour étre
serrées fermement.

AVIS ! Risque de dommages de I’appa-
reil ! N'utilisez que des lames de scie appro-
priées au matériau a usiner.

Guidez toujours la scie avec une force
modérée.

— Allumez 'appareil.

— Patienter jusqu’a ce que la lame atteigne la
cadence pleine.

— Positionner la plaque de pieds sur la piéce d’usi-
nage. La plaque de pieds doit toujours étre en
contact avec la piece d’'usinage.

— Laisser la lame pénétrer dans la piece d’'usinage.

— Guider la lame a travers la piece d'usinage avec
une pression moyenne, constante.

— Eteindre I'appareil et laisser la lame s’arréter.

— Retirer la lame de la piece d’'usinage.

Sciage en plongée
» P. 5, point 8

AVIS ! Risque de dommages de I’appa-
reil ! Le sciage en plongée n’est possible
que dans les matériaux mous (par ex. bois,
Placoplatre), pour les matériaux plus durs, il
faut faire un trou correspondant aux dimen-
sions de la lame de scie.

— Utilisez uniquement des lames de scie courtes
pour scier en plongée.

— Poser I'appareil par I'aréte de la semelle (6) surla
piéce, sans que la lame de scie ne touche la
piéce.

— Allumez I'appareil.

— Presser I'appareil fermement contre la piéce et
plonger lentement la lame dans la piece.
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— Dés que la semelle repose entiérement sur la
piéce, scier le long de la ligne de coupe souhai-
tée.

Indications sur le sciage

— La semelle doit reposer sirement sur toute la sur-
face de la piece pendant le sciage.

— Pour scier du métal, appliquer un produit réfrigé-
rant ou lubrifiant le long de la ligne de coupe.

— Pour scier une piéce de petite taille ou fine, la
poser toujours sur un support stable ou une table
de sciage.

Particularités pour le sciage de matiéeres
plastiques

— Pour scier des matieres plastiques, utiliser si pos-
sible une lame de scie neuve.

— Veillez a ce que I'avance soit uniforme. Si vous
sciez trop lentement, la matiére plastique
s’échauffe, devient molle et se dépose sur les
dents de la scie. La coupe n’est pas nette et vous
étes obligé de nettoyer la lame de scie.

Particularités pour le sciage du métal

— Pour scier le métal, utiliser une lame de scie spé-
ciale.

— Effectuer le sciage avec peu d’avance, mais uni-
formément.

— Pour les profilés, commencer la coupe par le coté
étroit.

Erreur/dysfonctionnement Cause

L’appareil ne fonctionne pas.

Puissance de sciage trop faible.
riau ?

Lame de scie usée ?
Contrainte trop forte ?

Lame de scie voilée ?

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageéres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives
pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usageés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Pour de plus amples informations
sur le retour, adressez-vous aupres de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.
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L’appareil est-il défectueux ?

Les accus sont vides ?

Les accus sont défectueux ?
Lame de scie inadaptée au maté-

— Pour les profilés en U, commencer la coupe par le
coté fermé.

Nettoyage
Apercu

A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Retirer la poussiéere des Utilisez un aspirateur,

fentes d’aération du mo- une brosse ou un pin-

teur. ceau.

Nettoyage de I'appareil. Nettoyez I'appareil a
I'aide d’'un chiffon Iégere-
ment humide.

Dysfonctionnements et aide
En cas de dérangement de I’appareil...

DANGER ! Risque de blessures ! Toute
réparation impropre peut amener votre

appareil a ne plus fonctionner strement. En

procédant de la sorte, vous vous mettez en

danger ainsi que votre environnement.

Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Mesure corrective

Contactez votre revendeur.

» Chargement des accus — p. 26
Contactez votre revendeur.
Montez une lame appropriée.

» enserrer la lame de scie — p. 27.

Réduire la pression sur la lame de
scie.

Les batteries et les accus qui ne sont pas

intégrés dans les appareils électriques usa-

gés doivent étre retirés et éliminés séparé-

ment avant I'élimination. Les batteries au

lithium et les pack accus de tous les systémes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les
poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent

sur les appareils usagés a éliminer.
Mise au rebut de ’emballage
L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé- %
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.



Caractéristiques techniques

Référence 196043
Tension nominale

* maximale 20 V=

e nominale 18 V=
Nombre de courses a vide 0-3000 min™
Longueur de course 22 mm
Longueur de coupe max.

* Bois 115 mm

* Acier 10 mm
Niveau de puissance acoustique 93 dB(A)
(Lwa)* (K=5dB(A))
Niveau de pression acoustique 82 dB(A)
(Lpa)* (K=5dB(A))
Vibrations** 12,08 m/s?

(K=1,5m/s?

Poids 1,7 kg
Lames de scie appropriées » P. 4, point 6

Durée de fonctionnement max. 25 min

lorsque la batterie de 2 Ah est

pleine

*) Les valeurs indiquées sont des valeurs d’émission et ne correspondent pas

forcément a celles enregistrées sur le lieu de travail. Bien qu'il existe une
corrélation entre émission et nuisance, il n’est pas possible d’affirmer si des

mesures antibruit supplémentaires doivent étre prises ou non. D'autres fac-

teurs, tels que la configuration du lieu de travail, la présence d'autres
sources de bruit, le nombre de machines et la réalisation d'autres processus
de travail a proximité, peuvent en effet entrer en ligne de compte. Les
niveaux autorisés sur le lieu de travail varient également d’un pays a l'autre.
Ces informations aideront cependant I'utilisateur & mieux évaluer les dan-
gers et risques. Détermination des valeurs d'émissions de bruits selon

EN 62841-1.

**) La valeur d’émissions de vibrations est mesurée suivant une méthode nor-

malisée et peut étre utilisée pour la comparaison d’un outil avec un autre ;
La valeur d'émissions de vibrations peut également étre utilisée pour une
estimation introductive de I'exposition. La valeur d’émissions de vibrations
peut différer de la valeur indiquée pendant I'utilisation effective de I'outil,
selon la maniére d'utilisation de I'outil Tenter de maintenir la charge liée aux
vibrations aussi basse que possible. Pour réduire la charge liée aux vibra-
tions, il est possible par exemple de limiter le temps de travail. Dans ce
cadre, toutes les parts du cycle de fonctionnement (par exemple les
périodes pendant lesquelles I'outil est coupé et celles pendant lesquelles il

est certes allumé, mais sans charge) doivent étre prises en compte. Déter-

mination des valeurs d’émissions de vibrations selon EN 62841-1 &
EN 62841-2-11.

Accessoires :

Pour obtenir plus d’information sur les batteries et
pieces de rechange adaptées au 1 PowerSystems :
voir le code QR
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Before you begin...

Intended use
The unit is designed for sawing wood, plastics, metal
and other materials.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?

Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that may
lead to death or severe injuries.

risk of injury! Generally dangerous situa-

2 WARNING! Probable danger to life and
tion that may lead to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

These symbols identify the required personal protec-

tion equipment:
®WO®
For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.

« If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
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General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings and

& all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

* Save all warnings and instructions for future
reference. The term power tool in the warnings
refers to your mains operated (corded) power tool
or battery operated (cordless) power tool.

Work area safety

« Keep work area clean and well lit. Cluttered
and dark areas invite accidents.

* Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools cre-
ate sparks which may ignite the dust or fumes.

* Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

* Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and

refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

* Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

* Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp
edges or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shock.

* When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use

of a cord suitable for outdoor use reduces the risk
of electric shock.

If operating a power tools in a damp location

is unavoidable, use a residual current device

(RCD) protected supply. Use of an RCD

reduces the risk of electric shock.

Personal safety

« Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

* Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

* Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools
with your finger on the switch or energizing power
tools that have the switch on invites accidents.



Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool
may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.
Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewel-
lery or long hair can be caught in moving parts.
If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities,
ensure these are connected and properly
used. Use of these devices can reduce dust-
related hazards.

Power tool use and care

.

.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such pre-
ventive safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the
power tool repaired before use. Many acci-
dents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions
and the work to be performed. Use of the
power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

.

Recharge only with the charger specified by

the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medi-
cal help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

Do not open the rechargeable battery. The
rechargeable battery can be damaged by
improper handling.

Do not expose the rechargeable battery to
heat, fire, water and humidity. There is a dan-
ger of explosion.

Vapours may escape in case of damage or
improper use of the rechargeable battery. Pro-
vide good ventilation and seek medical assis-
tance in case any symptoms occur. The
vapours can irritate your respiratory tract and
cause illness.

Never attempt to charge non-rechargeable
batteries. There is a danger of fire and explosion.
The rechargeable battery may only be used in
conjunction with this electrical tool. Other
electrical tools can overload and hence damage
the rechargeable battery.

Only chargers approved by the manufacturer
with the values stated on the type plate of the
rechargeable battery may be used. The use of
deviating chargers can pose the risk of injuries
and material damage caused by exploding batter-
ies.

Safety information for chargers

Keep the charger away from rain and wet.
The risk of electric shock increases if water pene-
trates a charging device.

Keep the charging device clean. Soiling
involves the danger of an electric shock.

Check the charging device, cable and plug
before each use. Do not use the charging device
if you detect any damage.

Do not open the charging device yourself and
only have it repaired by qualified profession-
als and only with original spare parts. Dam-
aged charging devices, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

Do not use the charging device on easily flam-
mables items (e.g. paper, textiles etc.) or in
combustible atmospheres. There is a danger of
fire due to the heating of the charging device dur-
ing the charging process.

Supervise children and make sure that they do
not play with the charger. Children and per-
sons with mental or physical restrictions may
only use the charger under supervision or
after having been instructed how to use it.
Careful instruction reduces the risk of incorrect
operation and injuries.

Service

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replace-
ment parts. This will ensure that the safety of the
power tool is maintained.

General Power Saw Safety Warnings

Keep hands away from cutting area and the
blade. If both hands are holding the circular saw,
the saw blade will not be able injure them.
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Do not reach underneath the work piece.
Contact with the saw blade may cause injury.
Only guide the power tool to the work piece
when it is switched on. Otherwise there is a risk
of kickback when the inserted tool becomes
jammed in the work piece.

Never hold the work piece that is being cut in
your hands or across your leg. Secure the
work piece to a stable platform. It is important
to support the work properly to minimise body
exposure, blade binding, or loss of control.
When ripping always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the accu-
racy of the cut and reduces the possibility of the
saw blade jamming.

Before sawing into wood, plywood, construction
materials etc. check these for foreign bodies such
as nails, screws and remove if necessary.
Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large slabs/
boards may bend under their own weight. Sup-
ports must be placed under the panel on both
sides, near the line of cut and near the edge of the
panel.

Do not use dull or damaged blades. Blades
with blunt or incorrectly oriented teeth will, as a
result of a sawn gap that is too narrow, cause
increased friction and jamming of the blade as
well as kickback.

Before sawing, tighten the cutting angle set-
ting. If the setting changes during the sawing pro-
cess, this may lead to the blade jamming and
cause kickback.

Be very carefully when making plunge cuts in
existing walls or in other areas that are diffi-
cult to see. The plunging blade may become
blocked by hidden objects and cause a kickback.

After switching off, do not attempt to brake the
blade by applying pressure from the side.
The saw blade may become damaged, break or
cause kickback.

Dust from materials such as paint that con-
tains lead, some wood types, minerals and
metals may be a health risk as cause allergic
reactions, breathing problems and/or cancer.
Materials containing asbestos may only be pro-
cessed by specialists.

Use a dust extraction system if possible.

You should also ensure good ventilation of the
workplace.

We also recommend wearing a protective mask.
Observe the regulations that are applicable in
your country with regard to the materials to pro-
cessed.

Use a dust extraction system if possible. Reg-
ularly blow the ventilation slots clean. When
processing metals, conductive dust may become
deposited into the power tool. This may influence
the protective insulation of the power tool.

Only perform plunge cuts in soft materials, for
example, wood, plasterboard.

Safety warnings for sabre saws
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Make sure that the foot plate is positioned
securely when sawing. A tilted saw blade may
break or cause kickback.

When carrying out a plunge cut that is not per-
formed at right angles, secure the guide plate
of the saw to ensure that it is not able to slip
sideways. Aslip to the side may result in the saw
blade becoming jammed and thus cause kick-
back.

Check to make sure that the saw blade is
securely fitted. A loose saw blade may fall out
and injure you.

When ejecting the saw blade, hold the power tool
in such a way that neither persons or animals can
be injured by the ejected saw blade.

The contact protection affixed to the housing pre-
vents accident contact with the saw blade during
operation and may not be removed.

Additional safety notes

Hold power tool by insulated gripping sur-
faces when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring or
its own cord. Contact with a "live" wire will also
make exposed metal parts of the power tool "live"
and shock the operator.

Prior to starting work, use appropriate tool to
determine whether there are any hidden sup-
ply lines are located on the area you are work-
ing in. If in doubt, ask the relevant supply ser-
vices. Contact with power lines may cause fire
and electrical shock. Damaging a gas pipe may
cause an explosion. Damaging a water pipe leads
to considerable property damage and may cause
electrical shock.

Wait until the power tool has come to a stand-
still before you put it down. The inserted tool
may otherwise jam and cause a loss of control
over the power tool.

Secure the work piece. A work piece secured
using clamps or a vice is held more safely than
one held by hand.

Keep your workplace clean. Mixed contamina-
tion by various materials is particularly danger-
ous. Light metal dust (e.g. aluminium) can ignite
or explode easily.

Never use the power tool with a damaged
cable. Do not touch a damaged cable and pull
out the power plug immediately. Damaged
cables increase the risk of electric shock.
Prevent overheating of the device and the
work piece. Excess heat may damage the tool
and the device.

Shortly after being used, the tool may be very
hot. Allow a hot tool to cool down. Touching a
hot tool may cause burns.

Never clean a hot tool with flammable liquids.
There is a risk of fire and explosion.

Keep the handles dry and free of grease. Slip-
pery handles can lead to accidents.

Always comply with the all applicable domes-
tic and international safety, health, and work-
ing regulations. Inform yourself before you start
work about the regulations that apply at the site of
the device.

Remember that moving parts may also be located
behind ventilation and venting slots.



* Symbols affixed to your unit may not be removed
or covered. Information on the unit that is no
longer legible must be replaced immediately.

Before putting the unit into operation, read

and observe the instructions for use.

Only re-charge the battery pack indoors.

Do not dispose of a battery pack with the
household waste!

Do not dispose of a battery pack in water!

Do not burn the battery pack!

or increased temperatures!

mﬁ? Do not expose the battery pack to sunlight

Dust extraction

Dusts from materials such as lead-containing paint,
some types of wood, minerals and metal may be
harmful to health. Touching of inhaling the dusts can
cause allergic reactions and/or ailments of the res-
piratory tract of the user or persons in the vicinity.
Certain dusts such as oak or beech dust are consid-
ered carcinogenic, particularly in combination with
wood treatment additives (chromate, wood preserva-
tives). Materials containing asbestos may only be
processed by experts.

— Always use a dust extraction facility.

— Make sure the workplace is well ventilated.

— Always wear a dust protection mask.

— Observe the regulations valid in your country for
the materials to be processed.

Risks caused by vibrations

CAUTION! Risk of injury due to vibra-
tions! Vibrations may, in particular for per-
sons with circulation problems, cause dam-
age to blood vessels and/or nerves.

If you notice any of the following symptoms,
stop working immediately and consult a doc-
tor. Numbness of body parts, loss of sense of
feeling, itching, pins and needles, pain,
changes in skin colour.

The vibration values specified in the technical data
represent the main uses of the device. The actual
existing vibrations during use may deviate from these
as a result of the following factors:

* Incorrect use of the product;
¢ Unsuitable tools inserted;

¢ Unsuitable material;

« Insufficient maintenance.

You can reduce the risks considerably by following
the tips below:

— Maintain the device in accordance with the
instructions in the operating instructions.

— Avoid working at low temperatures.

— When it is cold, make sure your body and your
hands, in particular, are kept warm.

— Take regular breaks and move your hands at the
same time to promote circulation.

Personal protective clothing

Wear goggles when working with the de-
vice.

Wear ear defenders when working with
the device.

When working with tools that cause con-
siderable dust, wear a dust protection
mask.

Do not wear protective gloves when work-
ing with the device.

Wear tight fitting clothes when working
with the device.

If you have long hair, cover or wear a hair
net.

®
®
0
®

Your unit at a glance

Note: The actual appearance of your prod-
uct may differ from the illustrations.

» P 3, item 1

Locking sleeve for saw blade
Safety lock

On/Off switch

Battery pack (not included in the scope of deliv-
ery)

Switch for pendulum stroke
Foot plate
. Saw blade
» P 3, item 2
8. Display for remaining capacity
9. Push button for capacity display
10. Locking button
11. Control lights
12. Battery charger (not included in the scope of
delivery)
Scope of delivery
* Cordless reciprocating saw
* Saw blade
¢ Operating manual

Using for the first time

Charging the battery pack
Note: Rechargeable battery and charger are
not part of the scope of delivery and are
available optionally from your dealer
(™ Accessories — p. 36).

rprODN =

No o

WARNING! Risk of injury! Comply with all
& safety instructions when handling recharge-
able devices.

NOTICE! Risk of damage to the unit! Do
not allow the battery pack to deep discharge.
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Note: If the battery is fully loaded, the
charger automatically switches over to the
maintenance charge function. The battery
can thus remain in the charger permanently.

The battery pack must be charged prior to the first
start-up (charging time: » Technical data — p. 35).
» P. 3, item 3

— Press in the locking button (10) and remove the
battery from the device.
» P. 3, item 4
— Insert the battery pack into the charger.
— Plug the charger into the power supply.
The charging status is displayed by the control
lights (11).
— Slot the battery pack into the device and make
sure it clicks into place correctly.
Checking the remaining capacity of the battery
— Press the button (9).
The remaining capacity of the battery is displayed by
the control lights (8).

Fitting the saw blade

o

DANGER! Risk of injury! Remove the
& rechargeable battery before doing any work
on the device.

Shortly after sawing, the saw blade may be
very hot. Risk of burning! Allow a hot blade to
cool down. Never clean a hot saw blade with
flammable liquids.

Even a saw blade which is at a standstill can
still cut! Always wear gloves when replacing
the saw blade.

Note: If necessary the saw blade can be
rotated by 180° and thus tensioned.

» P4 item5

Suitable saw blades: » P. 4, item 6, » Technical
data — p. 35.

— Turn the locking sleeve (1) anti-clockwise

— Place the saw blade (7) as far as it will go into the
holder.

— Release the locking sleeve (1).
— Ensure that the blade is securely fitted into place.

Operation

Check before switching on!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.
— Check to make sure all device components are
correctly mounted.
Switching on and off
— Switching on: Press the switch lock (2) and simul-
taneously press the On/Off switch (3).
— Switching off: Release the On/Off switch.
Note: The stroke rate of the device can be
varied by applying different pressures to the
On/Off switch.
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Adjusting the foot plate
» P4 item7

The foot plate can be moved along the length accord-
ing to saw blade length and application.

— Loosen the locking lever (13).
— Move the foot plate (6) into the required position.
— Tighten the locking lever (13) again.
Setting the pendulum stroke
— Set the pendulum stroke with the switch (5):
» Switch setting [0] = Hard material
» Switch setting [1] = Soft material

Note: A higher pendulum stroke setting
increases the cutting speed, but may lead to
rougher cut edges.

Sawing

OEPOVOW®

DANGER! Risk of kick back! Always guide
& the saw, never the work piece!
Always hold the unit tightly with both hands.

Never pull the saw backwards!
Never tilt the blade!

DANGER! Risk of injury! Never hold the
& work piece that you are working with in your

hand, on your lap, or against other body

parts.

Always clamp the work piece firmly in place.

Do not process work pieces that are too

small to be clamped.

NOTICE! Risk of damage to the unit!
Only use saw blades that are appropriate for
the material you are processing.

Always operate the saw with gentle force.

— Turn on the device.

— Wait until the blade has reached the full stroke
rate.

— Position the foot plate on the workpiece. The foot
plate should always be in contact with the work-
piece.

— Allow the saw blade to bite into the workpiece.

— Guide the saw blade with a moderate, constant
pressure through the workpiece.

— Switch the device off and allow the saw blade to
come to a complete standstill.

— Remove the saw blade from the workpiece.

Plunge sawing
» P 5 item 8

NOTICE! Risk of damage to the unit! A
plunge cut can only be made in softer mate-
rials (e. g. wood, plasterboard). For harder
materials, a hole must be drilled that is suita-
ble for the saw blade.

— Only use short saw blades for plunge cuts.

— Place the device with the edge of the foot plate (6)
on the work piece in such a way that the saw
blade does not touch the work piece.



— Turn on the device.

— Press the device firmly up against the work piece
and slowly plunge the blade into the work piece.

— As soon as the foot plate is positioned flat on the
work piece, continue sawing along the required
cutting line.

Tips for sawing

— When sawing, the foot plate must rest safety and
fully on the work piece.

— When sawing metal, apply coolant or lubrication
to the cutting line.

— When sawing small or thin work pieces always
use a stable surface or a work bench.

Things to note when sawing plastic
— When sawing plastic, if possible, use a new blade.

— When sawing, ensure speedy operation. If you
saw too slowly, the plastic will heat up, become
soft and adhere to the teeth of the blade. The cut
will be untidy and you will need to clean the blade.

Things to note when sawing metal
— When sawing metal, use a special blade.
— Saw with a low but even speed.
— When cutting profiles, start cutting at the thin side.

— When cutting U-shaped profiles, start cutting at
the closed side.

Cause
Device is faulty?

Error/Fault
Device does not work.

Battery pack discharged?
Battery pack defective?
Saw blade not suitable for the mate- Fit an appropriate saw blade.

Sawing performance is not good

enough. rial?

Saw blade is worn?

Saw blade distorted Too much load?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest

vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. Information on returning these items is
available from the seller. Sellers are required to
accept these items free of charge.

Batteries and rechargeable batteries, which

are not permanently installed in waste elec-

trical devices, must be removed prior to dis-

posal and must be disposed of separately.

Lithium batteries and battery packs in all systems
must only be retuned to a collection point when dis-

Cleaning

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Clean the ventilation slots Use a vacuum, cleaning
of the motor to remove  brush or paint brush.
dust.

Clean the device. Wipe the unit with a damp
cloth.

Troubleshooting
What to do when something doesn’t work...

DANGER! Risk of injury! Unprofessional

repairs may mean that your unit will no
longer operate safely. This endangers you
and your environment.

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy

Contact your local vendor.

» Charging the battery pack — p. 33
Contact your local vendor.

» Fitting the saw blade — p. 34.

Reduce the pressure on the saw
blade.

charged. Batteries must always be protected against
short circuits by covering the poles with adhesive
tape.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

€D

Part number 196043
Rated voltage

* maximum 20 V=

e nominal 18 V=
Stroke rate at no load 0-3000 min™'
Hub length 22 mm
Maximum cutting depth

¢ Wood 115 mm

* Steel 10 mm
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Part number 196043

Noise power level (Lyya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Noise pressure level (Lpa)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Vibrations** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Weight 1,7 kg
Suitable saw blades » P 4, item 6

Max. operating duration with a full 25 min
2 Ah battery

The specified values are emission values and do not necessarily represent
safe workplace values. Although there is a correlation between emission
and immission levels, this cannot be used to infer whether additional safety
measures are necessary or not. Factors which affect the current immission
levels at the workplace, include the type of room, other sources of noise,
e. g. the number of machines operating and other processes taking place in
the vicinity. Permitted workplace values can differ from country to country.
This information is designed to help the user to better assess the dangers
and risks. Determination of noise emission values in accordance with

EN 62841-1.

The specified vibration emission value was measured in accordance with a
normed test procedure and can be used in order to compare one tool with
another. The specified vibration emission value can also be used for an
introductory evaluation of the exposure. The vibration emission value may
fluctuate from the specified value during actual use of the power tool. These
fluctuations will depend on the way in which the power tool is used. Try to
keep vibrations to a minimum. One method of reducing the vibration load is,
for example, limiting the length of time you work with the tool. All parts of the
operating cycle must be taken into account for this purpose (for example,
also including times in which the power tool is switched off and times in
which it is switched on, but is running without load). Determination of vibra-
tion emission values in accordance with EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

i

Accessories

You can find more information about suitable batter-
ies and spare parts of the 1 Power Systems here:
see QR Code
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Drive nez zacnete...

Pouziti prfimérené urceni

PFistroj je uréeny k fezani dieva, plastl, kovu a jinych
material(.

PFistroj neni ur€en k pouZziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze €innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

NEBEZPECI! Bezprostredni nebezpeci

zranéni nebo ohrozeni zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
téZzkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpedéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postup.

Tyto symboly oznaluji potfebné osobni ochranné
vybaveni:

COVOW®

o

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpecénostni pokyny
* Pro bezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento

navod k pouziti a porozumét mu.

* Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.

Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi

VAROVANI! Prectéte si vSechny bezpec-
& nostni pokyny a instrukce. Zanedbani pfi
dodrzovani bezpec¢nostnich pokynl a
instrukci mize zapficinit zasah elektrickym
proudem, pozar a/nebo tézka zranéni.

¢ Vsechny bezpe¢nostni pokyny a instrukce
uschovejte pro budouci pouziti. Pojem elek-
trické naradi uvedeny v bezpecnostnich poky-
nech se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) a na elektrické
naradi napajené z akumulatoru (bez sitového
kabelu).

Bezpecnost na pracovisti

¢ Pracovni oblast udrzujte v ¢istém stavu a
dobre osvétlenou. Neporadek nebo neosvét-
lené pracovni oblasti mohou vést k Uraziim.

 Elektrické naradi nepouzivejte ve vybusném
prostredi, v némz se nachazeji hoflavé kapa-
liny, plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari
jiskry, které mohou zapalit prach nebo pary.

¢ Béhem pouzivani elektrického naradi
zabraiite pfistupu déti a jinych osob. Pfi odve-
deni pozornosti muzete ztratit kontrolu nad pfi-
strojem.

Elektricka bezpec¢nost

* Pripojna zastrcka elektrického naradi musi
byt kompatibilni se zasuvkou. Zastrcka se
nesmi nijak upravovat. Spoleéné s uzemné-
nym elektrickym naradim nepouzivejte zastrc-
kové adaptéry. Nezménéné zastréky a vhodné
zasuvky snizuji riziko zasahu elektrickym prou-
dem.

Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi

povrchy, jako jsou napfriklad trubky, topeni,

sporaky a chladni€ky. Pokud je vase télo uzem-
néné, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém nebo

vlhkem. Vniknuti vody do elektrického nastroje

zvysuje riziko uderu elektrickym proudem.

« Kabel nepouzivejte k uceliim, jez jsou v roz-
poru s jeho uréenim, napfiklad k prenaseni
elektrického naradi, k zavéSeni nebo vytaho-
vani zastrcéky ze zasuvky. Kabel chraiite pred
vysokymi teplotami, olejem, ostrymi hranami
nebo pohybujicimi se €astmi pristroje. Posko-
zené nebo zamotané kabely zvysuji riziko zasahu
elektrickym proudem.

* Pokud s elektrickym naradim pracujete venku,
pouzivejte prodluzovaci kabely, které jsou
vhodné i pro exteriéry. PouZziti prodluzovaciho
kabelu vhodného pro exteriéry snizuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

* Pokud nelze zamezit provoz elektrického pfi-
stroje ve vlhkém prostredi, pouzijte ochranny
vypinaé proti chybnému proudu. Pouzivani
ochranného spinace proti chybnému proudu sni-
2uje riziko zasahu elektrickym proudem.
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Bezpecnost osob

Bud'te opatrni, davejte pozor na to, co délate,
a k praci s elektrickym naradim pristupujte
uvazlivé. Nepouzivejte elektrické naradi,
pokud jste unaveni, nebo jste pod vlivem
drog, alkoholu ¢&i Iéka. Okamzik nepozornosti

zavazna zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomticky a vzdy
ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochran-
nych pomucek, jako jsou protiprachova maska,
protiskluzova bezpecnostni obuv, ochranna
helma nebo ochrana sluchu, v zavislosti na typu
elektrického nafadi a jeho pouziti, snizuje riziko
zranéni.

Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Nez elektrické naradi pripojite k napajecimu
zdroji a/nebo k akumulatoru, zvednete ho
nebo je budete prenaset, presvédcte se, ze je
vypnuté. Pokud mate pfi prenaSeni elektrického
naradi prst na spinaci, nebo pokud je naradi
zapnuté a pfipojené k napajecimu zdroji, mize
dojit k urazim.

Nez elektrické naradi zapnete, odstrante
nastavovaci nastroje nebo Sroubovaky.
Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v otacejici se
Casti pristroje, mize vést ke zranéni.

Vyhybejte se nepfirozenému drzeni téla. Zajis-
téte si bezpecny postoj a vzdy udrzujte rovno-
vahu. Diky tomu budete moci elektrické naradi v
neoc¢ekavanych situacich Iépe kontrolovat.
Noste vhodny odév. Nenoste Siroky odév
nebo Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte
mimo dosah pohyblivych dili. Pohyblivé dily
mohou zachytit volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy.

Pokud Ize namontovat zafizeni na odsavani a
zachycovanl prachu, presvedcte se, zda jsou
tato zafizeni pfipojena a spravné se pouZivaji.
Pouziti zafizeni k odsavani prachu mlze snizit
ohrozZeni prachem.

Pouziti a oSetrovani elektrického naradi
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Pfistroj nepfetéZujte. K praci pouZivejte elek-
trlcke naradl urcene k danemu ucelu. Vhodne

praci v uvedeném rozsahu vykonu.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinac je
vadny. Elektrické naradi, které se neda zapnout
nebo vypnout, je nebezpe&né a musi se opravit.
Nez provedete nastaveni pfistroje, vyménite
Casti prislusenstvi nebo naradi odlozite,
vytahnéte nejdrive zastréku ze zasuvky a/
nebo vyjméte akumulator. Toto preventivni
opatfeni zabranuje neumysinému zapnuti elek-
trického naradi.

Ukladejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Pristroj nedovolte pouzivat oso-
bam, které s nim nejsou obeznamené nebo si
neprecetly instrukce. Elektrické naradi je
nebezpecné, pokud je pouzivaji nezkusené
osoby.

PFi udrzbé elektrického naradi postupuje pec-
livé. Zkontrolujte, zda pohyblivé dily bez-
chybné funguji a nejsou zablokované, zda
nejsou dily zlomené nebo poskozené do té

miry, Ze je negativné ovlivnéno fungovani
elektrického naradi. Pfed pouzitim pristroje
nechejte poskozené dily opravit. Pficinou
mnohych urazl je nespravna udrzba elektrického
naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a cisté. Peclivé
udrzované fezné nastroje s ostrymi feznymi hra-
nami se méné zasekavaji a snadnéji se vedou.
Elektrické naradi, prisluSenstvi, vkladané
nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito
instrukcemi. Zohlednéte pfitom pracovni pod-
minky a vykonavanou ¢innost. Pouzivani elek-
trického naradi k jinym ucelim, nez jsou stano-
vené Ucely pouziti, mizZe vést k nebezpecnym
situacim.

Pouzivani a oSetfovani akumulatorového
naradi

Akumulatory je tieba nabijet pouze pomoci
nabijecek, které vyrobce doporucuje. U nabi-
jecky, ktera je vhodna pro urcity druh akumula-
torQ, hrozi nebezpedi pozaru, pokud se pouZzije s
jinymi akumulatory.

V elektrickych naradich pouzivejte pouze
uréené akumulatory. PouZiti jinych akumulator(
mUze vést ke zranéni a nebezpedi pozaru.
Nepouzity akumulator chrante pred kancelar-
skymi sponkaml mincemi, kli¢i, hiebiky,
Srouby nebo jinymi drobnymn kovovymn pred-
méty, které by mohly zpasobit pfemosténi
kontaktu. Zkrat mezi kontakty akumulatoru mize
mit za nasledek popaleni nebo pozar.

P¥i nespravném pouziti mize z akumulatoru
vytéct kapalina. Zabraiite kontaktu s touto
kapalinou. V pfipadé nahodného kontaktu
dukladné oplachnéte zasahnuté misto vodou.
Pokud se kapalina dostane do oci, porad'te se
dodatecné s Iékarem. Kapalina z akumulatoru
muZe zpusobit podrazdéni pokozky nebo popale-
niny.

Neotevirejte akumulator. Neodbornymi zasahy
muzete akumulator poskodit.

Nevystavujte akumulator horku, ohni, vodé a
vlhkosti. Hrozi nebezpeci exploze.

Pfi poskozeni nebo neodborném pouziti aku-
mulatoru mohou unikat pary. Postarejte se o
dobré vétrani a pfi potizich se obrat'te na
lékare. Pary mohou drazdit dychaci cesty a zpu-
sobit onemocnéni.

Nikdy se nepokousejte nabijet baterie, které
nejsou nabijeci. Hrozi nebezpedi pozaru a vybu-
chu.

Akumulator se smi pouzivat jen ve spojeni s
timto elektrickym naradim. Jiné elektrické pfi-
stroje mohou akumulator pfipadné pretizit a tak
poskodit.

Smi se pouzivat jen vyrobcem schvalené nabi-
jecky se stejnymi hodnotami, jaké jsou uve-
dené na typovém Stitku tohoto elektrického
nafadi. Pouziti odlisnych nabijecek maze zplso-
bit nebezpeci zranéni a vécnych skod nasledkem
vybuchu akumulatord.

Bezpecnostni pokyny pro nabijecky.

Chraiite nabijecku pred destém nebo vihkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvysuje riziko zasahu
elektrickym proudem.



Udrzujte nabijecku v Cistoté. Pfi znecisténi
hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem.
Pfred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijec¢ku,
kabel a zastréku. Pokud zjistite poSkozeni, nabi-
je€ku nepouzivejte.

Sami nabijecku neotevirejte a nechte ji opra-
vovat jen kvalifikovanym odbornym persona-
lem a s originalnimi nahradnimi dily. Posko-
zené nabijecky, kabely a zastréky zvysuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

Neprovozujte nabijec¢ku na snadno vznétlivém
podkladu (napf. papiru, textilu atd.) resp. v
hoflavém prostiedi. Hrozi nebezpeci pozaru,
protoZe pfi dobijeni se nabijeCka zahfiva.
Hlidejte déti a zajistéte, aby si s nabije¢kou
nehraly. Déti a osoby s mentalnim nebo fyzic-
kym omezenim smi nabijecku pouzivat jen
pod dozorem, nebo po zauceni v pouzivani.
Peclivé zau€eni snizuje moznost chybné obsluhy
a zranéni.

Servis

Opravou elektrického naradi povéfujte pouze
kvalifikovany odborny personal pouzivajici
vyhradné originalni nahradni dily. Tim se
zajisti zachovani bezpecnosti elektrického
naradi.

Bezpecnostni pokyny pro vSechny pily

Vase ruce se nesméji dostat do oblasti pilo-
vani a na pilovy list. Pokud drzite pilu obéma
rukama, nemuze pilovy list ruce poranit.
Nesahejte pod obrabény kus. Pfi dotyku pilo-
vého listu hrozi nebezpeci zranéni.

Elektricky nastroj ved'te proti obrobku jen v
zapnutém stavu. Jinak hrozi nebezpeci zpét-
ného narazu pfi zaseknuti viozného nastroje v
obrobku.

Pilovany predmét nikdy nepfridrzujte rukou
nebo nad nohou. Obrabény predmét zajistéte
ve stabilnim tchytu. Je dilezité obrabény pred-
mét fadné upevnit, aby se sniZilo nebezpeci kon-
taktu s télem, uvaznuti pilového listu nebo ztrata
kontroly.

PFi podélném fezani pouzivejte vzdy zarazku
nebo rovné vedeni hran. ZlepSuje to pfesnost
fezu a snizuje se moznost zaseknuti pilového
listu.

Pred pilovanim zkontrolujte dfevo, dfevotfiskové
desky, stavebni materialy atd., zda neobsahuji
cizi télesa, napf. hiebiky, Srouby, a v pfipadé
potfeby je odstrarite.

Podeprete ho velkymi deskami, abyste zabra-
nilo riziku zpétného narazu zaseknutym pilo-
vym listem. Velké desky se pod vlastni hmot-
nosti mohou prohnout. Desky museji byt pode-
pfené na obou stranach, teda v blizkosti Stérbiny
pilovani i na okraji.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové
listy. Pilove listy s tupymi nebo nespravné vycen-
Stérbiny pilovani zvysené treni, zaseknuti pilo-
vého listu a zpétny naraz.

Pred pilovanim dotahnéte nastaveni thlu
fezu. Pokud se nastaveni zméni béhem pilovani,
muUze se pilovy list zaseknout a muze dojit ke
vzniku zpétného narazu.

Bud'te mimoradné opatrni pfi ponornych
fezech do stavajicich stén nebo jinych pro-
stort bez moznosti nahlédnuti. Ponofeny
pilovy list se pfi pilovani do ukrytych objektd maze
zablokovat a zpUsobit zpétny naraz.

Po vypnuti nebrzdéte pilovy list boénim pro-
titlakem. Pilovy list se mize po$kodit, zlomit
nebo zplsobit zpétny naraz.

Prach z materialll, jako jsou natéry s obsahem
olova, nékolik druhti drev, mineralti a kovu,
mohou byt zdravi $kodlivé a vést ke vzniku
alergickych reakci, onemocnéni dychacich
cest a/nebo rakoviné. Material s obsahem
azbestu mohou zpracovavat pouze odbornici.
Podle mozZnosti pouzivejte zafizeni na odsavani
prachu.

Zajistéte dikladné vétrani pracovisté.
Doporucuje se nosit ochrannou dychaci masku.
Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy platné
ve vasi zemi.

Podle moznosti pouzivejte zafizeni na odsa-
vani prachu. Casto profukujte vétraci Stér-
biny. Pfi zpracovani kovd se muze v elektrickém
nastroji usadit vodivy prach. Ochranna izolace
elektrického nastroje se mize narusit.

P¥i pilovani ponornou metodou obrabéijte jen
mékké materialy, jako napf. dfevo, sadrokarton.

Bezpecnostni upozornéni pro pily ocasky

Dbejte na to, aby podlozna deska pfi pilovani
bezpecné priléhala. Vzpfi¢eny pilovy list se
muze zlomit nebo vést ke zpétnému narazu.

PFi ponorném fezu, ktery se neprovadi v pra-
vém uhlu, zajistéte vodici desku pily proti bo¢-
nimu posunu. Bo¢ni posun muze vést ke vzpfi-
€eni pilového listu, a tim ke zpétnému narazu.
Prekontrolujte pilovy list, zda je pevné osa-
zeny. Uvolnény pilovy list mize vypadnout a zra-
nit vas.

PFi vyvrzeni pilového listu drzte elektricky nastroj
tak, aby vyvrzenym pilovym listem nemohlo dojit
ke zranéni osob ani zvifat.

Ochrana proti dotyku upevnéna na krytu zabra-
fuje neumysinému dotyku pilového listu b&éhem
pracovniho postupu. V zadném pfipadé se nesmi
odstranit.

Dodate¢né bezpecnostni pokyny

PFi vykonavani praci, pfi nichz se vlozeny
nastroj maze dotknout skrytych elektrickych
vedeni nebo samotného sitového kabelu,
drzte pristroj pouze za izolované plochy ruko-
jeti. Nasledkem kontaktu s vedenim pod napétim
jsou i kovove dily elektrického nastroje pod napé-
tim, coz vede k zasahu elektrickym proudem.
Pred vykonavanlm praci zkontrolujte pomoci
vhodnych pfistroju, zda v pracovni oblasti
nejsou pripadné skryta napajeci vedeni. V pfi-
padé pochybnosti se informujte u pfislu§ného
provozovatele rozvodnych siti. Kontakt s elek-
trickymi vedenimi muZe zapficinit pozar a zasah
elektrickym proudem. PoSkozeni plynového
potrubi muze vést k vybuchu. Poskozeni vodo-
vodniho potrubi zapficini znacné vécné Skody
nebo muze zpusobit zasah elektrickym proudem.
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* Nez elektricky pfistroj odlozite, pockejte,
dokud se uplné nezastavi. Vlozny nastroj se
muize zaseknout a zplsobit tim ztratu kontroly
nad elektrickym pFistrojem.

¢ Obrobek zajistéte. Obrobek zachyceny upina-
cimi zafizenimi nebo svérakem je uchyceny bez-
pecnéji nez rukou.

¢ Udrzujte své pracovisté v Cistoté. Smisené

znecisténi raznymi latkami je zvlast nebezpecné.

Prach z lehkych kovu (napf. hlinik) se maze

snadno vznitit nebo vybuchnout.

Elektricky pfistroj nepouzivejte s poSkozenym

kabelem. PoSkozeného kabelu se nedotykejte

a okamzité vytahnéte zastrcku ze sité. PoSko-

zené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym

proudem.

Zabrarite prehrati pristroje a obrobku. Nad-

mérné horko muze poskodit nastroj i pfistroj.

Kratce po skonéeni praci mize byt nastroj

velmi horky. Horky nastroj nechte zchladit.

Dotknutim se horkych nastroju maze dojit k popa-

leninam.

Nikdy necistéte horky nastroj pomoci horla-

vych kapalin. Hrozi nebezpeéi pozaru a vybu-

chu.

Udrzujte rukojeti v suchém stavu a bez tuku.

Kluzké rukojeti mohou zapfi€init nehody.

Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni

bezpeénostni, zdravotni a pracovni predpisy.

Pred zac¢atkem prace se informujte o predpisech

platnych na misté pouziti pfistroje.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé dily mohou

nachazet i za zavzdusfiovacimi a odvzdusnova-

cimi otvory.

Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,

se nesméji odstranovat ani zakryvat. Necitelné

pokyny na pfistroji se museji okamzité vymeénit.

Pred uvedenim do provozu si pfectéte na-
@ vod na pouziti.

Ny
X

[]

[

Akumulator nabijejte pouze v interiérech.

Akumulator nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Akumulator nevyhazujte do vody!

Akumulator nespalujte!

Akumulator nevystavujte slune¢nimu za-
feni nebo nadmérnym teplotam!

=

—

Odsavani prachu

Prach z material(, jako jsou napf. natéry s obsahem
olova, nékteré druhy dfeva, mineraly a kovy, muze
byt zdravi Skodlivy. Kontakt s prachem nebo jeho
vdechovani muze vyvolat alergické reakce a/nebo
onemocnéni dychacich cest uzivatele nebo osob v
jeho blizkosti. Néktery prach, jako napf. dubovy nebo
bukovy je povazovan za rakovinotvorny, zvlasté ve

spojeni s pfidavnymi latkami na o$etfovani dreva
(chromaty, ochranné prostfedky na dfevo). Materialy
s obsahem azbestu smi zpracovavat jen odbornici.
— Vzdy pouzivejte odsavani prachu.
— Zajistéte dobré vétrani pracovisteé.
— Vzdy pouzivejte protiprachovou masku.
— Ridte se podle predpisti pro zpracovavané mate-
ridly platné ve vasi zemi.
Nebezpeci vytvarena vibracemi
UPOZORNENI! Nebezpeéi zranéni vib-
raci! Vibrace mohou predevsim u osob
s poruchami krevniho obéhu zplsobit
poskozeni krevnich cév nebo nervu.
Pri vyskytu nasledujicich priznakt okamzité
preruste praci a vyhledejte Iékafskou pomoc:
brnéni ¢asti téla, ztrata citéni, svédéni,
pichani, bolest, zmény barvy pokozky.
Hodnota vibraci uvedena v technickych udajich
reprezentuje hlavni pouziti pfistroje. Skute¢né

vyskytlé vibrace b&hem pouziti se mohou od toho
odliSovat na zakladé nasledujicich faktor(:

o ppuiiti, které neni v souladu se stanovenym urée-
nim;
* nevhodné vlozné nastroje;
* nevhodny materidl;
* nedostate¢na udrzba.
Budete-li se fidit nasledujicimi pokyny, mazete
nebezpedi podstatné snizit:
— Udrzbu pfistroje provadéijte podle pokyn( uvede-
nych v navodu k pouziti.
— Neprovadéijte prace pfi nizkych teplotach.
— Télo a pfedevsim ruce udrzujte pfi chladném
pocasi v teple.
— Pravidelné délejte pfestavky a pohybujte rukama,
aby se podnitilo prokrveni.
Osobni ochranné vybaveni

PFi praci s pfistrojem noste ochranné bry-
le.

U0

P¥i praci s pfistrojem noste ochranu slu-
chu.

Pfi praci, pfi niz dochazi k silné tvorbé pra-
chu, noste ochrannou masku proti prachu.
PFi praci s pfistrojem nenoste ochranné
rukavice.

PFi praci s pfistrojem noste tésné pfiléhaji-
ci pracovni odév.

Dlouhé vlasy si zakryjte, pfip. noste sitku
na vlasy.

CODB®

Piehled o vasem pfristroji

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se mlze od obrazku lisit.

» S. 3, bod 1
1. Aretacni objimka pro pilovy list
2. Pojistka spinace



Zapinac/vypinac
Akumulator (neni v rozsahu dodavky)
Spinac pro vykyvny zdvih
Zakladovéa deska
. Pilovy list
» S. 3 bod 2
8. Indikator zbyvajici kapacity
9. Tlacitko pro zobrazeni kapacity
10. Blokovaci tlacitko
11. Kontrolky
12. Akumulatorova nabijeci stanice (neni v rozsahu
dodavky)
Rozsah dodavky
¢ Akumulatorova Savlova pila
* Pilovy list
* Navod k pouziti

Uvedeni do provozu

Nabijeni akumulatoru
Poznamka: Akumulator a nabijecka nejsou
soucasti dodavky a jsou voliteIné dostupné u
va$eho prodejce (» Prislusenstvi —s. 43).

Nooksw

VAROVANI! Nebezpeéi zranéni! Dodr-
& Zujte bezpecénostni pokyny k zachazeni s
akumulatorovymi pristroji.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Akumulator hluboce nevybijejte.

Poznamka: Pokud je akumulator uplné
nabity, nabijecka se automaticky pfepne na
udrzovaci nabijeni. Akumulator mGze trvale
zUstat v nabijecce.

Pfed prvnim uvedenim do provozu se musi akumula-
tor nabit (doba nabijeni: » Technické tdaje — s. 43).

» S. 3 bod 3
— Stisknéte blokovaci tlacitko (10) a akumulator z
pFistroje vytahnéte.
» S. 3, bod 4
— Vlozte akumulator do nabijeci stanice.
— Zastréku nabijeci stanice zasurite do zasuvky.
Stav nabiti se zobrazuje pomoci kontrolek (11).
— Akumulator po nabiti vloZte do pfistroje a nechte
bezpeéné zapadnout.
Zkontrolovat zbyvajici kapacitu akumulatoru
— Zatlacte tlacitko (9).

Zbyvajici kapacita akumulatoru se zobrazi pomoci
kontrolek (8).

Upnuti pilového listu

o

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Pred
& vS§emi pracemi na pfistroji vyjméte akumula-
tor.
Kratce po pilovani muze byt pilovy list velmi
horky. Hrozi nebezpeci popaleni! Horky
pilovy list nechte zchladit. Horky pilovy list
nikdy necistéte hoflavymi kapalinami.
Nebezpeci pofezanim hrozi i pfi stojicim
pilovém listu! Pfi vyméné pilového listu noste
ochranné rukavice.
Poznamka: V pripadé potfeby se mlze
pilovy list upnout i s pfesazenim o 180°.

» S. 4, bod 5
Vhodné pilové listy: » S. 4, bod 6, » Technické
Udaje — s. 43.

— Aretaéni pouzdro (1) otocte proti sméru hodino-

vych rugicek.

— Pilovy list (7) zasunte az na doraz do uchytu.

— Aretacni objimku (1) opét pustte.

— Zajistéte, aby byl pilovy list pevné upnuty.

Obsluha

Pred zapnutim zkontrolujte!
Prekontrolujte bezpec¢ny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na pristroji viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou vSechny dily pfistroje
pevné namontované.
Zapnuti/vypnuti
— Zapnuti: Souc¢asné stisknout blokovani
zapnuti (2) a spina¢ Zap/Vyp (3).
— Vypnuti: Pustte tlagitko Zap/Vyp.
Poznamka: Pocet zdvihu pfistroje se daji
plynule obménovat rozdilnou silou tlaku na
zapinac/vypinac.
Prestavit zakladovou desku
» S. 4, bod7

Zakladova deska se mUze v zavislosti na délce pilo-
vého listu a druhu pouZiti posunovat v podéiném
sméru.
— Uvolnéte aretacni paku (13).
— Zakladovou desku (6) presunte do pozadované
polohy.
— Opét utdhnéte aretacni paku (13).
Nastavit vykyvny zdvih
— Pomoci spinace (5) nastavte vykyvny zdvih:
» Spinaci poloha [0] = tvrdy material
» Spinaci poloha [1] = mékky material
Poznamka: Vys$si nastaveni vykyvného
zdvihu zvySi rychlost fezu, mGze v8ak zapfi-
¢init hrubsi hrany fezu.
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Pilovani

COXO®

NEBEZPECI! Nebezpedéi zpétného
odrazu! Vzdy presouvejte pilu, nikdy obra-
bény predmeét!
PFistroj drzte vzdy pevné obéma rukama.
Pilu nikdy netahejte dozadu!
Pilovy list nikdy nevychylujte!

NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Nikdy
nedrzte obrabény dil v ruce, na kliné nebo
opreny o jiné ¢asti téla.
Obrabény pfedmét vzdy pevné upevnéte.
Obrobky, které jsou pfili§ malé k upnuti,
neobrabéjte.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Pouzivejte pouze pilové listy, které
jsou vhodné pro obrabény material.
lelu pfesouveijte vzdy jen vynalozenim mirné
sily.
— Zapnout pfistroj.
— Pockejte, dokud pilovy list nedosahne plny pocet
zdvihu.
— Napolohujte zakladovou desku k obrobku. Zakla-
dova deska se musi obrobku vzdy dotykat.
— Pilovy list nechte vniknout do obrobku.
— Pilovy list vedte pfiméfenym, stalym tlakem skrz
obrobek.
— Vypnéte pfistroj a nechte pilovy list zcela zastavit.
— Pilovy list vytahnéte z obrobku.
Ponorné pilovani
» S. 5 bod 8
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Ponorné pilovani je mozné pouze do
meékkych materiald (napf. do dreva, sadro-
kartonu), u tvrdSich material( se musi pouzit
I\{etlky otvor, ktery je vhodny pro dany pilovy
ist.

— Kprovadéni ponorného pilovani pouzivejte pouze
kratké pilové listy.

— P¥ristroj nasadte hranou zakladové desky (6) na
obrobek, aniz bys e pilovy list dotknul obrobku.

Chybal/porucha Pric¢ina

Pristroj nebézi.

PFilis nizky vykon pily.
rial?

Opotfebovany pilovy list?
Prilis velké zatizeni?

Protazeny pilovy list?

NemuzZzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dalSi vydaje.
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Je pristroj zavadny?
Vybity akumulator?
Zavadny akumulator?
Nevhodny pilovy list pro dany mate- Upnout vhodny pilovy list.

— Zapnout pfistroj.

— PFistroj pevné zatlacte proti obrobku a pilovy list
nechte pomalu ponofit do obrobku.

— Jakmile zakladova deska lezi po celé ploSe na
obrobku, pilujte dale podél poZzadované linie fezu.

Pokyny k pilovani

— Zakladova deska musi pfi pilovani bezpe¢né a

celou plochou pfiléhat k obrabénému predmétu.

— P¥i pilovani kovu naneste podél linie fezu chladici
nebo mazaci prostfedek.

— P¥i pilovani malych nebo tenkych obrobkd pouzi-
vejte vzdy stabilni podlozku, pFip. stal na pilovani.

Zvlastni pokyny pfi pilovani plastu

— Pokud mozno, pouzijte k pilovani plastu novy
pilovy list.

— P¥i pilovani dbejte na plynuly posun. Pokud pilu-
jete pfilis pomalu, plast se zahfeje, zmékne a
usadi se na zubech pily. Rezu bude Spinavy a vy
budete muset pilovy list vycistit.

Zvlastni pokyny pfi pilovani kovu
— K pilovani kovu pouzijte specialni pilovy list.
— Pilovani provadéjte s malym posunem, ale rovno-
meérné.

— U profilll zacnéte s fezem na Uzké strané.
— U U profili za¢néte s fezem na uzaviené strané.

Cisténi
Prehled o ¢isténi
Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani

Co? Jak?

Vétraci Stérbiny motoru  Pouzijte vysavag, kartac
vycistit od prachu. nebo Stétec.

Ocistéte pfistroj. PFistroj utfete jemné
navlhéenym hadfikem.
Porucha a naprava
Pokud néco nefunguje...
NEBEZPECI! Nebezpeéi zranéni! Neod-
& borné opravy snizuji bezpecnost pfistroje.
OhroZujete tim sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. Usetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydajl.
Reseni
Kontaktujte prodejnu.
» Nabijeni akumulatoru — s. 41
Kontaktujte prodejnu.

» Upnuti pilového listu — s. 41.
Snizte tlak na pilovy list.



Likvidace
Likvidace pristroje
Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-
le€né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.
Spotrebitelé jsou povinni zneSkodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalSi zpracovani.
Vice informaci o vraceni vdm poskytne prodejce. Vra-
ceni je bezplatné.
Baterie a akumulatory, které nejsou ve sta-
rych elektrickych pFistrojich vmontované, se
pred likvidaci musi z pfistroje vyjmout a zlik-
vidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiové
baterie a akumulatory vSech systému se musi ode-
vzdat na sbérném misté ve vybitém stavu. Pol baterie
musi byt vZzdy prelepeny, aby se pfedeslo vzniku
zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pristroja, které se
maji zlikvidovat.
Likvidace baleni
Baleni se sklada z kartonu a pfislusné @
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %
klovany.

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

hi¢

Cislo vyrobku 196043
Jmenovité napéti
¢ maximalni 20V=
e nominalni 18 V=
Pocet zdvihll naprazdno 0-3000 min™’!
Délka zdvihu 22 mm
Max. hloubka fezu
 dfevo 115 mm
* ocel 10 mm
Hladina akustického vykonu 93 dB(A)
(Lwa)* (K =5dB(A))
Hladina akustického tlaku (Lpp)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Vibrace** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?
Hmotnost 1,7 kg
Vhodné pilové listy » S. 4, bod 6

Max. doba provozu pfi plné nabi- 25 min
tém akumulatoru 2 Ah

*) Uvedené hodnoty jsou pouze emisnimi hodnotami, coz neznamena, Ze jsou
zéroveri shodné s bezpe¢nymi hodnotami na pracovisti. | kdyZ existuje
urcita korelace mezi hladinami emisi a imisi, neda se z toho spolehlivé
odvodit, zda jsou nebo nejsou potiebna dodatecna preventivni opatieni.
Faktory, které ovliviiuji aktuaini hladinu imisi na pracovisti, zahrnuji zvlast-
nosti pracovniho prostoru, jiné zdroje hluku, napf. pocet stroju a jinych sou-
sednich pracovnich operaci. Povolené hodnoty na pracovisti se mohou rov-
néz odliovat v zavislosti na dané zemi. Tato informace ma v8ak uZivatelovi
umoznit lep$i odhad ohroZeni a rizika. Zjisténi emisnich hodnot hluku podle
EN 62841-1

**) Uvedena emisni hodnota kmitani byla méfena podle normovaného zku$eb-
niho postupu a muZze se pouzivat k porovnam naradi s jinym naradim; uve-
dena emisni hodnota kmiténi se mize pouzit i k pocatecnimu odhadu vysa-
zeni. Emisni hodnota kmitani se béhem pouzivani naradi mize odliSovat od
hodnoty uda]u a sice v zawslostl na druhu a zpusobu pouzivani naradi.

Opatfeni ke snizeni vibracniho zatiZeni je napf. omezeni pracovni doby. PFi-

tom se museji zohlednit v8echny prvky provozniho cyklu (napfiklad doby,
béhem nichz je nastroj vypnuty, a takové doby, béhem nichz je nastroj sice
zapnuty, avSak bézi bez zatizeni). Zjisténi emisnich hodnot vibraci podle
EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

PrisluSenstvi

Dalsi informace o vhodnych akumulatorech a
nahradnich dilech vyrobku 1 PowerSystems najdete
zde: viz kéd QR

43



Obsah

Nezzacnete... ............ciiiiiiann.. 44
Pre vasu bezpeénost’ .................... 44
Vase zariadenie v prehlade ............... 48
Uvedenie do prevadzky .................. 48
Obsluha ...........ciiiiiii i 48
Cistenie ..........coviiiiiiniiiinnnnn. 49
Poruchyapomoc ....................... 49
Likvidacia ............ ... oo, 50
Technické idaje ........................ 50
Reklamacie ................ ... ... ..., 128

Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Zariadenie je ur€ené na pilenie dreva, plastov, kovu a
inych materialov.

Pristroj nie je ur€eny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavajte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaj(i pouzité symboly?

V navode na pouzitie su jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
& nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktord ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

censtvo ohrozenia zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktord méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Tieto symboly oznacuju potrebny osobny ochranny

vystroj:
®O0®
Pre vasu bezpec¢nost’

Vseobecné bezpeénostné upozornenia
¢ Pre bezpené zaobchadzanie s tymto pristrojom
si musi uzivatel pristroja pred prvym pouZitim
precitat tento navod na pouzitie a porozumiet mu.
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¢ Ak pristroj predate alebo odovzdate dal$ej osobe,
bezpodmienecne prilozte aj tento navod na pou-
Zitie.
Vseobecné bezpecénostné pokyny platné pre
elektrické naradie a nastroje

VAROVANIE! Precitajte si vSetky bezpec-
& nostné pokyny a inStrukcie. Zanedbanie
pri dodrziavani bezpecnostnych pokynov a
instrukcii méze zapri€init zasah elektrickym
prudom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

¢ Vsetky bezpecnostné pokyny a instrukcie
uschovajte pre pripad neskorsieho pouzitia.
Pojem elektrické naradie pouzity v bezpecnost-
nych pokynoch sa vztahuje na elektrické naradia
napajané zo siete (so sietovym kablom) a na
elektrické naradia napajané z akumulatora (bez
sietového kabla).

Bezpecnost’' na pracovisku

¢ Pracovnu oblast’ udrziavajte v ¢istom stave a
riadne osvetlenu. Neporiadok alebo neosvet-
lené pracovné oblasti mézu viest k drazom.
Elektrické naradie a nastroje nepouzivajte vo
vybusnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju
horfavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elek-
trické naradie a nastroje mézu produkovat iskry,
ktoré eventualne zapalia prach alebo vypary.

¢ Pocas pouzivania elektrického naradia a

nastroja zabrante pristupu detom a inym oso-

bam do jeho blizkosti. Pri odvedeni pozornosti

mbzete stratit kontrolu nad pristrojom.
Elektricka bezpecnost’

* Pripojna zastrcka elektrického naradia musi
byt’ kompatibilna so zasuvkou. Zastréka sa
nesmie nijako upravovat’. Nepouzivajte adap-
térové zastréky spolu s uzemnenym elektric-
kym pristrojom. Neupravované zastrcky a
vhodné zasuvky znizuju riziko zasahu elektrickym
pradom.

Zabrarite telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, napr. rury, karenie, sporaky a
chladnicky. Ked je vaSe telo uzemnené, hrozi
zvysené riziko zasahu elektrickym pradom.
Elektrické nastroje chrarnte pred dazdom a
vlhkom. Vniknutie vody do elektrického nastroja
zvysuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Kabel nepouzivajte na iné ucely, na prenasa-
nie elektrického pristroja, na vesanie alebo na
vytahovanie zastréky zo zasuvky. Kabel
chrante pred vysokymi teplotami, olejom,
ostrymi hranami alebo pohybujiucimi sa ¢as-
t'ami pristroja. Poskodené alebo zamotané
kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.
Ak s elektrickym nastrojom pracujete vonku,
pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré
st vhodné aj pre exteriéry. Pouzitie predlzova-
cieho kabla vhodného pre exteriéry znizuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Ak sa neda vyhnut prevadzke elektrického
nastroja vo vihkom prostredi, pouzivajte
ochranny vypina¢ proti chybnému pradu.
Pouzivanie ochranného spinaca proti chybnému
pradu znizuje riziko zasahu elektrickym prudom.



Bezpecnost os6b

Bud'te opatrni, davajte pozor na to, €o robite,
a pristupujte k praci s elektrickym pristrojom
uvazlivo. Elektricky pristroj nepouzivajte
vtedy, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom
drog, alkoholu ¢i liekov. Jedina chvilka nepo-
zornosti pri pouzivani elektrického naradia moéze
viest k zavaznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky a vzdy pou-
zivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnych
ochrannych pomdcok, ako je protiprachova
maska, protiSmykova bezpe€nostna obuyv,
ochranna prilba ¢i ochrana sluchu, v zavislosti od
typu elektrického naradia a jeho pouzitia, znizuje
riziko poraneni.

Zabrante neumyselnému uvedeniu do pre-
vadzky. Skor ako elektricky pristroj pripojite k
napajaciemu zdroju a/alebo k akumulatoru,
skor ako ho budete zdvihat’, alebo ho budete
prenasat’, uistite sa, ze je vypnuté. Ak mate pri
prenasani elektrického nastroja prst na spinadi,
alebo ak je pristroj zapnuty a pripojeny k napaja-
ciemu zdroju, méze to viest k Urazom.

Skor ako elektrické naradie zapnete,
odstrainte nastavovacie nastroje alebo skrut-
kovace. Naradie alebo klU¢, ktory sa nachadza v
otacajucej sa Casti nastroja, moze viest k porane-
niam.

Vyhybajte sa neprirodzenému drzaniu tela.
Zaistite si bezpecny postoj a vzdy udrziavajte
rovnovahu. Vdaka tomu budete moct elektrické
naradie lepSie kontrolovat pri neocakavanych
situaciach.

Noste vhodny odev. Nenoste Siroky odev
alebo Sperky. Zabrante tomu, aby sa viasy,
odev a rukavice dostali do dosahu pohybuju-
cich sa c¢asti. Volny odev, Sperky ¢i dlhé vlasy
moZzu zachytit pohybujuce sa ¢asti.

Ak sa daju namontovat’ zariadenia na odsava-
nie a zachytavanie prachu, uistite sa, ze su pri-
pojené a Ze sa spravne pouzivaju. Pouzivanie
odsavania prachu mdze znizit ohrozenie pra-
chom.

Pouzivanie a zaobchadzanie s elektrickym
naradim

Pristroj nepret'azujte. Pri praci pouzivajte
elektricky nastroj, ktory je vhodny k vykona-
vaniu danej prace. Je lepsie a bezpecnejsie pra-
covat' s vhodnym elektrickym naradim v udava-
nom rozsahu vykonu.

Nepouzivajte elektrické naradie pristroj s
chybnym spina€om. Elektricky pristroj, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, je nebezpeény a musi
sa opravit.

Skor ako vykonate nastavenia pristroja, vyme-
nite ¢asti prisluSenstva alebo pristroj odlozite,
vytiahnite zastréku zo zasuvky a/alebo odo-
berte akumulator. Toto bezpecnostné opatrenie
zabrani neumyselnému spusteniu elektrického
naradia.

Nepouzivané elektrické pristroje uschovajte
mimo dosahu deti. Pristroj nedovol'te pouzi-
vat’ osobam, ktoré s nim nie si oboznamené
alebo si tieto pokyny neprecitali. Elektrické
nastroje nebezpecné, ak ich pouzivaju nesku-
sené osoby.

Pri udrzbe elektrického pristroja bud'te
dokladny. Skontrolujte, ¢i pohyblivé casti
naradia bezchybne funguju a nie su zabloko-
vané, €i diely nie su zlomené alebo natolko
poskodené, zZe je negativne ovplyvnené fun-
govanie elektrického naradia. Pred pouzitim
pristroja dajte poskodené diely opravit’. Prici-
nou mnohych Urazov je nespravna udrzba elek-
trického naradia.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Sta-
rostlivo udrziavané rezné nastroje s ostrymi rez-
nymi hranami sa menej zasekavaju a lahSie sa
vedu.

Elektricky pristroj, prislusenstvo, vkladané
nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito
instrukciami. Zohladnite pritom pracovné
podmienky a vykonavanu éinnost’. Pouziva-
nie elektrického naradia na iné ucely, ako je
vyhradené, méze viest k nebezpecnym situa-
ciam.

Pouzivanie a zaobchadzanie s akumulatorovym
naradim

Akumulatory nabijajte iba v nabijac¢kach, ktoré
boli odporucané vyrobcom. Pre nabijacku,
ktora je vhodna pre urcity druh akumulatorov,
existuje nebezpecenstvo poZziaru, ak sa pouZije s
inymi akumulatormi.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre elek-
trické naradie. Pouzivanie inych akumulatorov
moze viest k poraneniam a nebezpecéenstvu
poziaru.

Nepouzivany akumulator chrante pred kance-
larskymi spinkami, mincami, kFaémi, ihlami,
skrutkami alebo inymi malymi kovovymi pred-
metmi, ktoré by mohli sposobit’ premostenie
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora
mobze mat za nasledok popaleniny alebo ohen.
V pripade nespravneho pouzitia méze z aku-
mulatora vytekat’ kvapalina. Zabraiite kon-
taktu s akumulatorom. V pripade nahodného
kontaktu oplachnite zasiahnuté miesto vodou.
Ak kvapalina zasiahne o¢i, dodato¢ne vyhla-
dajte lekara. Vyteena kvapalina z akumulatora
mobze spdsobit podrazdenie pokozky alebo popa-
leniny.

Akumulator neotvarajte. Vplyvom neodbor-
nych zasahov sa akumulator méze poskodit.
Akumulator nevystavujte teplu, ohnu, vode
ani vlhkosti. Existuje nebezpecenstvo vybuchu.
Pri poskodeni a neodbornom pouziti akumula-
tora moézu unikat’ vypary. Postarajte sa o
dobré vetranie a pri tazkostiach sa obrat'te na
lekara. Vypary mézu drazdit vase dychacie cesty
a sposobovat choroby.

Nikdy sa nepokusajte nabijat’ nenabijatefné
batérie. Existuje nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

Akumulator sa smie pouzivat’ iba v spojeni s
tymto elektrickym naradim. Iné elektronické
pristroje mézu akumulator eventualne pretazit a
tak poskodit.
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Pouzivat’ sa smu iba vyrobcom schvalené
nabijacky s hodnotami uvedenymi na vyrob-
nom Stitku akumulatora. Pouzitie odliSnych
nabijaciek mdze spdsobit nebezpecenstvo pora-
neni, ako aj vecnych $kdd vplyvom vybuchujucich
akumulatorov.

Bezpecnostné pokyny pre nabijacky

Nabijacku chrante pred dazdom a vihkom.
Vniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

Nabijacku udrziavajte €ista. Vplyvom zneciste-
nia existuje nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom.

Pred kazdym pouzitim prekontrolujte nabi-
jacku, kabel a zastrcku. Nabijacku nepouzi-
vajte, ak zistite poSkodenia.

Sami nabijacku neotvarajte a nechajte ju opra-
vit’ kvalifikovanym odbornym personalom a
iba s originalnymi nahradnymi dielmi. PoSko-
dené nabijacky, kable a zastrcky zvysuju riziko
zésahu elektrickym prudom.

Nabijacku neprevadzkujte na l'ahko horfavom
podklade (napr. papier, textilie atd’.), resp. v
horlavom prostredi. Kvoli zohrievaniu nabi-
jacky, ku ktorému dochadza pri nabijani, vznika
nebezpecenstvo poziaru.

Dozerajte na deti a zabezpecte, aby sa s nabi-
jackou nehrali. Deti a osoby s mentalnymi
alebo fyzickymi obmedzeniami smu nabijacku
pouzivat’ iba pod dohfadom alebo ked’ boli o
pouzivani poucené. Dokladné poucenie redu-
kuje chybnu obsluhu a poranenia.

Servis

Opravou elektrického naradia poverte len kva-
lifikovany odborny personal pri vyhradnom
pouziti originalnych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti elektric-
kého naradia.

Bezpecnostné pokyny pre vsetky pily

46

Nesiahajte rukami do oblasti pilenia a do bliz-
kosti pilového listu. Ak pilu drzite oboma
rukami, nemdze pilovy list poranit’ ruky.
Nesiahajte pod obrabany predmet. Pri kon-
takte s pilovym listom existuje nebezpecenstvo
poranenia.

Elektrické naradie ved'te proti obrabanému
predmetu iba zapnuté. Inak existuje nebezpe-
¢enstvo spatného razu, ak sa vlozeny nastroj
sprie€i v obrabanom predmete.

Obrabany predmet nikdy nepridrziavajte
rukou ani nad nohou. Obrabany predmet zais-
tite v stabilnom uchyteni. Je ddlezité, aby bol
obrabany predmet riadne upevneny, aby sa zni-
Zilo riziko telesného kontaktu, zaseknutia pilo-
vého listu alebo straty kontroly.

Pri pozdiznom rezani pouzivajte vzdy zarazku
alebo rovné vedenie hran. Vylepsuje to pres-
Inost’ rezu a znizuje moznost zaseknutia pilového
istu.

Pred pilenim dreva, drevotriesky, stavebnych
materidlov atd. tieto skontrolujte ohladom
cudzich telies, ako napr. klincov, skrutiek a tieto v
pripade potreby odstrarite.

Podoprite ho velkymi doskami, aby ste zabra-
nili riziku spatného uderu zaseknutym pilo-
vym listom. Velké dosky sa pod vlastnou hmot-
nostou mézu prehnut. Dosky musia byt podop-
reté na oboch stranach, teda v blizkosti Strbiny
pilenia i na okraji.

Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové
listy. Pilové listy s tupymi alebo nespravne
vycentrovanymi zubami zapricinia v désledku pri-
liS uzkej Strbiny pilenia zvysené trenie, zaseknutie
pilového listu a spatny raz.

Pred pilenim dotiahnite nastavenia uhla rezu.
Ak sa nastavenie zmeni poc€as pilenia, m6ze sa
pilovy list zaseknut’ a méze dojst k vzniku spat-
ného razu.

Bud'te mimoriadne opatrny pri ponornych
rezoch do existujucich stien alebo do inych
priestorov bez moznosti nahliadnutia. Pono-
reny pilovy list sa pri pileni v ukrytych objektoch
méze zablokovat a spdsobit spatny raz.

Po vypnuti pohonu nebrzdite pilovy list bo¢-
nym protitlakom. Pilovy list sa méze poskodit,
zlomit alebo spdsobit spatny raz.

Prach z materialov, ako je nater obsahujuci
olovo, niektorych druhov dreva, mineralov a
kovov méze byt zdraviu Skodlivy a méze viest’
k alergickym reakciam, ochoreniam dycha-
cich ciest a/alebo rakovine. Material obsahu-
juci azbest smu spracovavat iba odbornici.
Podla moznosti pouzivajte odsavanie prachu.
Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.
Odporuca sa nosit ochrannu dychaciu masku.
Dodrziavajte vo vasej krajine platné predpisy pre
obrabané materialy.

Podla moznosti pouzivajte odsavanie prachu.
Vetracie $trbiny ¢asto vyfukaijte. Pri obrabani
kovov sa mdze vo vnutri elektrického naradia usa-
dzat vodivy prach. M6ze sa negativne ovplyvnit
ochranna izolacia elektrického naradia.
Ponornym procesom pilenia spracovavaijte iba
makké materialy, ako napr. drevo, sadrokartén.

Bezpecnostné pokyny pre chvostové pily

Dbaijte na to, aby zakladova doska pri pileni
bezpecne priliehala. Sprieceny pilovy list sa
modze zlomit alebo méze viest k spatnému razu.
Pri ponornom reze, ktory neprebieha v pra-
vom uhle, zaistite vodiacu dosku pily proti
boénému posunu. Bo¢ny posun méze viest k
sprie€eniu pilového listu, a tym k spatnému razu.
Skontrolujte pevné osadenie pilového listu.
Vorlny pilovy list méze vypadnut a poranit vas.
Elektrické naradie pri vyhadzovani pilového listu
drzZte tak, aby sa vyhadzovanym pilovym listom
nezranili Ziadne osoby ani zvierata.

Ochrana proti dotknutiu pripevnena na kryte
zabrariuje neumyselnému dotknutiu sa pilového
listu poCas pracovnej operacie a nesmie sa
odstranovat.



Dodatocné bezpecnostné pokyny

* Pri vykonavani prac, pocas ktorych by nasa-
dené naradie mohlo zasiahnut’ skryté elek-
trické vodice alebo samotny elektricky sie-
tovy napajaci kabel, drzte elektricky nastroj

len za rukovite s izolaciou. Pri kontakte s

vedenim, ktoré je pod napatim, sa pod napatie

dostavaju aj kovoveé Casti elektrického naradia, ¢o
vedie k zasahu elektrickym pradom.

PrisluSnymi pristrojmi pred pracou skontro-

lujte, €i sa v pracovnej oblasti nachadzaju

eventualne skryté napajacie vedenia. V pri-
pade pochybnosti sa opytajte u kompetentnej
spolo¢nosti zabezpecujucej napajanie. Kon-

takt s elektrickymi vedeniami méze viest k ohfu a

zasahu elektrickym pradom. PoSkodenie vedenia

plynu méze viest k vybuchu. PoSkodenie vodo-
vodného potrubia vedie k velkym vecnym $ko-
dam alebo méze spdsobit zasah elektrickym pru-
dom.

* Predtym ako elektrické naradie odlozite, poc-

kajte, kym sa zastavi. VloZeny nastroj sa moze

vzpriecit a mdze viest k strate kontroly nad elek-
trickym naradim.

Obrabany predmet zaistite. Upinacimi zariade-

niami alebo zverakom uchyteny obrabany pred-

met je drzany bezpecnejSie ako rukou.

* Vase pracovisko udrziavajte Cisté. ZmieSané

znedistenie réznymi latkami je obzvlast nebez-

pecné. Prach z lahkych kovov (napr. hlinika) sa
moze lahko vznietit a vybuchnut.

Elektrické naradie s poSkodenym kablom

nepouzivajte. PoSkodeného kabla sa nedoty-

kajte a ihned’ vytiahnite siet'ova zastrcku.

Poskodené kable zvy3uiju riziko zasahu elektric-

kym pradom.

Zabraiite prehriatiu pristroja a opracovava-

ného dielu. Nadmerné teplo moze poskodit

nastroj a pristroj.

» Kratko po praci moze byt nastroj vefmi
horuci. Horuci nastroj nechajte ochladit’.
Dotykanie sa horucich nastrojov méze viest k
popaleninam.

¢ Horuci nastroj nikdy necistite horfavymi kva-
palinami. Existuje nebezpec€enstvo poziaru a
vybuchu.

* Rukovate udrziavajte suché a bez mastnoty.
Klizké rukovate moézu viest k urazom.

¢ Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné predpisy, predpisy na
ochranu zdravia a pracovné predpisy. Pred
zahajenim prace sa informujte o predpisoch plat-
nych na mieste pouzitia pristroja.

* Nezabudnite, Ze pohybujuce sa diely sa moézu

nachadzat aj za zavzduSnovacimi a odvzdusio-

vacimi otvormi.

Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom zaria-

deni sa nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necita-

telné upozornenia na zariadeni musia byt ihned
nahradené.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouzitie a dodrZiavajte ho.

j Akumulator nabijajte len v interiéroch.

.

.

Akumulator nevyhadzujte do domového
odpadu!

(]

N\A
X

Akumulator nevyhadzujte do vody!

Akumulator nespalujte!

g? Akumulator nevystavuijte slne¢nému Zia-
mr_"l reniu alebo nadmernym teplotam!

MAX KX

Odsavanie prachu

Prach z materialov, ako z nateru obsahujuceho olovo,

niektorych druhov dreva, mineralov a kovov méze byt

zdraviu Skodlivy. Dotykanie sa alebo vdychovanie
prachu méze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b
nachadzajucich sa v blizkosti. Ur¢ité druhy prachu,
ako prach z duba alebo buka su povazovane za rako-
vinotvorné, obzvlast v spojeni s pridavnymi latkami
na oSetrovanie dreva (chroman, prostriedky na
ochranu dreva). Material obsahujuci azbest smu
spracovavat iba odbornici.

— Vzdy pouzivajte odsavanie prachu.

— Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska.

— Vzdy noste ochrannud masku proti prachu.

— Dodrziavajte vo vasej krajine platné predpisy pre

obrabané materialy.

Nebezpecenstvo sposobené vibraciami
UPOZORNENIE! Nebezpecenstvo pora-
nenia sposobené vibraciami! Vplyvom
vibracii méze dojst, predovsetkym u oséb s
poruchami krvného obehu, k poskodeniam
tepien.

Pri nasledujucich symptémoch ihned' pre-
ruste pracu a vyhladajte lekara: zmeravenie
Casti tela, strata citu, svrbenie, bodanie,
bolest, zmeny farby pokozky.

Vibra¢na hodnota uvedena v technickych udajoch
reprezentuje hlavné pouzitia pristroja. Skuto¢né exis-
tujuce vibracie po€as pouzivania sa od nej mézu lisit
na zaklade nasledujucich faktorov:
* pouzitie v rozpore s uréenim;
¢ nevhodné vloZené nastroje;
¢ nevhodny material;
¢ nedostato¢na udrzba.
Rizika mézete vyrazne znizit, ak sa budete riadit
nasledujacimi pokynmi:
— Pristroj udrziavajte zodpovedajuc pokynom v
navode na pouzitie.
- ?/,yr;]nite sa vykonavaniu prace pri nizkych teplo-
ach.
— Telo a najma ruky drzte v chladom pocasi v teple.
— Pravidelne si robte prestavky a pritom pohybujte
rukami, aby ste podnietili prekrvenie.
Osobné ochranné pomécky

Pri praci so zariadenim noste ochranné
O okuliare.
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Pri praci so zariadenim noste ochranu slu-
chu.

Pri praci s intenzivnym tvorenim prachu
noste respirator na ochranu proti prachu.

Pri praci so zariadenim nenoste ziadne
ochranné rukavice.

Pocas prace so zariadenim noste odev
obopinajuci telo.

Prekryte si dIhé vlasy, pripadne noste siet-
ku na vlasy.

eo2ee ]

Vase zariadenie v prehlade
Poznamka: Skutoc¢ny vyzor vasho stroja sa
mdze lisit od obrazkov.

» S. 3, bod 1

Areta¢na objimka pre pilovy kotué

Blokovanie zapnutia

Vypina¢ Zap/Vyp

Akumulator (nie su sucastou dodavky)

Spina¢ pre kyvadlovy zdvih

Nozna platha

Pilovy kotu¢

> S. 3, bod 2

8. Indikator zvyskovej kapacity

9. Tlacidlo pre indikovanie kapacity

10. Tlacidlo blokovania

11. Kontrolky

12. Akumulatorova nabijacia stanica (nie st su¢astou

dodavky)

Rozsah dodavky

¢ Akumulatorova Sablova pila
* Pilovy kotu¢
* Navod na pouzitie

Uvedenie do prevadzky

Nabijanie akumulatora
Poznamka: Akumulator a nabijacka nie su
sucastou dodavky a su k dispozicii volitelne
u vasho predajcu (» Prislusenstvo — s. 50).

Nookr~od=

VAROVANIE! Nebezpecenstvo porane-
& nia! Dodrziavajte bezpeénostné pokyny pre
manipulaciu s akumulatorovymi pristrojmi.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia pristroja! Akumulator hibkovo nevybi-
jajte.

Poznamka: Ak je akumulator kompletne
dobity, nabijacia stanica sa automaticky
nastavi na kvapkové nabijanie. Akumulator
méze zostat' trvalo v nabijacej stanici.

Pred prvym uvedenim do prevadzky sa musi nabit
akumulator (doba nabijania: » Technické tdaje —
s. 50).

» S. 3, bod 3
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— Stlacte blokovacie tlacidlo (10) a akumulator
vytiahnite z pristroja.
» S. 3, bod 4
— Vlozte akumulator do nabijacej stanice.
— Zastr€ku nabijacej stanice zasurite do zasuvky.

Stav nabitia sa zobrazi prostrednictvom kon-
trolky (11).

— Akumulator viozte do pristroja a nechajte bez-
pecne zapadnut.
Skontrolujte zostatkovu kapacitu akumulatora
— Stlacte tlacidlo (9).
Zostatkova kapacita akumulatora je indikovana kon-
trolkami (8).

Upnutie pilového kotuca

o

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji odstrante akumulator.
Kratko po pileni méze byt pilovy kotu¢ velmi
horuci. Vznika nebezpecenstvo popalenia!
Horuci pilovy kotu¢ nechajte ochladnut.
Horuci pilovy kotu¢ nedistite horfavymi kva-
palinami.
Nebezpecenstvo porazenia hrozi aj pri
nehybnom pilovom kotuci! Pri vymene pilo-
vého kotuca noste rukavice.
Poznamka: Pilovy koti¢ mozete v pripade
potreby upnut aj oto¢eny o 180°.

» S. 4, bod 5
Vhodné pilové kotuce: » S. 4, bod 6, » Technické
Udaje — s. 50.
— Aretacnu objimku (1) otacajte proti smeru hodino-
vych ruciciek
— Pilovy kotu€ (7) zasurite do uchytenia az na
doraz.
— Opat uvolnite aretacnu objimku (1).
— Uistite sa, Ze je pilovy kotu€ pevne upnuty.

Obsluha

Skontrolovat’ pred zapnutim!
Skontrolujte bezpecny stav zariadenia:
— Skontrolujte, i nie su pritomné viditelné chyby.
— Skontrolujte, i su vSetky diely zariadenia pevne
namontované.
Zapnutie a vypnutie
— Zapnutie: Stucasne stlacte blokovanie zapnu-
tia (2) a tlacidlo na zapnutie/vypnutie (3).

— Vypnutie: Uvolnite vypina¢ Zap/Vyp.
Poznamka: Pocet zdvihov nastroja sa daju
plynule obmienat rozdielnou silou tlaku na
zapinac/vypinag.

Prestavenie noznej platne

» S. 4, bod7

Noznu platiu mézete podla dizky pilového kotuéa a
pripadu pouZzitia presuvat v pozdlznom smere.

— Uvolnite aretaénu packu (13).



— Presunte noznu platfiu (6) do zelanej polohy.
— Aretacnu packu (13) opat utiahnite.
Nastavenie kyvadlového zdvihu
— Nastavenie kyvadlového zdvihu pomocou spi-
naca (5):
« Spinacia poloha [0] = tvrdy material
» Spinacia poloha [1] = makky material
Poznamka: Vyssie nastavenie kyvadlového
zdvihu zvysuje rychlost rezu, méze vSak
viest k drsnejSim okrajom.

Pilenie

OEPOVOW®

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
spatného vrhu! Vzdy vedte pilu, nikdy
obrobok!
Zariadenie drzte vzdy pevne oboma rukami.
Pilu nikdy netahajte dozadu!
Pilovy kotu¢ nesmiete nikdy spriecit'!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& poranenia! Obrobok, ktory sa ma opraco-

vat, nikdy nedrzte v ruke, na lone ani voci

inym Castiam tela.

Obrobok vzdy pevne upnite.

Neobrabajte obrobky, ktoré su prilis malé na
upnutie.

OZNAMENIE! Nebezpecéenstvo poskode-
nia zariadenia! PouZivajte iba pilové
kotuce, ktoré s vhodné pre opracovavany
material.

Pilu vedte vzdy iba za pouzitia miernej sily.

— Zapnite zariadenie.
— Pockajte, kym pilovy kotu¢ nedosiahne piny pocet
zdvihov.
— Noznu platiiu umiestnite na obrobok. Nozna
platia musi mat vzdy kontakt s obrobkom.
— Nechajte pilovy kotu€ vniknut do obrobku.
— Pilovy kotu¢ vedte cez obrobok miernym kon-
Stantnym tlakom.
— Zariadenie vypnite a pockajte, kym sa pilovy
kotu¢€ nezastavi.
— Pilovy kotu¢ vytiahnite z obrobku.
Pilenie zanorenim
» S. 5, bod 8

OZNAMENIE! Nebezpecéenstvo poskode-
nia zariadenia! Pilenie zanorenim je mozné
iba u maksich materialov (napr. drevo,
sadrokartén), u hrubSich materialov je
potrebny otvor s vhodnou velkostou pre
pilovy kotug.

Chybal/porucha
Zariadenie nebezi.

Pri¢ina

Zariadenie je chybné?
Je akumulator vybity?
Defektny akumulator?

— Na pilenie zanorenim pouzivajte iba kratke pilové
kotuce.

— Zariadenie nasadte okrajom noznej platne (6) na
obrobok bez toho, aby sa pilovy kotu¢ dotkol
obrobku.

— Zapnite zariadenie.

— Zariadenie silno zatlacte proti obrobku a nechajte
pilovy kotu€ mierne zanorit do obrobku.

— Ked bude nozna platria priliehat k obrobku celou
svojou plochou, rezte dalej pozdiz Zelanej linie
rezu.

Pokyny k rezaniu

— Nozna platiia musi pri rezani bezpec¢ne a celo-
plosne priliehat k obrobku.

— Prirezani kovu pozdiz linie rezu naneste chladiva
alebo maziva.

— Pri rezani malych obrobkov vzdy pouZivajte sta-

bilny podklad resp. stél pily.
Zvlastnosti pri rezani plastu

— Narezanie plastu podla moznosti pouzivajte novy
pilovy kotuc.

— Pri rezani dbajte na plynuly posun dopredu. Ked
reZete prili§ pomaly, plast na nahreje, zmakne a
usadi sa na pilovych zuboch. Rez bude necisty a
pilovy kotd¢ musite vycistit.

Zvlastnosti pri rezani kovu

— Na rezanie kovu podla moznosti pouzivajte Spe-
cialny pilovy kotug.

— Pilu vedte mensim posunom dopredu ale rovno-
merne.

— U profilov za€nite s rezom na tenkej strane.

— U profilov tvaru U zagnite s rezom na zatvorenej

strane.
Cistenie
Prehlad ¢istenia
Pravidelne, podl'a podmienok pouzitia
Co? Ako?

Vetracie $trbiny motora  Pouzite vysavac, kefu
vycistite od prachu. alebo Stetec.

Zariadenie ocistite. Zariadenie utrite mierne
namocenou handri¢kou.
Poruchy a pomoc
Ak nieco nefunguje...
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
poranenia! Neodborné opravy mézu viest k
tomu, Ze vase zariadenie nebude viac bez-

pecne fungovat. Ohrozujete tym seba a
vase okolie.

Casto su to len drobné chyby, ktoré vedt k poruche.
Vacsinou ich mozete odstranit sami. Skor, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Naprava

Kontaktujte predajcu.

» Nabijanie akumulatora — s. 48
Kontaktujte predajcu.
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Chybal/porucha Pric¢ina

Piliaci vykon je prili§ nizky.

Pilovy kotu¢ zahnuty

Pokial nemozete chybu odstranit sami, obratte sa
prosim priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zéarucné plnenie a vam vzniknu prip. dodatocné
naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-
mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia su povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. Viac informacii o vrateni vam poskytne pre-
dajca. Vratenie je bezplatné.

Batérie a akumulatory, ktoré nie su v starych
elektrickych zariadeniach vmontované,

vyberte pred likvidaciou zo zariadenia a zlik-

vidujte v ramci triedeného odpadu. Litiové

batérie a akumulatory vSetkych systémov sa musia
odovzdavat' na zberné miesta iba vo vybitom stave.
Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predislo
skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sdm zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat'.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z kartonu a prislu§nym spo-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju @
recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 196043
Menovité napatie
¢ maximalny 20 V=
* nominalny 18 V=
Pocet zdvihov pri volnobehu 0-3000 min™
Dizka zdvihu 22 mm
Max. hibka rezu
e drevo 115 mm
* ocel 10 mm
Hladina akustického vykonu 93 dB(A)
(Lwa)* (K =5dB(A))
Hladina akustického tlaku (Lpps)* 82 dB(A)
(K =5dB(A))
Vibracie** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Hmotnost 1,7 kg
Vhodné pilové kotuce » S. 4, bod 6

Max. prevadzkova doba pri plne 25 min
nabitom akumulatore 2 Ah
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Naprava

Pilovy kotu¢ nevhodny pre material? Upnite vhodny pilovy kotug.
Opotrebeny pilovy kotu¢?
Prili§ silné zatazenie?

» Upnutie pilového kotuca — s. 48.
Znizte tlak na pilovy kotugc.

*) Uvedené hodnoty st emisnymi hodnotami, o neznamena, Ze su zaroveri
zhodné s bezpecnymi hodnotami na pracovisku. Hoci existuje urcita korela-
cia medzi hladinami emisii a imisii, neda sa z toho spolahlivo odvodit, &i s
alebo nie su potrebné dodato¢né preventivne opatrenia. Faktory, ktoré
ovplyviiuju aktudlnu hladinu imisii na pracovisku, zahffiaju osobitosti pra-
covného priestoru, iné zdroje hluku, napr. pocet strojov a inych prifahlych
pracovnych operacii. Povolené hodnoty na pracovisku sa mézu taktiez lisit
medzi jednotlivymi krajinami. Tato informéacia v8ak ma uzZivatelovi umoznit
lepsi odhad ohrozenia a rizika. Zistenie emisnych hodnét hluku podla

EN 62841-1.

Uvedena emisna hodnota kmitania bola merana podla normovaného sku-
$obného postupu a moze sa pouzivat na porovnanie naradia s inym nara-
dim; uvedena emisna hodnota kmitania sa méze pouZzit ik pociatocnému
odhadu vysadeni. Emisna hodnota kmitania sa po¢as pouzivania naradia
moze odliSovat od hodnoty Udajov, a sice v zavislosti od druhu a spésobu
pouzivania naradia. Snazte sa udrziavat zataZenie vibraciami pokial mozno
na ¢o najnizSom stupni. Opatrenia na zniZenie vibraéného zatazenia je
napr. Obmedzenie pracovného ¢asu. Pritom sa musia zohladnit' vSetky
prvky prevadzkového cyklu (napriklad doby, pocas ktorych je nastroj vyp-
nuty, a také doby, pogas ktorych je nastroj sice zapnuty, ale bezi bez zata-
Zenia). Zistenie emisnych hodn6t vibrécii podla EN 62841-1 & EN 62841-2-
11.

Prislusenstvo

Dalsie informécie o vhodnych batériach a nahrad-
nych dieloch pre 1 PowerSystems najdete tu: pozri
QR kod
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone do przecinania
drewna, tworzyw sztucznych, metali i innych materia-
tow.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-
séw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
z6éwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac smier¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
& Zenie zycia lub odniesienia obrazen!

Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra moze

spowodowac¢ $mier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac¢ straty materialne.

Wskazowka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.

Te symbole oznaczajg wymagane srodki ochrony
osobistej:

COMOW®

Dla Twego bezpieczenstwa

Ogoélne wskazéwki bezpieczenstwa

* W celu zapewnienia bezpiecznego obchodzenia
sie z urzadzeniem, uzytkownik musi przed pierw-
szym uzyciem przeczyta¢ ze zrozumieniem
niniejszg instrukcje obstugi.
W przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeka-
zania go innym osobom, nalezy koniecznie dota-
czy¢ do niego instrukcje obstugi.

Ogolne wskazowki bezpieczenstwa dotyczace
elektronarzedzi

OSTRZEZENIE! Nalezy zapoznac¢ sie ze
wszystkimi wskazéwkami bezpieczen-
stwa i zaleceniami. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa i zalecen moze
by¢ przyczyng porazenia prgdem elektrycz-
nym, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.

* Wszystkie wskazoéwki bezpieczenstwa
i instrukcje nalezy przechowacé na potrzeby
ich wykorzystania w przysztosci. Uzyte we
wskazéwkach bezpieczenstwa pojecie Elektrona-
rzedzie odnosi si¢ do narzedzi z zasilaniem sie-
ciowym (wyposazonych w kabel sieciowy) oraz
do narzedzi z zasilaniem akumulatorowym (bez
kabla sieciowego).
Bezpieczenstwo na stanowisku pracy
* W miejscu pracy nalezy zachowac¢ czystos¢ i
zapewni¢ dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
brak wiasciwego oswietlenia w miejscu pracy
grozi wypadkiem.
Nie uzywac¢ elektronarzedzi w srodowisku
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie ciecze, gazy lub pyly o wlasciwosciach
palnych. Podczas pracy elektronarzedzi
powstajg iskry, ktére mogg spowodowac zapale-
nie pytu lub par.
Podczas eksploatacji elektronarzedzia w stre-
fie wykonywania prac nie moga przebywac¢
dzieci ani inne osoby. Odwrdcenie uwagi pod-
czas pracy grozi utratg kontroli nad urzgdzeniem.
Bezpieczenstwo elektryczne
* Wtyczka przytaczeniowa elektronarzedzia
musi pasowac¢ do gniazda wtykowego. Zabra-
nia si¢ wprowadzania jakichkolwiek modyfika-
cji w konstrukcji wtyczki. Zabrania sie stoso-
wania adapteréw w przypadku elektronarzedzi
wyposazonych w uziemienie ochronne.
Korzystanie z oryginalnych wtyczek i odpowied-
nich gniazdek wtykowych ogranicza ryzyko pora-
zenia prgdem.
Nie dotykac¢ uziemionych powierzchni, jak np.
rury, urzagdzenia grzejne, piece i chlodziarki.
Ryzyko porazenia pradem zwigksza sig, jesli
ciato cztowieka jest uziemione.
Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Wnikniecie wody do wnetrza elektrona-
rzedzia zwieksza ryzyko porazenia pradem.
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Nie wolno uzywac kabla w sposob niezgodny
z jego przeznaczeniem, tzn. do ciagniecia lub
zawieszania urzadzenia. Nie ciagna¢ za kabel
w celu wyjecia wtyczki z kontaktu. Chronié
kabel przed wysoka temperatura, olejem,
ostrymi krawedziami oraz ruchomymi elemen-
tami urzadzenia. Uszkodzenie lub splatanie
kabla zwieksza ryzyko porazenia prgdem.
Podczas uzytkowania elektronarzedzia na
wolnym powietrzu nalezy korzystac wytacznie
z przediuzaczy dopuszczonych do stosowa-
nia na zewnatrz. Stosowanie przediuzaczy
dopuszczonych do uzytkowania na zewnatrz
ogranicza ryzyko porazenia pradem.

Jesli nie da sie uniknag¢ eksploatacji elektro-
narzedzia w srodowisku wilgotnym, nalezy
zastosowac wytacznik réznicowopradowy.
Wytaczniki roznicowoprgdowe zmniejszajg
ryzyko porazenia pradem elektrycznym.

Bezpieczenstwo ludzi
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Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy
zachowac szczegolng ostroznos¢ oraz poste-
powac w sposob przemyslany i rozwazny. Nie
korzystac z elektronarzedzia w przypadku
zmeczenia lub pod wplywem narkotykoéw,
alkoholu lub lekéw. Chwilowa nieuwaga pod-
czas pracy z elektronarzedziem moze prowadzic¢
do powaznych obrazen.

Korzystac ze srodkéw ochrony indywidualnej
oraz zawsze nosi¢ okulary ochronne. Korzy-
stanie ze Srodkéw ochrony osobistej, takich jak
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie
ochronne, kask ochronny, czy srodki ochrony stu-
chu, pozwala, w zaleznosci od rodzaju oraz spo-
sobu zastosowania elektronarzedzia, ograniczy¢
ryzyko odniesienia obrazen.

Unikaé przypadkowego zataczenia urzadze-
nia. Przed podtaczeniem do zasilania siecio-
wego i/lub akumulatora, przed podniesieniem
i przeniesieniem elektronarzedzia nalezy sie
upewnié, ze jest ono wytaczone. Przenosze-
nie elektronarzedzia z palcem na wytgczniku lub
tez podigczenie zrédta zasilania przy zatgczonym
urzadzeniu grozi wypadkiem.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy
zdemontowac/usungé narzedzia regulacyjne i
klucze montazowe. Narzedzie lub klucz pozo-
stawiony w obracajgcym sie elemencie urzgdze-
nia stwarza niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen.

Nalezy unika¢ nienaturalnej postawy ciata.
Zawsze nalezy pamigtac o stabilnej postawie i
zachowaniu rownowagi. Pozwala to lepiej
zapanowac¢ nad urzadzeniem w nieoczekiwanej
sytuaciji.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Nie zaktada¢ luznej odziezy ani bizute-
rii. Chroni¢ wlosy, odziez oraz rekawice przed
kontaktem z poruszajacymi sie podzespotami
urzadzenia. Luzne ubranie, bizuteria i diugie
wiosy mogg zosta¢ wciggniete przez poruszajgce
sie podzespoty.

Jezeli istnieje mozliwo$¢ montazu urzadzen
do odsysania i wychwytywania pytow nalezy
sie upewni¢, ze sg one podtaczone i prawi-
diowo uzytkowane. Stosowanie odkurzacza
pozwala ograniczy¢ zagrozenia powodowane
przez pyty.

Eksploatacja i prawidlowe obchodzenie si¢ z
elektronarzedziami

Urzadzenia nie przecigzac. Elektronarzedzia
nalezy stosowac wytacznie do prac, do kt6-
rych sa przeznaczone. Dob6r wiasciwego elek-
tronarzedzia zapewnia bardziej wydajng oraz
bezpieczniejsza prace w podanym zakresie
mocy.

Nie korzysta¢ z elektronarzedzi, ktére maja
uszkodzone wiaczniki. Eksploatacja elektrona-
rzedzia, ktérego nie mozna zatgczyc/wytaczyc,
jest niebezpieczna. Uszkodzone narzedzie
nalezy naprawié.

Przed zmiang ustawien urzadzenia, zmiang
wyposazenia dodatkowego lub tez przed odto-
zeniem urzadzenia nalezy wyciagna¢ wtyczke
z gniazdka i/lub zdemontowaé akumulator. To
profilaktyczne dziatanie pozwala zapobiec przy-
padkowemu uruchomieniu urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przecho-
wywac poza zasiggiem dzieci. Nie wolno
zezwalaé na uzywanie urzadzenia osobom,
ktére go nie znaja lub nie zapoznaly sie

z niniejszg instrukcja. Elektronarzedzia obstu-
giwane przez osoby niedoswiadczone mogg by¢
niebezpieczne.

Zadbac o odpowiednia kontrole i konserwacje
elektronarzedzi. Nalezy regularnie sprawdzac,
czy ruchome elementy i podzespoty dziatajg
prawidtowo i nie zacinaja sig, czy nie sg pek-
niete lub tez uszkodzone w sposéb wplywa-
jacy na pogorszenie funkcjonowania catego
urzadzenia. Przed przystapieniem do pracy z
urzadzeniem zleci¢ naprawe uszkodzonych
czesci. Niewtasciwa konserwacja elektronarze-
dzi jest czestg przyczyng wypadkow.

Narzedzia thagce muszg by¢ ostre i czyste.
Prawidlowo konserwowane narzedzia tngce o
ostrych krawedziach rzadziej sie zacinajq i tatwiej
pozwalajg sie prowadzic.

Podczas korzystania z elektronarzedzia,
wyposazenia dodatkowego, narzedzi robo-
czych itd. nalezy stosowac sie do niniejszych
instrukcji. Nalezy przy tym uwzgledni¢
warunki pracy i rodzaj wykonywanych czyn-
nosci. Uzywanie elektronarzedzi do zastosowan
niezgodnych z ich przeznaczeniem stwarza nie-
bezpieczenstwo wypadku.

Stosowanie i obchodzenie si¢ z narzedziem
akumulatorowym

Akumulator nalezy tadowac¢ wytacznie w tado-
warkach zalecanych przez producenta. Ist-
nieje ryzyko pozaru, jezeli do tadowarki przezna-
czonej dla okreslonego typu akumulatoréw wto-
zone zostang inne akumulatory.

W narzedziach elektrycznych stosowaé
wylacznie akumulatory przewidziane do tego
celu. Uzywanie innych akumulatoréw moze
doprowadzi¢ do obrazen i zagrozenia pozaro-
wego.



Akumulator, ktéry nie jest uzywany, nalezy
przechowywac z dala od spinaczy biurowych,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub i innych drob-
nych metalowych przedmiotow, ktére moga
spowodowac zwarcie. Zwarcie pomiedzy sty-
kami akumulatora moze spowodowac oparzenia
lub pozar.

W przypadku nieprawidtowego zastosowania,
z akumulatora moze wyptywac elektrolit.
Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem. Po
przypadkowym kontakcie, skore przemy¢
woda. Jezeli ciecz dostanie sie do oczu,
nalezy dodatkowo skonsultowac¢ sie¢ z leka-
rzem. Wyciekajgcy elektrolit moze powodowac
podraznienia skory lub poparzenia.
Akumulatora nie otwiera¢. W wyniku nieprawi-
dtowej ingerencji akumulator mozna uszkodzi¢.
Akumulatora nie naraza¢ na oddziatywanie
wysokiej temperatury, ognia, wody ani wil-
goci. Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!

W przypadku uszkodzenia lub nieprawidto-
wego obchodzenia sie z akumulatorem moga
wydostawac sie opary. Zapewni¢ dobrg wen-
tylacje, w razie dolegliwosci zwroéci¢ sig¢ do
lekarza. Opary moga drazni¢ drogi oddechowe i
powodowac choroby.

Nigdy nie probowac¢ tadowa¢ zwyklych bate-
rii. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie poza-
rem lub wybuchem.

Akumulator ten wolno stosowac¢ tylko w pota-
czeniu z tym elektronarzedziem. Inne elektro-
narzedzia mogg ewentualnie przecigzy¢ akumu-
lator i w ten sposdb go uszkodzi¢.

Stosowac¢ wolno tylko dopuszczone przez
producenta tadowarki o parametrach zgod-
nych z wartosciami podanymi na tabliczce
znamionowej akumulatora. Stosowanie tado-
warek o odmiennych parametrach moze spowo-
dowac zagrozenie obrazen i szkod rzeczowych w
wyniku wybuchu akumulatoréw.

Zasady bezpieczenstwa dla tadowarek

.

Chroni¢ elektronarzedzia przed deszczem i
wilgocia. Whnikniecie wody do wnetrza elektrona-
rzedzia zwigksza ryzyko porazenia pragdem.
tadowarke utrzymywac w czystosci. Zabru-
dzenia powodujg zagrozenie porazenia prgdem
elektrycznym.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ tado-
warke, kabel i wtyczke. tadowarki uszkodzo-
nej nie uzywad.

tadowarki nie otwiera¢ samodzielnie a wszel-
kie naprawy nalezy zleca¢ tylko wykwalifiko-
wanemu, fachowemu personelowi i tylko przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, kable i wtyczki zwigk-
szajg zagrozenie porazenia pradem elektrycz-
nym.

Z tadowarki nie nalezy korzystac na tatwopal-
nym podtozu (np. papier, tekstylia, itd.) ani w
tatwopalnym otoczeniu. Z powodu nagrzewa-
nia fadowarki podczas tadowania istnieje zagro-
zenie pozarowe.

Zwracac¢ uwage na dzieci i upewni¢ sie, ze nie
bawig si¢ tadowarka. Dzieci i osoby z zaburze-
niami psychicznymi lub fizycznymi moga uzy-

wac tadowarki tylko pod nadzorem lub jesli
zostaly poinstruowane w zakresie korzysta-
nia. Staranny instruktaz zmniejsza prawdopodo-
bienstwo nieprawidiowej obstugi i obrazen.

Serwis

Naprawe elektronarzedzi nalezy powierzaé
tylko wykwalifikowanym specjalistom przy
uzyciu wylacznie oryginalnych czesci zamien-
nych. Stanowi to gwarancje zachowania bezpie-
czenstwa eksploatacji urzadzenia.

Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace
kazdego typu pilarek i pit.

* Nie zbliza¢ ragk do obszaru ciecia ani do
brzeszczotu. Jezeli obie rece trzymajg wyrzy-
narke, nie mogg zosta¢ zranione przez brzesz-
czot.

Nie trzyma¢ obrabianego przedmiotu od
spodu. Kontakt z brzeszczotem grozi zranie-
niem.

Przed przystawieniem do obrabianego detalu
narzedzie musi zosta¢ wlaczone. Jezeli narze-
dzie obrobkowe zakleszczy sie w obrabianym
detalu, istnieje niebezpieczenstwo odbicia.
Przecinanego elementu nigdy nie trzymaé w
rece ani nie opiera¢ na nodze. Obrabiany detal
nalezy zabezpieczy¢ w stabilnym uchwycie.
Dokfadne zamocowanie obrabianego elementu
jest wazne, aby zminimalizowac¢ ryzyko zetknie-
cia z ciatem, zakleszczenia brzeszczotu lub utraty
kontroli nad narzedziem.

Podczas cigcia wzdluznego zawsze nalezy
uzywac docisku lub prostej prowadnicy kra-
wedziowej. Poprawia to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza tendencje brzeszczotu do zakleszcza-
nia.

Przed pitowaniem w drewnie, ptytach wiérowych,
materiatach budowlanych i temu podobnych
sprawdzi¢ powierzchnie pod katem obecnosci
gwozdzi i $rub, jezeli sg — usungcé je.

Duze ptyty nalezy podeprze¢, aby zmniejszy¢
ryzyko odrzutu na skutek zakleszczenia
brzeszczotu. Plyty takie moga sie wygina¢ pod
wiasnym ciezarem. Plyty nalezy podeprze¢ z obu
stron — zaréwno w poblizu rzazu jak i przy krawe-
dzi.

Nie uzywac¢ tepych ani uszkodzonych brzesz-
czotow. Brzeszczoty ze stepionymi lub nieprawi-
dtowo ustawionymi zebami powodujg zwiekszone
tarcie w wyniku zbyt ciasnego rzazu, zakleszcza-
nie brzeszczotu i odrzut.

Przed rozpoczeciem pitowania nalezy dokre-
ci¢ elementy regulujace kat ciecia. Jezeli pod-
czas pitowania ustawienia te sie zmienia, brzesz-
czot moze sie zakleszczy¢ i spowodowac odrzut.
Szczegolng ostroznos¢ nalezy zachowac,
wykonujac ciecia wgtebne w scianach lub
innych nieprzejrzystych obiektach. Zagtebia-
jacy sie podczas pitowania brzeszczot moze
natrafi¢ na niewidoczny obiekt i spowodowac
odrzut.

Po wytaczeniu napedu nie hamowa¢ brzesz-
czotu przez wywieranie bocznego nacisku.
Brzeszczot moze sig uszkodzi¢, ztamac lub spo-
wodowac odrzut.
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Pyly takich materiatow jak: zawierajgce otow
pokrycia malarskie, niektore gatunki drewna,
mineraly i metal moga by¢ szkodliwe dla zdro-
wia i powodowac reakcje alergiczne, choroby
uktadu oddechowego i/lub raka. Materiaty
zawierajgce azbest moga by¢ obrabiane tylko
przez fachowy personel.

W miare mozliwosci stosowac odsysanie pytow.
Zapewnic¢ prawidtowe wietrzenie miejsca pracy.
Zaleca sie stosowanie maski filtrujgce;j.
Przestrzegac¢ przepisdw obowigzujgcych w
danym kraju.

W miare mozliwosci stosowa¢ odsysanie
pytéw. Czesto przedmuchiwaé szczeliny wen-
tylacyjne. Podczas obrébki metali przewodzacy
pytmoze osadzac¢ sie wewnatrz elektronarzedzia.
Moze to zaktécié funkcjonowanie izolacji elektro-
narzedzia.

Metodg pitowania wgtebnego pitowaé tylko miek-
kie tworzywa jak np. drewno i ptyty kartonowo-
gipsowe.

¢ Przed odtozeniem elektronarzedzia poczekac,
az sie catkowicie zatrzyma. Narzedzie robocze
moze sie zakleszczy¢ i spowodowacé utrate kon-
troli nad elektronarzedziem.

* Zabezpiecz obrabiany detal. Umocowany w
mechanizmie zaciskowym lub w imadle detal jest
trzymany bezpieczniej niz w Twojej rece.

« W miejscu pracy utrzymywac tad i porzadek.
Szczegdlnie niebezpieczne sg zmieszane zanie-
czyszczenia. Pyt metali lekkich (np. aluminium)
moze sie tatwo zapali¢ lub eksplodowac.

* Nigdy nie uzywac elektronarzedzia, jezeli jego
kabel jest uszkodzony. Uszkodzonych kabli
nie dotyka¢, natychmiast wyciagna¢ wtyczke
sieciowa. Uszkodzony kabel zwieksza ryzyko
porazenia elektrycznego.

* Unika¢ przegrzewania urzadzenia i obrabia-
nego przedmiotu. Przegrzanie moze spowodo-
wac uszkodzenia narzedzia i urzadzenia.

* Bezposrednio po zakonczeniu pracy narze-
dzie moze by¢ bardzo gorace. Zaczeka¢, az

Wskazoéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
pitami szablastymi

* Podczas pitowania stopka musi pewnie przy-

gorace narzedzie ostygnie. Dotknigcie gora-
cego narzedzia moze spowodowaé poparzenia.
Nigdy nie czysci¢ goragcego narzedzia palnymi
ptynami. W przeciwnym razie istnieje zagrozenie

lega¢ do powierzchni obrabianego detalu.
Przekoszony brzeszczot moze pekna¢ lub spo-
wodowacé odrzut.

Podczas pitowania wgtebnego, ktére nie jest
wykonywane pod katem prostym, plytke pro-
wadzaca nalezy zabezpieczy¢ przed przesu-
nieciem bocznym. Przesunigcie na bok moze
spowodowac zakleszczenie brzeszczotu a w
nastepstwie jego odrzut.

Sprawdzi¢, czy brzeszczot jest prawidiowo
zamocowany. Luzny brzeszczot moze wypasc i
spowodowac obrazenia.

Podczas usuwania brzeszczotu elektronarzedzie
nalezy trzymac tak, aby wypadajgcy brzeszczot
nie zranit ludzi ani zwierzat.

Umieszczona przy obudowie ostona przeciwdoty-
kowa zapobiega niezamierzonemu dotknieciu
brzeszczotu podczas pracy i nie wolno jej demon-
towac.

Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

¢ Podczas prac, w przypadku ktérych narzedzia
robocze moga natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne lub wtasny kabel sieciowy, nalezy
trzymac urzadzenie za izolowane uchwyty.
Kontakt z przewodem pod napieciem powoduje
przeptyw pradu rowniez przez metalowe czgsci
urzadzenia i prowadzi do porazenia elektrycz-
nego.

Przy pomocy odpowiednich urzadzen spraw-
dzi¢, czy w obszarze wykonywania prac
ukryte sg ewentualnie przewody zasilajace. W
razie watpliwosci skontaktowac sie z wiasci-
wym operatorem sieci zasilajacej. Zetkniecie z
przewodami elektrycznymi moze spowodowac
pozar lub porazenie elektryczne. Uszkodzenie
przewoddéw gazowych moze spowodowaé
wybuch. Uszkodzenie przewodéw wodnych
powoduje powazne szkody materialne i moze
spowodowac porazenie elektryczne.

pozarem lub wybuchem.

Uchwyty powinny by¢ suche i wolne od olejow

i smaréw. Sliskie uchwyty moga spowodowac

wypadki.

* Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i migdzynarodowych przepiséw
BHP. Przed przystgpieniem do pracy poinformuj
sie na temat obowigzujgcych w miejscu pracy
przepisow.

* Pamietaj, ze czesci wirujgce mogg znajdowac sie

takze za otworami na- i wywiewnymi.

Zabrania sige zdejmowania lub zakrywania sym-

boli znajdujacych sie na urzadzeniu. Nieczytelne

informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instruk-

cje obstugi i przestrzegac jej zalecen.

Akumulator wolno fadowac¢ wytgcznie we-
wnatrz pomieszczen.

Nie wyrzuca¢ akumulatora wraz z odpada-
mi domowymi!

Nie wyrzuca¢ akumulatora do akwenow
wodnych!

Nie wrzuca¢ akumulatora do ognia!

RGN

Nie wystawia¢ akumulatora na dziatanie
promieni stonecznych czy wysokiej tem-
peratury!

=)
I:\‘@

8

Odsysanie pytu

Pyly takich materiatow jak: zawierajgce otéw pokrycia
malarskie, niektore gatunki drewna, mineraty i metal
moga by¢ szkodliwe dla zdrowia. Dotykanie i wdy-
chanie pytow moze wywotac reakcje alergiczne i/lub
choroby ukfadu oddechowego u 0séb pracujgcych z
urzadzeniem i znajdujacych sie w poblizu. Pyty nie-



ktorych gatunkéw drewna jak np. debowego i buko-
wego uwaza sie za rakotworcze, szczegdlnie w potg-
czeniu z preparatami do obrébki drewna (chromat,
$rodki ochrony drewna). Materiaty zawierajgce
azbest mogg by¢ obrabiane tylko przez fachowy per-
sonel.
— Zawsze stosowac¢ odkurzacz do usuwania pytow.
— Zapewnic¢ prawidtowe wietrzenie miejsca pracy.
— Zawsze nosi¢ maske przeciwpytowa.
— Przestrzega¢ obowigzujgcych w danym kraju
przepiséw dotyczgcych obrobki danych materia-
tow.

Niebezpieczenstwo z powodu wibracji

PRZESTROGA! Niebezpieczenstwo obra-
zen przez wibracje! Wibracje mogg spowo-
dowac¢ szczegdlnie u 0os6b z zaburzeniami
uktadu krgzenia uszkodzenia naczyn krwio-
nosnych lub nerwéw.

W przypadku wystgpienia nastepujacych
symptomow przerwac natychmiast prace i
udac sie do lekarza: dretwienie czesci ciata,
utrata czucia, swedzenie, ktucie, bol, zmiany
koloru skory.

Podana w danych technicznych warto$¢ wibracji
dotyczy gtdwnego przeznaczenia urzgdzenia. Fak-
tyczna wartos$¢ wibracji podczas pracy moze odbie-
gac od podanej ze wzgledu na wymienione ponizej
czynniki:

* uzytkowanie niezgodne z przeznaczeniem;

¢ niewfasciwe narzedzia robocze;

* niewfasciwe tworzywo;

* niedostateczna konserwacja.
Zagrozenia te mozna znaczgco zredukowadé, poste-
pujac wedtug nastepujgcych wskazoéwek:

— Urzadzenie konserwowac zgodnie ze wskazow-

kami zawartymi w instrukcji uzytkowania.

— Unika¢ pracy w niskich temperaturach.
— Przy niskich temperaturach chroni¢ cate ciato, a
przede wszystkim rece, przed zmarznigciem.
— Robi¢ regularnie przerwy, gimnastykowac rece w
celu poprawienia ukrwienia.
Srodki ochrony osobistej

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy no-
si¢ okulary ochronne.

Podczas pracy z urzagdzeniem nalezy sto-
sowac srodki ochrony stuchu.

Przy pracach powodujgcych intensywne
powstawanie pytdw nosi¢ maske przeciw-
pylowa.

Podczas pracy z urzadzeniem nie zakta-
dac¢ rekawic ochronnych.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy no-
si¢ odziez roboczg $cisle przylegajgca do
ciata.

Diugie wtosy nalezy ostoni¢ lub zatozy¢
siatke na wiosy.

®
®
o
®

Schemat urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urzadze-
nia moze sie rézni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ustep 1

Str. 3, ustep 2
Wskaznik pozostatej pojemnosci
9. Przycisk wskaznika pojemnosci
10. Przycisk blokujgcy
11. Kontrolki
12.tadowarka (nie wchodzi w zakres dostawy)
Zakres dostawy
* Pita szablasta, akumulatorowa
¢ Brzeszczot
* Instrukcja obstugi

Uruchomienie

tadowanie akumulatora

Wskazéwka: Akumulator i tadowarka nie
wchodza w zakres dostawy, sg dostepne
osobno w fachowych punktach handlowych
(™ Wyposazenie dodatkowe — str. 58).

1. Tuleja mocujgca brzeszczotu

2. Blokada wtagczenia

3. Wiacznik/wytgcznik

4. Akumulator (nie wchodzi w zakres dostawy)
5. wigcznik skoku

6. stopka

7. Brzeszczot

>

8.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-

& nienia! Przestrzega¢ wskazoéwek bezpie-
czenstwa dla urzgdzen akumulatorowych.
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Nie dopuszcza¢ do catko-
witego roztadowania akumulatora.

Wskazoéwka: Jezeli akumulator jest catkowi-
cie natadowany, fadowarka przestawia sie
automatycznie na tadowanie podtrzymujgce.
Akumulator moze pozostawac przez caty
czas w gniezdzie tadowarki.

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy natadowac¢
akumulator (czas tadowania: ®» Dane techniczne —
str. 57).

» Str. 3, ustep 3

— Przycisk blokujgcy (10) i wyja¢ akumulator z urza-
dzenia.

» Str. 3, ustep 4

— Umiesci¢ akumulator w fadowarce.

— Wiozy¢ wtyczke sieciowg tadowarki do gniazdka.
ﬁtazqﬁdowania akumulatora sygnalizujg kontro-

I .

— Umiesci¢ akumulator w urzadzeniu i docisngg¢,

aby sie zazebit.

Sprawdzenie pozostatej pojemnosci
akumulatora

— Wecisna¢ przycisk (9).
Pozostata pojemnos$¢ akumulatora jest sygnalizo-
wana przez lampki kontrolne (8).
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Mocowanie brzeszczotu

o

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo zranienia! Przed rozpoczeciem
jakichkolwiek prac przy urzadzeniu wyja¢
akumulator.

Krétko po ukonczeniu przecinania brzesz-
czot moze by¢ bardzo goracy. Istnieje ryzyko
poparzenia! Zaczekac do ostygnigcia
brzeszczotu. Gorgcego brzeszczotu nie czy-
Sci¢ palnymi ptynami.

Niebezpieczenstwo przecigcia istnieje row-
niez przy zatrzymanym brzeszczocie! Przed
wymiang brzeszczotu nalezy zatozy¢ reka-
wice.

Wskazoéwka: W razie potrzeby tarcze pilar-
skg mozna mocowaé obrécong o 180°.

» Str. 4, ustep 5

Odpowiednie brzeszczoty: » Str. 4, ustep 6,
» Dane techniczne — str. 57.
— Odkreci¢ uchwyt mocujacy narzedzie (1) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

— Umiesci¢ brzeszczot (7) w uchwycie do mocowa-
nia wsuwajgc go do oporu.

— Zwolni¢ tuleje mocujaca (1).
— Sprawdzic¢, czy brzeszczot jest dostatecznie silnie
zamocowany.

Obstuga

Sprawdzi¢ przed wigczeniem!
Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w bezpiecznym sta-
nie:

— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne uszko-

dzenia.

— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzadzenia sg

trwale zamontowane.
Wiaczanie/wytaczanie
— Wiaczanie: Jednoczes$nie nacisng¢ blokade wig-
czenia (2) oraz wigcznik (3).

— Wylgczenie: Zwolni¢ wigcznik/wytacznik (2).
Wskazoéwka: Predkos¢ skokowg urzgdze-
nia mozna regulowa¢ w ptynny sposo6b
poprzez mocniejsze bgdz stabsze wcisnigcie
przycisku wtgcznika/wytgcznika.

Regulacja prowadnicy
» Str. 4, ustep 7
W zaleznosci od dtugosci tarczy oraz zastosowania
prowadnice mozna przesuwac w kierunku wzdtuz-
nym.
— Odkreci¢ dzwignie blokujgcg (13).
— Prowadnice (6) przesung¢ do zgdanego potoze-
nia.
— Ponownie dociggna¢ dzwignie blokujacg (13).
Ustawienie skoku
— Skok ustawi¢ regulatorem (5).
» potozenie [0] = materiat twardy
» potozenie [1] = materiat miekki
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Wskazéwka: Wyzsza nastawa skoku zwiek-
sza predkos$¢ pitowania, moze jednak spo-
wodowac bardziej szorstkie krawedzie cig-
cia.

Pitowanie

OEPCOVOW®

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo odrzutu! Podczas pitowania zawsze

prowadzi¢ i przesuwac pite, a nie obrabiany

element!

Urzgdzenie nalezy zawsze mocno trzymac

obiema rekami.

Nigdy nie wyciggaé pity do tytu!

Nie dociska¢ brzeszczotu pod skosem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo zranienia! Nigdy nie trzymaé obrabia-

nego elementu reka, na kolanach ani nie

opiera¢ o inne czesci ciata.

Zawsze nalezy dobrze zamocowac obra-

biany element.

Nie obrabia¢ elementéw, ktére sg za mate do

zamocowania w zacisku.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Uzywac wytgcznie brzesz-
czotéw odpowiednich do obrabianego mate-
riatu.

Prowadzac pite nalezy dociska¢ jedynie
umiarkowang sitg.

— Wigczy¢ urzadzenie.

— Odczeka¢, az tarcza osiggnie maksymalng pred-
kos¢ skokowa.

— Przystawi¢ prowadnice do obrabianego ele-
mentu. Prowadnica musi sie zawsze stykac¢ z
obrabianym elementem.

— Wprowadzi¢ tarcze w obrabiany element.

— Z umiarkowanym, staty dociskiem prowadzi¢ tar-
cze przez obrabiany element.

— Wylaczy¢ urzagdzenie i odczeka¢ do zatrzymania
tarczy.

— Wyciggna¢ tarcze z obrabianego elementu.

Ciecie wgtebne
» Str. 5, ustep 8

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Ciecie wgtebne jest moz-
liwe tylko w migkkich materiatach (n p.
drewno, ptyty gipsowo-kartonowe). W przy-
padku twardszych materiatow nalezy naj-
pierw wykona¢ otwor odpowiedni do brzesz-
czotu.

— Do ciecia wgtebnego uzywac¢ wytgcznie krétkich
brzeszczotow.

— Przytozy¢ urzgdzenie krawedzig stopki (6) do
obrabianego elementu, nie dotykajgc przy tym
brzeszczotem obrabianego elementu.

— Wiaczy¢ urzgdzenie.

— Mocno docisng¢ urzadzenie do obrabianego ele-
mentu i powoli zagtebi¢ brzeszczot w obrabianym
elemencie.



— Gdy stopka oprze sie catg powierzchnig na obra-
bianym elemencie, pitowac dalej wzdtuz linii cig-
cia.

Wskazoéwki dotyczace pitowania

— Podczas pitowania stopka musi sie stabilnie opie-
ra¢ catg powierzchnig na obrabianym elemencie.

— W przypadku pitowania metalu wzdtuz linii ciecia
nalezy nanies¢ srodek chtodzacy lub smarujacy.

— Pitujgc mate lub cienkie elementy zawsze nalezy
uzywac stabilnej podktadki lub stotu roboczego.

Specyfika przecinania tworzyw sztucznych
— Do przecinania tworzyw sztucznych nalezy w
miare mozliwosci uzywac¢ nowych brzeszczotéw.
— Podczas przecinania nalezy zapewni¢ szybki
posuw. W przypadku zbyt wolnego pitowania two-
rzywo sztuczne nagrzewa si¢, staje sie miekkie i
przyczepia sie do zgbow tngcych brzeszczotu.
Ciecie jest nieprecyzyjne, a brzeszczot wymaga
czyszczenia.
Specyfika przecinania metali
— Do przecinania metalu nalezy uzywaé specjal-
nego brzeszczotu.
— Pite nalezy przesuwaé powoli ale rownomiernie.
— W przypadku profili ciecie nalezy zaczyna¢ od
wezszej strony.

Zaktocenie/usterka
Urzgdzenie nie pracuje.

Przyczyna

Zbyt mata moc pitowania.
riatu?

Zuzyty brzeszczot?

Wykrzywiony brzeszczot?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sig¢ bezposrednio ze sprze-
dawcg. Nalezy pamietac, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogg
one zawierac¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzgdzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiorki w celu
zapewnienia wtasciwego dalszego przetwarzania.
Informaciji o zwrocie udzieli sprzedawca urzadzen.
Zwrot jest bezpfatny.

Baterie i akumulatory, ktére nie sg zainstalo-

wane na state w starych urzgdzeniach elek-
trycznych, nalezy usungc¢ i utylizowac

oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i

Urzadzenie jest uszkodzone?
Roztadowany akumulator?
Uszkodzony akumulator?
Brzeszczot nieodpowiedni do mate- Zatozy¢ odpowiedni brzeszczot.

Zbyt duze obcigzenie?

— W przypadku profili C ciecie nalezy zaczyna¢ po
stronie zamkniete;.

Czyszczenie

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia

Co? Jak?

Oczysci¢ z pytu szczeliny Uzywac odkurzacza,
wentylacyjne silnika. szczotki lub pedzla.

Oczysci¢ urzgdzenie. Wytrze¢ urzadzenie lek-
ko zwilzong Sciereczka.

Zaktocenia i pomoc
Jezeli cos$ nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo zranienia! Niefachowo wykonane

naprawy mogg doprowadzi¢ do tego, ze

urzgdzenie przestanie bezpiecznie dziataé.

Stanowi ono woéwczas zagrozenie dla uzyt-
kownika oraz dla otoczenia.

Zaktocenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usung¢.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Sposéb usuniecia

Skontaktowac sie ze sprzedawca.
» tadowanie akumulatora — str. 55
Skontaktowac sie ze sprzedawca.

» Mocowanie brzeszczotu —
str. 56.

Zmniejszy¢ nacisk na brzeszczot.

zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik kofAcowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

143/
klingowi. %8

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 196043
Napiecie znamionowe
* maksymalnie 20 V=
* nominalnie 18 V=

Predkos¢ skokowa bez obcigze- 0-3000 min™’
nia

Dtugos¢ skoku 22 mm
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Numer artykutu 196043
Maks. gtebokos¢ pitowania
* wdrewnie 115 mm
o w stali 10 mm
Poziom mocy akustycznej (Lya)* 93 dB(A)
(K =5dB(A))
Poziom cis$nienia akustycznego 82 dB(A)
(Lpa)* (K =5dB(A))
Wibracje** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Masa 1,7 kg
Odpowiednie brzeszczoty » Str. 4, ustep 6

Maks. czas pracy z petnym aku- 25 min
mulatorem 2 Ah

*) Podane warto$ci to wartosci emisji, ktére nie musza by¢ jednoczesnie war-
to$ciami bezpiecznymi na stanowisku pracy. Chociaz pomigdzy poziomem
emisji i imisji wystepuje korelacja, to na tej podstawie nie mozna jedno-
znacznie stwierdzi¢, czy dodatkowe $rodki bezpieczenstwa sg konieczne.
Czynniki, ktére majg wptyw na poziom imisji wystepujgcy aktualnie na sta-
nowisku pracy, obejmujg specyfike przestrzeni roboczej, inne zrédta hatasu,
np. liczbg maszyn i inne procesy robocze w sasiedztwie. Takze dopusz-
czalne na stanowisku pracy warto$ci mogg by¢ rézne w réznych krajach.
Informacja ta powinna jednak umozliwi¢ uzytkownikowi lepszg oceng zagro-
Zenia i ryzyka. Okres$lenie wartosci emisji hatasu wedtug EN 62841-1.
Podana warto$¢ emisji drgan zostata zmierzona w oparciu o0 znormalizo-
wang procedure badawczg i moze by¢ wykorzystywana do wzajemnego
poréwnywania narzedzi; podana warto$¢ emisji drgan moze zostac takze
uzyta do wstepnego oszacowania szkodliwosci pracy z narzedziem. Pod-
czas uzytkowania narzedzia warto$¢ emisji drgafn moze odbiegac od poda-
nej wartosci w zaleznosci od sposobu jego zastosowania; obcigzenie wibra-
cjami nalezy utrzymywac¢ na mozliwie niskim poziomie. Przyktadowym dzia-
taniem zmniejszajgcym obcigzenie wibracjami jest np. ograniczanie czasu
pracy. Nalezy przy tym takze uwzglednic¢ inne elementy cyklu eksploatacji
(na przyktad czas, w ktérym narzedzie jest wytgczone lub pozostaje wig-
czone, ale pracuje bez obcigzenia). Wyznaczone warto$ci drgan na podsta-
wie EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

Wyposazenie dodatkowe
Dalsze informacje o odpowiednich akumulatorach i

czesciach zamiennych do 1 Power Systems mozna
znalez¢ tutaj: patrz kod QR

H
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena zZaganju lesa, umetnih snovi,
kovine in ostalih materialov.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepre€evanje nesrec€ in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugac¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, kiima za posledico
smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzroc&i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Ti simboli oznadujejo potrebno osebno zascitno
opremo:

COMOW®
o

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
e Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.
« Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Splosni varnostni napotki za elektricno orodje

OPOZORILO! Preberite vse varnostne
& napotke in navodila. Neupostevanje var-

nostnih napotkov in navodil lahko povzroci

elektriéni udar, pozar in/ali hude poSkodbe.

* Vsanavodilazauporabo in varnostne napotke
hranite za prihodnost. V varnostnih napotkih
uporabljen pojem elektri¢no orodje se nanasa na
omrezno poganjano elektriéno orodje (z omrez-
nim kablom) in na elektri¢no orodje, ki ga poganja
akumulator (brez omreznega kabla).

Varnost na delovnhem mestu

* Vase delovho obmocje naj bo ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljenost na delovnih
obmocdjih lahko vodita do nesrec.

Z elektriénim orodjem ne delajte v okolici, kjer
obstaja nevarnost eksplozije in kjer se naha-
jajo gorljive teko€ine, plini ali prah. Elektricna
orodja proizvajajo iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

Med uporabljanjem elektricnega orodja ne
puscajte v blizino otrokom ali drugim ose-
bam. Ob motenju pri delu lahko izgubite nadzor
nad napravo.

Elektricna varnost

* Vti¢€ elektricnega orodja mora ustrezati vtic-
nici. Vti€a ne smete kakorkoli spreminjati. Ne
uporabljajte adapterjev skupaj z ozemljenim
elektricnim orodjem. Nespremenjeni vtici in
ustrezne vti¢nice zmanjSajo tveganje elektricnega
udara.

Izogibajte se dotikanju ozemljenih povrsin kot
so cevi, ogrevanje, Stedilniki ali hladilniki s
telesom. Ce je vaSe telo ozemljeno, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.
Elektriéno orodje hranite stran od dezja ali
vlage. Vdor vode v elektricno orodje povisa tve-
ganje elektricnega udara.

Kabla ne uporabljajte za noSenje ter obesanje
elektricnega orodja ali vle€enje vti¢a iz vti¢-
nice. Kabel hranite stran od toplote, olja,
ostrih robov ali premikajocih se delov
naprave. PoSkodovani ali zviti kabli povecajo tve-
ganje elektricnega udara.

Ce delate z elektricnim orodjem na prostem,
uporabljajte samo podaljSevalne kable, ki so
dovoljeni za delo na prostem. Uporaba podalj-
Sevalnega kabla, ki je namenjen za delo na pros-
tem, zmanj$a tveganje elektricnega udara.
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¢ Ce se uporabi elektricnega orodja v vlaznem
okolju ne morete izogniti, uporabljajte varno-
stno stikalo za okvarni tok. Uporaba varno-
stnega stikala za okvarni tok zmanj$a tveganje
elektricnega udara.

Varnost oseb

* Bodite pozorni, pazite na to kaj delate in rav-
najte z elektricnim orodjem preudarno. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ste utru-
jeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti lahko pri uporabi elektri¢-
nega orodja vodi do resnih poskodb.

¢ Zmeraj nosite osebno zas¢itno opremo in
zascitna ocala. NoSenje osebne zas¢itne

opreme kot so zasc¢itna maska proti prahu, varno-

stni Cevlji, ki so odporni proti drsenju, varnostna
Celada ali glusniki, zmanj$a, glede na vrsto in
uporabo elektri¢nega orodja, tveganje poskodb.
¢ Preprecite nenameren vklop. Prepricajte se,
da je elektri¢no orodje izklopljeno, preden ga

prikljucite na napajanje z elektri¢cnim tokom in/

ali prikljucite akumulator, orodje dvignete ali
ga nosite. Ce imate pri noSenju elektricnega
orodja prst na stikalu ali napravo vklopljeno pri-
klju€ite na oskrbovanje z elektri€nim tokom, lahko
to vodi do nesre¢.
* Odstranite orodje za nastavljanje ali vijacne
klju€e, preden vklopite elektricno napravo.
Orodije ali kljuci, ki se nahajajo v napravi, lahko
vodijo do nesrec.
Izogibajte se nenaravne drze telesa. Poskrbite
za varno postavitev in zmeraj obdrzite ravno-

tezje. Tako lahko elektricno orodje v nepri¢akova-

nih situacijah lazje nadzorujete.

* Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih
oblacil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice
drzite stran od premikajocih se delov.

Ohlapno obleko, nakit ali lase lahko zagrabijo pre-

micnimi deli.

« Ce lahko namestite naprave za sesanje in zbi-

ranje prahu, se prepricajte, ali so priklju¢ene
in pravilno uporabljene. Uporaba naprave za

sesanje prahu lahko zmanj$a nevarnosti zaradi
prahu.

Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem
* Ne preobremenjujte naprave. Za vase delo
uporabljajte za to namenjeno elektricno
orodje. Z ustreznim elektricnim orodjem delate
bolj$e in varneje v navedenem obmocju zmoglji-
vosti.
Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima
okvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki se ne da
vec vklopiti ali izklopiti, je nevarno in mora biti
popravljeno.
* Preden napravo nastavljate, menjujete
dodatno opremo ali jo odlozite, izvlecite vti¢ iz

vtiénice in/ali odstranite akumulator. Ta varno-

stni ukrep prepreci nenameren vklop elektricnega
orodja.

Neuporabljeno elektricno orodje hranite izven

dosega otrok. Ne dovolite, da bi napravo upo-

rabljale osebe, ki z njo niso seznanjene ali
niso prebrale teh navodil. Elektricno orodje je
nevarno, ¢e ga uporabljajo neizkuSene osebe.

60

Elektri¢no orodje skrbno vzdrzujte. Preverite,
ali deli, ki jih premikate, delujejo brezhibno in
se ne zatikajo, ali so deli zlomljeni ter tako
poskodovani, da je delovanje elektricnega
orodja ovirano. Poskodovane dele dajte pred
uporabo naprave popraviti. Veliko nesre¢ ima
za vzrok slabo vzdrzevano elektricno orodje.
Rezalno orodje naj bo ostro in ¢isto. Skrbno
vzdrzevano rezalno orodje z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatika in ga lazje upravljate.
Uporabljajte elektricno orodje, opremo, obde-
lovalno orodje itd. skladno s temi navodili. Pri
tem upostevajte delovne pogoje in postopke
za izvedbo. Uporaba elektri¢nega orodja za
druge namene, kot predvideno, lahko vodi do
nevarnih situacij.

Uporaba in ravnanje z orodjem na akumulator

Akumulator polnite samo s polnilci, ki jih pri-
poroc¢a proizvajalec. Pri polnilcu, ki je namenjen
samo za dolo€eno vrsto akumulatorjev, obstaja
nevarnost pozara, e se uporablja z drugimi aku-
mulatorji.

Uporabljajte samo za to predvidene akumula-
torje v elektriénih orodjih. Uporaba drugih aku-
mulatorjev lahko vodi do poSkodb in nevarnosti
poZara.

Neuporabljen akumulator drzite stran od
sponk, kovanceyv, klju€ev, zebljev, vijakov ali
drugih majhnih kovinskih predmetov, ki lahko
sprozijo preskok stikov. Kratek stik med kon-
takti akumulatorja lahko vodi do opeklin ali
pozara.

Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorja
izstopi tekocina. Izogibajte se stiku s teko-
€ino. Pri nakljuénem stiku, sperite z vodo. Ce
pride tekocina v oc¢i Se dodatno poiscite
zdravnisko pomo¢€. Akumulatorska tekoc€ina
lahko povzrog€i drazenje koze in opekline.
Akumulatorja ne odpirajte. Zaradi nepoobla-
S¢enih posegov lahko akumulator poSkodujete.
Akumulatorja ne izpostavljajte vro€ini, ognju,
vodi in vlagi. Obstaja namrec nevarnost eksplo-
Zije.

Pri poSkodbah in nepravilni uporabi akumula-
torja lahko za¢nejo uhajati hlapi. Poskrbite za
dobro prezracevanje in pri tezavah pojdite k
zdravniku. Hlapi lahko drazijo vase dihalne poti
in povzrogijo bolezni.

Nikoli ne skusajte napolniti akumulatorjev, ki
niso predvideni za polnjenje. Obstaja nevar-
nost pozara in eksplozije.

Akumulator je dovoljeno uporabljati le v pove-
zavi s tem elektricnim orodjem. Druge elek-
tri¢ne naprave lahko akumulator preobremenijo in
ga poskodujejo.

Uporabljate lahko le polnilnike, ki jih je odobril
proizvajalec, in se ujemajo s podatki na tipski
ploséici tega elektricnega orodja. Uporaba
drugih polnilnikov lahko povzro€i nevarnost
poskodb ter gmotne Skode zaradi eksplozije aku-
mulatorja.

Varnostni napotki za polnilnike

Polnilnika ne izpostavljajte dezju ali viagi.
Vdor vode v polnilnik poveca nevarnost elektric-
nega urada.



Polnilnik vzdrzujte ¢ist. Zaradi umazanije
obstaja nevarnost elektricnega udara.

Pred vsako uporabo preverite polnilnik, kabel
in vti¢. Polnilnika ne uporabljajte, ¢e opazite
napake.

Polnilnika ne odpirajte sami, ampak naj vam
ga popravlja samo kvalificirano osebje in vse-
lej z originalnimi nadomestnimi deli. PoSkodo-
vani polnilniki, kabel in vti€ povecajo nevarnost
elektri¢nega udara.

Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi (npr. papir, blago itd.) oz. v vnetljivem
okolju. Ker se polnilnik med polnjenjem segreje,
obstaja nevarnost pozara.

Otroke nadzirajte in zagotovite, da se ne igrajo
s polnilnikom. Otroci in osebe z omejenimi
psihi¢nimi ali fizi€nimi sposobnostmi lahko
polnilnik uporabljajo le pod nadzorom ali ¢e
jih poucite o uporabi. Ce osebe, ki Zelijo
napravo uporabljati, poucite o pravilni uporabi,
preprecite napacno uporabo in poSkodbe.

Servis

Vase elektriéno orodje naj popravi kvalifici-
rano strokovno osebje in samo z originalnimi
nadomestnimi deli. Tako zagotovite, da se
ohrani varnost elektricnega orodja.

Varnostni napotki za vse zage

.

Z rokami nikoli ne segajte v podroéje zaganja
oziroma zaginega lista. Ce boste ago drzali z
obema rokama, jih Zagin list ne more poskodo-
vati.

Ne sezite pod obdelovanec. Pri stiku zzaginem
listom obstaja nevarnost poskodb.

Le vklopljeno elektricno orodje vodite proti
obdelovancu. Sicer obstaja nevarnost povra-
tnega udara, ¢e se uporabljeno orodje zatakne v
obdelovanec.

Obdelovanca nikoli ne drzite z roko oziroma
¢ez nogo. Zavarujte obdelovanec s stabilnim
primezem. Pomembno je, da obdelovanec dobro
pritrdite za minimiziranje nevarnosti telesnega
stika, zataknitve Zaginega lista ali izgube nad-
zora.

Za vzdolzno rezanje vedno uporabljajte
prislon ali ravno robno vodilo. To izboljSa
natan¢nost reza in zmanjSa moznost, da se
zatakne zagin list.

Pred Zaganjem lesa, ivernih plo$¢, gradbenih
materialov itd. vedno preverite, €e so prisotni tujki,
kot so npr. Zeblji in vijaki, in jih po potrebi odstra-
nite.

Podprite velike plosce, da preprecite tveganje
povratnega udarca zaradi zataknjenega zagi-
nega lista. Velike plos¢e se lahko upognejo pod
lastno tezo. Plosce je treba podpreti na obeh stra-
neh, tako v blizini reze za zaganje kot tudi pri
robu.

Ne uporabljate topih ali poSkodovanih zaginih
listov. Zagini listi s topimi ali nepravilno naravna-
nimi zobmi povzrocijo, zaradi preozke reze za
Zaganje, povecano trenje, zatikanje in povratni
udarec.

Pred Zaganjem trdno zategnite nastavitev kota
reza. Ce se med Zaganjem nastavitve spreme-
nijo, se lahko Zagni list zatakne in povzroci povra-
tni udarec.

Bodite Se posebej pozorni pri potopnih rezih v
stene ali druga vidna obmocja. Potopljeni
zagin list pri Zaganju lahko zablokira v skritih
objektih in povzrod&i povratni udarec.

Po izklopu ne smete zavirati zaginega lista s
pomocjo stranskega protitlaka. Zagin list se
lahko poskoduje, zlomi ali povzro€i povratni uda-
rec.

Prah materialov, kot so svin¢ena barva, neka-
tere vrste lesa, minerali in kovina, so lahko
zdravju Skodljivi in povzrocijo alergi¢ne reak-
cije, tezave z dihalnimi potmi in/ali rakavo
obolenje. Material, ki vsebuje azbest, lahko
obdelujejo le strokovnjaki.

Po moznosti uporabite sesalnik prahu.

Poskrbite, da je delovho mesto dobro prezraceno.
Priporogljivo je, da nosite dihalno masko.

V vasi drzavi morate upostevati veljavne predpise
za materiale, ki jih je potrebno obdelati.

Po moznosti uporabite sesalnik prahu.
Pogosto spihajte prezracevalne reze. Pri
obdelavi kovine lahko nastane prevoden prah v
notranjosti elektricnega orodja. To lahko vpliva na
zasc¢itno izolacijo elektricnega orodja.

S postopkom potopne Zage obdelujte le mehke
obdelovance, kot sta les in gips karton.

Varnostna navodila za sabljaste zage

Pazite, da je podstavek varno polozen med
Zaganjem. Zataknjeni Zagin list se lahko zlomi ali
povzro€i povratni udarec.

Pri potopnem rezu, ki ni pravokoten, zavarujte
vodilno plo$¢o Zage pred stranskimi premiki.
Stranski premiki lahko vodijo do zatikanja zagi-
nega lista in s tem povratnega udarca.
Preverite, ¢e je zagin list dobro namescen.
Nezadostno pritrjen zagin list lahko pade ven in
vas poskoduje.

Priizmetu Zaginega lista morate elektricno orodje
drzati tako, da ne more priti do poSkodb oseb ali
Zivali zaradi izmeta Zaginega lista.

Zascita pred dotiki, nameS€ena na ohisju, prepre-
Cuje nenamerni dotik Zaginega lista med delovnim
postopkom in je ne smete odstraniti.

Dodatni varnostni napotki

Ko izvajate dela, pri katerih bi uporabljeno
orodje lahko posSkodovalo skrite elektricne
vode ali mrezni kabel naprave, elektricno
orodje drzite za izolirane oprijemalne povr-
Sine. Ce pride naprava v stik z vodnikom pod
napetostjo, bodo kovinski deli elektricnega orodja
posledi¢no tudi pod napetostjo, zaradi ¢esar pride
do elektriénega udara.

Z ustreznimi napravami morate pred zacet-
kom izvajanja del preveriti, Ce se v delovhem
obmocju nahajajo morebitne napajalne linije.
V primeru dvomov povprasajte pri pristojnem
podjetju za napajalne linije. Stik z elektricnimi
napeljavami lahko povzro€i ogenj ali elektriéni
udar. PoSkodba plinske napeljave lahko povzro€i
eksplozijo. PoSkodbe vodne napeljave lahko pov-
zrocijo veliko materialno Skodo ali elektri¢ni udar.
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* Pocakajte da se elektricno orodje ustavi, pre-
den ga odlozite. Obdelovalno orodje se lahko
zatakne in vodi do izgube nadzora nad elektri¢nim
orodjem.

¢ Zavarujte obdelovanca. Obdelovanec, ki je pri-
trjen z vpenjalnimi napravami ali primezem, je pri-
trjen varneje kot pa samo z vaso roko.

¢ Vas delovni prostor naj bo Cist. Posebej

nevarna je umazanija, sestavljena iz razlicnih

snovi. Prah lahke kovine (npr. aluminij) se hitro
vname ali eksplodira.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ¢e ima ta

poskodovan kabel. PoSkodovanega kabla se

ne smete dotakniti in nemudoma morate
izvleci elektricni vti¢. PoSkodovan kabel zvisa
tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se pregretju naprave in obdelo-

vanca. Prekomerna vrocina lahko poSkoduje

orodje in napravo.

Takoj po delu je orodje lahko zelo vroce. Pus-

tite, da se vroce orodje ohladi. Dotik vrocega

orodja lahko povzroci opekline.

Nikoli ne Cistite vro¢ega orodja z vnetljivo

tekogino. Obstaja nevarnost pozara in eksplo-

Zije.

Poskrbite, da bodo ro€aji suhi in nemastni.

Spolzke rocice lahko povzrocijo nesrece.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in med-

narodne varnostne, zdravstvene in delovne

predpise. Pred zacetkom izvedbe del se informi-
rajte o veljavnih predpisih, ki veljajo za drzavo,
kjer bo naprava uporabljena.

* Pazite, da se premikajoci se deli lahko nahajajo

tudi za prezracevalnimi in ventilatorskimi odprti-

nami.

Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne

smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,

ki jih ni ve€¢ mogoce prebrati, morate nemudoma
zamenjati.

Pred zagonom preberite navodila za upo-
rabo in jih upostevajte.

Akumulator polnite le v notranjih prostorih.

Akumulatorjev ne mecite med kuhinjske
odpadke!

Akumulatorjev ne smete odstraniti v vodo-
toke!

Akumulatorja ne smete zaZgati!

RGN

Akumulatorja ne smete izpostaviti son¢im
zarkom in prekomerni temperaturi!
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Odsesavanje prahu

Prah materialov, ko so premazi, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, minerali in kovine, je lahko
zdravju Skodljiv. Dotik ali vdihavanje prahu lahko
povzroci alergi¢ne reakcije in/ali bolezni dihal uporab-
nika ali oseb v blizini. Doloceni prahi, kot so prah
hrastovega ali bukovega lesa, veljajo kot rakotvorni,
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predvsem v povezavi z dodatki za obdelavo lesa (kro-
mat, zas¢itni premaz za les). Material, ki vsebuje
azbest, lahko obdelujejo samo strokovnjaki.

— Vedno uporabljajte napravo za odsesovanje
prahu.

— Poskrbite za zadostno prezracevanje delovnega
mesta.

— Vedno uporabljajte protipraSno masko.
— Upostevaijte veljavne predpise v vasi drzavi za
obdelovane materiale.
Nevarnost zaradi tresenja

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi trese-
nja! Zlasti pri osebah z motnjami v krvnem
obtoku lahko tresenje povzro¢i motnje delo-
vanja krvnih Zil ali Zivcev.

V primeru pojava sledecih simptomov
morate nemudoma prekiniti z delom in obi-
skati zdravnika: mrtvi€enje dolo€enih delov
telesa, otrplost, srbenje, zbadanje, bolecina,
spremembe barve koze.

Vrednost tresenja, navedena v tehni¢nih podatkih,
predstavlja temeljne nacine uporabe naprave.
Dejansko prisotno tresenje med uporabo lahko
odstopa zaradi sledecih dejavnikov:

e uporabe, ki ni v skladu s predpisi;

* neustreznih orodij;

* neustreznega materiala;

¢ nezadostnega vzdrZzevanja.
Nevarnosti lahko ob¢utno zmanjsate, ¢e upostevate
naslednja opozorila:

— Napravo vzdrzujte ustrezno z napotki v navodilih
za uporabo.

— Preprecite delo pri nizkih temperaturah.

— Pri hladnem vremenu ohranite svoje telo, Se
posebej pa roke tople.

— Redno delajte premore in pri tem razgibavajte
roke, da spodbujate prekrvavitev.

Osebna zas¢itna oprema

Pri delu z napravo nosite zas¢itna ocala.
O
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Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave lahko
odstopa od slik.

Pri delu z napravo nosite za3¢ito za sluh.
Pri delih, kjer lahko nastane prah, nosite
zascitno masko proti prahu.

Pri delu z napravo ne bodite brez zas¢itnih
rokavic.

Pri delu z napravo nosite tesno oprijeta
oblagila.

Dolge lase pokrijte ali po potrebi nosite
mreZo za lase.

» Str. 3, tocka 1
1. Blokirna cevka za Zagin list



Vklopna zapora
Stikalo vklop-izklop

Akumulator (ni priloZzen vsebini dostavljenega
paketa)

Stikalo za nihajni dvig
Nozna plosc¢a
Zagin list
» Str. 3, tocka 2
8. Prikazi za preostalo zmogljivost
9. Tipka za prikaz kapacitete
10. Tipka za blokiranje
11. Kontrolne lu¢ke
12. Polnilna postaja akumulatorja (ni priloZzen vsebini
dostavljenega paketa)
Obseg dobave
* Akumulatorska zaga lisiCarka
« Zagin list
* Navodila za uporabo
Zagon
Polnjenje akumulatorja

Nasvet: Akumulator in polnilnika nista prilo-
Zena obsegu dostave in sta na voljo pri
vasem prodajalcu (» Pribor — str. 65).

HwD
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Stevajte varnostne napotke pri ravnanju z

2 OPOZORILO! Nevarnost poskodb! Upo-
akumulatorskimi napravami.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Ne dovolite globokega izpraznje-
nja akumulatorja.

Nasvet: Ce je akumulator popolnoma napol-
njen, se polnilna postaja samodejno nastavi
na zaklju¢ek polnjenja. Akumulator lahko
ostane trajno na polnilni postaji.

Pred prvim zagonom morate akumulator napolniti
(Cas polnjenja: » Tehni¢ni podatki — str. 65).
» Str. 3, tocka 3

— Pritisnite tipku za blokiranje (10) in izvlecite aku-
mulator iz naprave.

» Str. 3, tocka 4

— Vstavite akumulator v polnilno postajo.

— Vti€ polnilne postaje vtaknite v vti¢nico.
Prikazalo se bo stanje polnjenja preko kontrolne
lucke (11).

— Akumulator vstavite v napravo in poskrbite, da

varno zaskodi.
Preverite preostalo zmogljivost akumulatorja.

— Pritisnite tipku (9).

Preostala zmogljivost akumulatorja je prikazana s
kontrolnimi luémi (8).

Vpetje zaginega lista

o

NEVARNOST! Nevarnost poskodb! Pred

vsemi deli na napravi morate odstraniti aku-
mulator.
Takoj po Zaganiju je Zagin list lahko zelo vro¢.
Obstaja nevarnost opeklin! Pustite da se
vro€ Zagin list ohladi. Nikoli ne Cistite vro-
Cega Zaginega lista z vnetljivo tekocino.
Tudi pri Zaginem listu, ki miruje, obstaja
nevarnost ureza! Za menjavo zaginega lista
uporabljajte rokavice.

Nasvet: Zagin list lahko po potrebi vpnete
tudi obrnjen za 180°.

» Str. 4, tocka 5

Primerni zagini listi: » Str. 4, tocka 6, » Tehnicni
podatki — str. 65.

— Zauvrtite blokirno tuljavo (1) v levo.

— Zagin list (7) vstavite v zadevno enoto do konca.

— Blokirno cevko (1) ponovno spustite.

— Prepri€ajte se, da je Zagin list dobro napet.
Upravljanje
Pred vklopom preveriti!
Preverite varno stanje naprave:

— Preverite, ali so prisotne vidne okvare.

— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.
Vkloplizklop

— Vklop: Isto€asno pritisnite vklopno zaporo (2) in

stikalo za vklop/izklop (3).
— Izklop: Spustite stikalo za vklop/izklop.

Nasvet: Stevilo dvigov naprave lahko z raz-
licno moé&nim pritiskanje stikala za vklop/
izklop brezstopenjsko spreminjate.

Premikanje nozne plosce
» Str. 4, tocka 7

Glede na dolzino zaginega lista in primer uporabe
lahko nozno plos¢o prestavite v vzdolzni smeri.

— lzpustite zaporno rocico (13).
— Nozno plo$¢€o (6) potisnite na potrebni polozaj.
— Ponovno zategnite zaporno ro¢ico (13).
Nastavitev nihajnega dviga
— Nihajni dvig nastavite s stikalom (5):
* Preklopni polozaj [0] = trdi material
« Preklopni polozaj [1] = mehki material
Nasvet: Visja namestitev nihajnega dviga

povisa hitrost reza, lahko pa povzrodi bolj
grobe robove.
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Zaganje

COXO®

NEVARNOST! Nevarnost povratnega
& udarca! Vedno premikajte zago in nikoli
obdelovancal!

Napravo vedno drzite ¢vrsto z obema
rokama.

Zage nikoli ne vlecite nazaj!
Zaginega lista nikoli ne zataknite!

NEVARNOST! Nevarnost poskodb!

& Obdelovanca ne smete nikoli drzati v roki,
narodju ali na drugih delih telesa.
Obdelovanec morate vedno dobro napeti.

Ne obdelujte obdelovancey, ki so premajhni
za pritrjevanje.

OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Uporabljajte le Zagine liste, ki so
Qrimerni za material, ki se obdeluje.

Zago vodite vedno le z zmerno mocjo.

— Vklopite napravo.
— Pocakajte, dokler Zagin list ne doseze najvecje
hitrosti.

— Nozno plos¢o prislonite ob obdelovanec. Nozna
plos¢a mora vedno biti v stiku z obdelovancem.

— Pustite, da Zagin list zareze v obdelovanec.

— Zagin list zzmernim, konstantnim pritiskom vodite
skozi obdelovanec.
— lzklopite napravo in po¢akajte, da se Zagin list
%austavi.
— Zagin list izvlecite iz obdelovanca.
Potopno Zzaganje
» Str. 5, tocka 8
OBVESTILO! Nevarnost poskodbe
naprave! Potopno Zaganje je mozno le pri
mehkejsSih materialih (npr. les, mavéni kar-
ton), pri trdnejSih materialih morate poskrbeti
za odprtino, ki ustreza Zaginemu listu.

— Za potopno Zaganje lahko uporabite le kratke
Zagine liste.

— Napravo postavite z robom nozne plosce (6) na
obdelovanec, pri Cemer se Zagin list ne sme
dotakniti obdelovanca.

— Vklopite napravo.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje.

Moc¢ Zaganja prenizka.

Zagin list je skrivljen Preobremenitev?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite
neposredno na va$o prodajalca. Upostevajte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-

64

Je naprava okvarjena?

Prazen akumulator?

Okvarjen akumulator?
Neprimeren zagin list za material?
Obrabljen zagin list?

— Napravo morate mo¢no potisniti proti Zaginemu
listu in obdelovanec pocasi potopite.

— Takoj, ko je nozna ploS¢a popolnoma na obdelo-
vancu, zagajte dalje v vzdolzni smeri po Zeleni
liniji reza.

Napotki za zage

— Nozna plo$¢a mora pri Zaganju lezati varno in na

celotni povrsini obdelovanca.

— Pri zaganju kovine vzdolz linije reza morate
nanesti hladilo ali mazivo.

— Pri Zaganju majhnih ali tenkih obdelovancev
morate vedno uporabiti stabilno podlago oz.
Zagalno mizo.

Posebnosti pri zaganju umetnih mas

— Za zaganje umetnih mas uporabite po moznosti
novi Zagin list.

— Pri zaganju pazite na hiter potisk. Ce Zagate pre-
pocasi, se umetna masa segreje, postane mehka
in se sprime Zaginega lista. Rez je necist in Zagin
list morate ocistiti.

Posebnosti pri zaganju kovin

- IZatiaganje kovine morate uporabiti posebni Zagin
ist.

— Zagaite z rahlim, ampak konstantnim potiskom.

— Pri profilih na ozkih straneh morate zaceti z
rezom.

— Pri U-profilih na zaprtih straneh morate zaceti z
rezom.
Ciséenje
Pregled ciSc¢enja
Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?
Iz prezraCevalnih zarez  Uporabite sesalec, krtaco
motorja oCistite prah. ali Copic.

Cis&enje naprave. Napravo obrisite z rahlo

navlazeno krpo.
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje ve¢...
NEVARNOST! Nevarnost poskodb!
& Nestrokovna popravila lahko povzrocijo, da
naprava ve¢ ne deluje varno. S tem ogrozate
sebe in svojo okolico.

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-
dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Pomo¢

Obrnite se na prodajalca.

» Polnjenje akumulatorja — str. 63
Obrnite se na prodajalca.

Napnite ustrezni zagin list.

» Vpetje zZaginega lista — str. 63.
Znizajte pritisk na zagin list.

bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste
imeli tudi dodatne stroske.



Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre¢rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektriénih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju $kodljive snovi.
PotroSniki so dolZni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vracilu prejmete
pri svojem prodajalcu. Vragilo je brezpla¢no.

Baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgra-

jeni v odpadne elektronske naprave, je treba

pred odstranitvijo naprave odstraniti in

zavredi lo€eno. Litijeve baterije in akumula-

torske pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno
mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij je
trel?a vedno prelepiti in jih tako za&¢ititi pred kratkimi
stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna- @
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %
— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehni¢ni podatki

Stevilka artikla 196043
Nazivna napetost
* najvec 20 V=
* nazivno 18 V=
Stevilo hodov v prostem teku 0-3000 min™’!
Dolzina giba 22 mm
Maks. globina reza
* lesa 115 mm
» Jeklo 10 mm
Nivo jakosti zvoka (Lya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Nivo zvoénega tlaka (Lpp)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Vibracija** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Teza 1,7 kg

Ustrezni Zagini listi
Najv. trajanje delovanja pri pol-
nem akumulatorju 2 Ah

» Str. 4, tocka 6
25 min

*) Navedene vrednosti so emisijske vrednosti, vendar $e to ne pomeni, da gre
za varne vrednosti za delovno mesto. Ceprav ni povezave med nivojem
emisijskih vrednosti in nivojem imisijskih vrednosti, iz tega ne more
zanesljivo slediti, ali so potrebni dodatni previdnostni ukrepi ali ne. Dejav-
niki, ki vplivajo na nivo imisijskih vrednosti, trenutno prisoten na delovnem
mestu, vklju€ujejo posebnost delovnega mesta, n pr. Stevilo naprav in osta-
lih sosednjih delovnih postopkov. Dovoljene vrednosti na delovhem mestu
se prav tako lahko razlikujejo od drzave do drzave. Ta informacija pa naj bo
uporabniku v pomog, da bolje oceni nevarnost in tveganje. Dologitev emisij-
ske vrednosti hrupa v skladu z EN 62841-1.

**) Navedena emisijska vrednost nihanja je izmerjena po normiranem postopku
preskusanja in jo lahko uporabite za primerjavo dolo€enega orodja z dru-
gim. Navedeno emisijsko vrednost lahko uporabite za oceno prekinitve.
Emisijska vrednost nihanja se lahko med dejansko uporabo orodja razlikuje
od navedene vrednost glede na vrsto in nacin uporabe orodja. Poskusite
obdrzati obremenitev zaradi vibracij kar se da nizko. Ukrep za zniZzanje
obremenitve zaradi vibriranja je npr. omejitev delovnega ¢asa. Pri tem
morate upostevati vse dele obratovalnega cikla (na primer ¢ase, ko je orodje
izklopljeno, in tiste, ko je vklopljeno, vendar deluje brez obremenitve). Dolo-
citev emisijske vrednosti nihanja v skladu z EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

Pribor

Nadaljnje informacije o ustreznih akumulatorjih in
nadomestnih delih sistema 1 PowerSystems najdete
tukaj: glejte QR-kodo

=
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket fa, mianyag, fém és mas anyagok fiiré-
szelésére tervezték.

Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megelézési
elbirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felel6s az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos sériiléseket
okoz.

sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos serulé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informacidk, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kézoltunk.

Ez a jel mutatja a sziikséges személyi védéfelszere-
lést:

C@@@

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eléirasok
¢ Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezel§ elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
¢ Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
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Altalanos biztonsagi utasitasok az elektromos
szerszamok kezelésére

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden

& biztonsagi utasitast és utmutatast. A biz-
tonsagi utasitasok és utmutatasok be nem
tartasa aramutést, tizet és/vagy komoly
sériiléseket okozhat.

* Orizze meg a biztonsagi utasitasokat és utmu-
tatasokat a jovébeli alkalmazasokhoz. A biz-
tonsagi utasitasokban hasznalt elektromos szer-
szam fogalma a halézati izemelésii elektromos
szerszamokra (hal6zati kabellel) és az akkus lize-
melési elektromos szerszamokra (halézati kabel
nélkul) vonatkozik.

A munkateriilet biztonsaga

* A munkateriiletét tartsa tisztan és legyen jol
megvilagitva. A rendetlenség vagy a munkateri-
let rossz megvilagitdsa balesetekhez vezethet.

* Az elektromos szerszammal ne dolgozzon
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol gyul-
ékony folyadékok, gazak vagy porok talalha-
tok. Az elektromos késziilékek szikrat képeznek,
amelyek meggyuijthatjak a porokat vagy g6zdket.

* Az elektromos szerszam hasznalata alatt
tartsa tavol a gyermekeket és mas személye-
ket. Figyelemelvonas esetén elveszitheti a
készilék feletti uralmat.

Elektromos biztonsag

* Az elektromos szerszam csatlakoz6 dugasza-
nak kell talalni a dugaszolé aljzatba. A duga-
szon nem szabad semmilyen médon médosi-
tani. Foldeléses elektromos szerszamok iize-
meltetéséhez ne alkalmazzon atalakité
dugaszt. A mddositatlan dugaszok és a megfe-
leld aljzatok cs6kkentik az elektromos aramutés
kockazatat.
Keriilje az érintkezést a foldelt feliiletekkel,
mint példaul a csovek, fiitétestek, tlizhelyek
és hiitoszekrények. N6 az elektromos aramuités
veszélye, ha az On teste foldelt.
Az elektromos szerszamokat tartsa tavol es6
vagy nedvesség hatasatol. Ha viz keril az
elektromos szerszamba, né az aramutés kocka-
zata.

A haloézati kabelt ne hasznalja az elektromos
szerszam hordozasara, felfliggesztésére vagy
a dugasz kirantasara az aljzatbol. A halozati
kabelt tartsa tavol hé, olaj hatasatol, az éles
sarkaktol vagy a mozgasban 1évé alkatrészek-
tél. A sérlilt vagy feltekeredett kabelek novelik az
elektromos aramutés veszélyét.

Ha a szabadban dolgozik az elektromos szer-
szammal, csak olyan hosszabbité kabelt hasz-
naljon, amely alkalmas kiiltéri hasznalatra.

Ha olyan hosszabbité kabelt hasznal, amely
alkalmas kiltéri hasznalatra, csokkenti az elektro-
mos aramités veszélye.

Ha nem keriilhet6 el az elektromos szerszam
nedves kornyezetben val6 hasznalata, akkor
alkalmazzon egy FI relét. AFI relé alkalmazasa
csokkenti az elektromos aramités veszélyét.



Személyek biztonsaga

Legyen figyelmes, figyeljen oda, mit csinal,
kezelje 6vatosan az elektromos szerszamo-
kat. Ne hasznalja az elektromos szerszamot,
ha faradt vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogy-
szerek befolyasa alatt all. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség az elektromos szerszam hasznalata-
kor komoly sériilésekhez vezethet.

Munka kozben viseljen mindig személyes
védofelszerelést és véddszemiiveget. A sze-
mélyes védbfelszerelés viselése, a poralarc,
csuszasmentes biztonsagi labbeli, véddsisak
vagy fulvédé, az elektromos szerszam tipusatol
és alkalmazasatol figgbéen csokkenti a serulések
kockazatat.

Keriilje a véletlenszerii lizembe helyezést.
Bizonyosodjon meg, hogy az elektromos szer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt a halézatra és/
vagy az akkura csatlakoztatna, kézbe venné,
vagy szallitana. Ha szallitas kézben az ujjat az
elektromos szerszam kapcsoléjan tartja, vagy a
készlléket bekapcsolva csatlakoztatja a halo-
zatra, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos szerszam bekapcsolasa el6tt
tavolitson el réla minden beallité szerszamot
vagy csavarkulcsot. Egy szerszam vagy kulcs,
amely a forgd készllékrészben talalhato sérilé-
sekhez vezethet.

Keriilje a nem természetes testtartast. Gon-
doskodjon a stabil allasrél és mindig orizze
meg egyensulyat. Ily médon jobban jobban ural-
hatja az elektromos szerszamot varatlan helyze-
tekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszert. A hajat, ruhajat és kesz-
tydjét tartsa tavol a mozgasban 1évé részek-
t6l. A bé ruhat, ékszert vagy hosszu hajat elkap-
hatja a szerszam valamelyik mozgd része.

Ha porelszivoé és porfelfogo berendezések
vannak szerelve a késziilékre, bizonyosodjon
meg, hogy ezeket csatlakoztatta és helyesen
hasznalja. Egy porelszivd hasznalata csokkenti
a por altali veszélyeztetéseket.

Az elektromos szerszamok hasznalata és
kezelése

.

A késziiléket ne terhelje tul. A munkajahoz
megdfelel6 elektromos szerszamot alkal-
mazza. A megfelel6 elektromos szerszammal
jobban és biztonsagosabban dolgozik az adott
teljesitményzénaban.

Ne hasznaljon meghibasodott kapcsoloju
elektromos szerszamot. Azon elektromos szer-
szam, amelyet nem lehet tobbé be- vagy kikap-
csolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

Miel6tt elvégezné a beallitasokat a késziilé-
ken, tartozékokat cserélne, vagy eltenné a
késziiléket, huizza ki a dugaszt az aljzatbdl és/
vagy vegye ki beldle az akkut. Ezek az 6vintéz-
kedések meggatoljak az elektromos szerszam
véletlenszer( elinditasat.

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos
szerszamokat gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. Ne engedje at a késziiléket

olyan személyeknek, akik nem ismerik azt
vagy nem olvastak el a hasznalati utasitaso-
kat. Az elektromos szerszamok veszélyesek, ha
tapasztalatlan személyek hasznaljak éket.
Tartsa karban az elektromos szerszamokat.
Ellenérizze, hogy a forgo részek kifogastala-
nul miikddnek-e és nem akadnak meg, hogy
az alkatrészek tortek-e el vagy oly mértékben
sériiltek-e, hogy az elektromos szerszam
miikodését befolyasoljak. Miel6tt izembe
helyezné a késziiléket, javitassa meg a meghi-
basodott alkatrészeket. Sok balesetet az elekt-
romos szerszamok rossz karbantartasa okozza.
A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
A gondosan apolt vagészerszamok, éles vagoél-
lel kevésbé csipédnek be és kdnnyebben vezet-
het&k.

Az elektromos szerszamot, tartozékot, szer-
szamfejeket stb. alkalmazza a kovetkez6 uta-
sitasok alapjan. Vegye figyelembe ekkor a
munkakoriilményeket és az elvégzendo tevé-
kenységet. Az elektromos szerszamok mas
célra val6é hasznalata, mint az el6irt alkalmaza-
sok, veszélyes helyzetekhez vezethet.

Akkus szerszamok hasznalata és kezelése

Csak a gyarto6 altal ajanlott toltokésziiléket
hasznaljon az akkumulatorok toltéséhez. Egy
adott tipusu akkuhoz eldirt toltékészuléket, ha
mas tipusu akkuknal hasznal, tiizveszély all fenn.
Az elektromos szerszamokban csak az arra
eldirt akkumulatort hasznalja. Mas tipusu
akkuk hasznalata sériilésekhez és tlizveszélyhez
vezethet.
A nem hasznalatos akkumulatort tartsa tavol
az irodai csiptetéktol, érméktol, kulcsoktol,
szegektdl, csavaroktol vagy mas kisméreti
fémtargyaktol, amelyek a kapcsoldk athidala-
sat okozhatjak. Az akkuérintkez6k kozti
rovidzarlat égési sériléseket vagy tuzet okozhat.
A helytelen hasznalat soran az akkumulator-
bél folyadék szivaroghat ki. Ne kertiljén érint-
kezésbe e folyadékkal. Ha véletleniil raémilik,
alaposan o6blitse le vizzel. Ha a folyadék a
szembe keriil, tovabbi orvosi segitséget is
vegyen igénybe. A kifolyé akkumulatorfolyadék
bérpirhoz vagy égési sériilésekhez vezethet.
Ne nyissa fel az akkumulatort. Szakszerdtlen
Eeavatkozésok miatt az akkumulator megsértl-
et.
Az akkumulatort ne tegye ki hé, tiiz, viz vagy
nedvesség hatasanak. Ez robbanasveszélyt
okoz.
Az akkumulator sériilése és szakszeriitlen
hasznalata esetén fiistolhet. Gondoskodjon a
jo szell6ztetésrol, és panaszok esetén fordul-
jon orvoshoz. A fiist banthatja a légutjait, és
betegségeket okozhat.
A nem ujratolthet6 akkumulatorokat soha ne
prébalja feltolteni. Ez t(iz- és robbanasveszélyt
okoz.
Az akkumulatort csak ezzel az elektromos
szerszammal egyiitt lehet hasznalni. Mas
elektromos készulékek esetleg tulterhelhetik, és
igy tonkre tehetik az akkumulatort.
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Csak a gyarto altal engedélyezett toltokészii-
lékek hasznalhatok, amelyek tipustablajan
ehhez az akkumulatorhoz megadott értéekek
talalhatok. Ettdl eltérd tolt6készulékek haszna-
lata sériléseket okozhat, valamint a felrobbané
akkumulatorok anyagi karokat okozhatnak.

Biztonsagi utasitasok a tolt6késziilékhez

A toltokésziilékeket tartsa tavol es6tél vagy
nedvességtol. Ha viz jut be egy toltékészilékbe,
az noveli az aramiités kockazatat.

A toltokésziiléket tartsa tisztan. A szennyez6-
dések ugyanis elektromos aramditést okozhatnak.
Minden hasznalhat el6tt vizsgalja meg a tolt6-
késziiléket, a kabelt és a csatlakozot. Ne
hasznalja a toltékészuléket, ha sérlléseket lat
rajta.

A toltokésziléket ne nyissa fel, és csak kép-
zett szakemberrel és csak eredeti potalkatré-
szek hasznalataval javittassa. A sérllt toltokeé-
szulékek, kabelek és csatlakozok névelik egy ara-
mutés veszélyét.

Ne miikddtesse a toltokésziiléket konnyen
meggyulladé talajon (pl. papiron, textilen
stb.), ill. égheté kornyezetben. A toltékészilé-
ken a toltéskor keletkezd hé tlizveszélyt okoz.
Ugyeljen a gyerekekre és gondoskodjon arrél,
hogy ne jatsszanak a toltokésziilékkel. Gyere-
kek és korlatozott fizikai vagy szellemi kepes-
ségekkel rendelkez6 személyek a toltokészii-
lIéket csak felligyelet mellett hasznalhatjak,
vagy ha a hasznalatat megmutattak nekik. A
gondos oktatas csokkenti a hibas kezelések és a
sérulések valdszinliségét.

Szerviz

Javitassa elektromos szerszamat kizarélag
szakképzett személyzettel és eredeti csereal-
katrészekkel. Ezzel biztositja az elektromos
szerszam biztonsagos hasznalatanak megdrzé-
sét.

Biztonsagi utasitasok minden fiirészhez
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A kezével ne nyuljon a flirészelési teriilethez
és a flirészlaphoz. Ha mindkét kezével tartja a
flrészt, akkor a keze nem sérililhet meg a flrész-
laptél.

Ne nyuljon a munkadarab ala. Ha érintke-
zésbe kerul a flrészlappal, sérulésveszély all
fenn.

Az elektromos szerszamot csak bekapcsolt
allapotban vigye a munkadarabhoz. Ellen-
kez6 esetben fennall a visszacsapas veszélye, ha
az elektromos szerszam beleakad a munkada-
rabba.

A flirészelendé munkadarabot soha se tartsa
a kezében vagy a laba felett. A munkadarabot
fogassa be egy stabil befogéba. Fontos a
munkadarabot j6l régziteni, hogy minimalisra
csOkkentse a testi érintés veszélyét, a flirészlap
megakadasanak vagy az ellenérzés elvesztése-
nek veszélyét.

Hosszanti vagas esetén mindig alkalmazzon
uitk6z6t vagy egy egyenes sarokvezetét. Ez
javitja a vagasi pontossagot és csokkenti a
flrészlap beakadasanak esélyét.

Miel6tt fat, rétegelt lemezt, épitéanyagot stb. fliré-
szelne, ellenérizze, hogy van-e rajtuk pl. szeg,
csavar és adott esetben tavolitsa el ezeket.

A nagy lapokat tamassza meg, hogy csok-
kentse a megakado fiirészlap okozta vissza-
csapasi kockazatot. A nagy lapok athajolhatnak
a sajat sulyuk alatt. A lapokat mindkét oldalon ki
kell tAmasztani, a flirészelési rés kozelében, de a
sarkoknal is.

Ne alkalmazzon életlen vagy meghibasodott
flirészlapot. Az életlen vagy rosszul elhelyezett
fogu flrészlapok a tul keskeny flirészelési rés
kovetkeztében megndvekedett surlédast okoz-
nak, beakad a flirészlap, és visszacsapas lép fel.
Flirészelés el6tt jol hizza meg a vagasi szog-
beallitast. Ha flirészelés kozben a beallitasok
mddosulnak, a flirészlap becsipédhet, és vissza-
csapas léphet fel.

Legyen kiilonésen 6vatos a meriilé vagasok-
nal falakba vagy mas be nem lathaté teriilete-
ken. Alemerul6 fiirészlap leblokkolhat a rejtett
targyak flrészelésekor, es visszacsapast okoz-
hat.

Kikapcsolas utan a flirészlapot ne oldalsé
ellennyomassal fékezze le. A flirészlap megsé-
rulhet, eltdrhet vagy visszacsapast okozhat.

Az anyagok altal kibocsatott porok, mint az
o6lomtartalmu festék, egyes fafajtak, asvanyi
anyagok és fémek karosak lehetnek az egész-
ségre és allergias reakciokat, Iéguti megbete-
gedéseket és/vagy rakot okoznak. Azbeszttar-
}a:mﬂ anyagot csak szakemberek dolgozhatnak
el.

Lehetéség szerint hasznaljon egy porszivo
berendezést.

Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérdl.
Javasolt egy légzésvédd maszk viselete.

Vegye figyelembe az orszagaban érvényes el6-
irasokat a megmunkalandé anyagokat illetéen.
Lehet6éség szerint hasznaljon egy porszivo
berendezést. Gyakran favassa ki a szell6z6
nyilast. Fémek feldolgozasakor aramvezet6 por
rakodhat le az elektromos szerszam belsejében.
Az elektromos szerszam véd@szigetelése megsé-
rulhet.

Meril6flrész hasznalatakor csak puha anyago-
kat dolgozzon fel, mint pl. fa, gipszkarton.

Biztonsagi eléirasok a kardfiirészek szamara

Vigyazzon, hogy fiirészeléskor a talplemez
biztonsagosan fekiidjon. A leélez6dott flirész-
lap eltdrhet vagy visszacsapashoz vezethet.

A nem jobb oldali szégben késziilé6 meriilé
vagas esetén rogzitse a flirész vezetdlapjat
oldalsé elcsuszas ellen. Az oldaliranyu
elcsuszas a fiirészlap beakadasahoz, és ezaltal
visszacsapashoz vezethet.

Ellendrizze a flirészlap fix rogzitését. Egy kila-
zult flrészlap kieshet és megsértheti kezeljét.
Aflrészlap kidobasakor ugy tartsa az elektromos
szerszamot, hogy egyetlen személy vagy allat se
séruljon meg a kidobott flirészlap altal.

A héazra felszerelt érintésvédelem megakada-
lyozza a flirészlap véletlenszer(i megérintését a
munkafolyamat alatt, és nem szabad eltavolitani.



Kiegészité biztonsagi utasitasok
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Munka kézben az elektromos késziiléket a szi-
getelt fogantyuktol fogja, mivel a szerszamfej
elrejtett kabelekhez vagy a sajat halézati kabe-
Iéhez érhet. Egy elektromos aram alatt Iévé
vezeték megérintése az elektromos szerszam
fémrészeit is aram ala helyezi, és elektromos ara-
mutéshez vezet.

Megfelel6 késziilékekkel ellendrizze a munka-
latok el6tt, hogy esetleg rejtett tapvezetékek
talalhaték-e a munkatartomanyon beliil. Ha
kétsége tamad, forduljon az illetékes aram-
szolgaltaté tarsasaghoz. Ha érintkezésbe kerdl
a villamos vezetékekkel, tlizet és elektromos ara-
mutést okozhat. EQy gazvezeték karosodasa rob-
banast okozhat. Egy vizvezeték karosodasa nagy
mértékl anyagi karokhoz vezet vagy elektromos
aramuitést okozhat.

Varja meg, amig leall az elektromos szerszam,
miel6tt eltenné. A szerszamfej beakadhat és az
elektromos szerszam feletti uralom elvesztésé-
hez vezethet.

Biztositsa be a munkadarabot. Egy feszité
berendezéssel vagy satuval bebiztositott mun-
kadarab tartasa biztonsagosabb, mint kézzel.
Munkafeliiletét tartsa tisztan. Kiléndsen
veszélyes a kiilonbdz8 anyagok okozta kevert
szennyezédés. A kdnny( fémpor (pl. aluminium)
kénnyen meggyulladhat vagy felrobbanhat.

Ne miikddtesse az elektromos szerszamot
sériilt kabellel. Ne érjen a sériilt kabelhez, és
azonnal huzza ki a halézati dugaszt. A sérilt
kabel néveli az elektromos aramutés veszélyét.
Keriilje a késziilék és a munkadarab tulhevii-
lését. A tul nagy meleg a szerszam és a készlilék
meghibasodasat okozhatja.

Kozvetleniil munka utan a szerszam nagyon
forré lehet. A forré szerszamot hagyja kihilni.
A forré szerszamok megérintése égési sérlilése-
ket okozhat.

Egy forr6 szerszamot soha ne tisztitson gyul-
?kony folyadékkal. Tiz- és robbanasveszély all
enn.

A fogantyukat tartsa szarazon és zsirmente-
sen. A csUsz6 fogantyuk balesetekhez vezethet-
nek.

Az érvényes nemzeti és nemzetkozi bizton-
sagi, egészségligyi és munkavédelmi eldira-
sokat mindig tartsa be. A munka elkezdése
el6tt tajékozodjon a készllék alkalmazasi helyé-
vel kapcsolatos érvényben 1évé elirasokrol.
Vegye figyelembe, hogy a mozgathaté alkatré-
szek a szell6z6 és légtelenitd nyilasok mégott is
lehetnek.

A késziléken létezb jeleket nem szabad levenni
vagy letakarni. A mar nem olvashaté utasitasokat
a szerszamon roégton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el, és tart-
sa figyelemben a hasznalati utasitast.

Az akkut csak beltérben szabad feltolteni.
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Az akku nem tehetd a haztartasi hulladé-
kok kozé!

Az akku nem tehetd vizekbe!
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MAX 0

Az akkut tilos elégetni!

Az akkut nem szabad napsugarzasnak és
magas hémérsékletnek kitenni!

Por elszivasa

Karos lehet az egészségére az olyan anyagokbdl
szarmazd por, mint az 6lomtartalmu festék, néhany
fafajta, asvanyi anyagok és fém. A porok megérin-
tése vagy belégzése allergias reakciokat valthat ki,
és/vagy a felhasznal6 vagy a kdzelében tartézkodd
személyek Iégutjain megbetegedéseket idézhet el6.
Bizonyos fatipusokbdl, pl. a tolgy- vagy bukkfabol
szarmazo porok rakot is okozhatnak, kilondsen a fa
kezeléséhez hasznalt (kromat, favédbszer) adaléka-
nyagokkal egyitt. Azbeszttartalmi anyagokat csak
szakemberek dolgozhatnak fel.
— Mindig hasznaljon porelszivast.
— Gondoskodjon a munkahely j6 szell6zésérél.
— Mindig viseljen porvédé maszkot.
— Tartsa be a feldolgozandé anyagokra vonatkoz6
orszagos el6irasokat.
Rezgésveszély
VIGYAZAT! Sériilésveszély rezgés miatt!
Mindenekel6tt a keringési zavarokkal rendel-
kezd személyeknél a rezgés a véredények
vagy idegek sériilését okozhatja.
A kovetkez6 tuinetek észlelésekor azonnal
szakitsa félbe a munkat és forduljon orvos-
hoz: a testrészek elzsibbadasa, érzékelés-
vesztés, viszketés, szuras, fajdalom, bérszin
elvaltozasa.

A miiszaki adatoknal megadott rezgési érték a készu-
lék f6 alkalmazasait jeldli. A tényleges létezd rezgés
hasznalat alatt eltérd lehet a kdvetkez6 tényezok
miatt:

¢ nem rendeltetésszer(i hasznalat;
¢ nem megfelelé szerszamfejek;

* nem megfelelé anyag;
 elégtelen karbantartas.

A kdvetkezd utasitasok betartasaval [ényegesen
lecsokkentheti a veszélyeket:

— Tartsa karban a késziiléket a hasznalati Gtmutaté-
ban talalhaté utasitasok szerint.

— Kertlje a készllék hasznalatat alacsony hémér-
sékleten.

— A hideg évszakban testét és kiilénésen a kezeit
tartsa melegen.

— Tartson id6szakos sziineteket, és kdzben moz-
gassa a kezeit a vérkeringés serkentésére.
Személyi védéfelszerelés

A késziilék kezelésekor viseljen védo-
szemuveget.

A késziilékkel végzett munka kézben vi-
seljen fulvédoét.
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Nagy porral jaré munkalatok kozben visel-
jen porvédémaszkot.

A készllék kezelésekor ne viseljen védé-
kesztydit.

A készulékkel végzett munka kézben vi-
seljen szorosan testhez simulé munkaru-
hézatot.

Hosszu haj esetén takarja le a hajat vagy
viseljen hajhalot.

@%@@ B
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késziilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges kiné-
zete elterhet az abraktol.

» 3. 0ld., 1. pont
Reteszel6huvely flirészlaphoz
Bekapcsolas retesz
Ki-be kapcsolégomb
Akku (nincs a szallitott alkatrészek kozott)
Kapcsol6 a lengd el6tolashoz
Talplemez
Firészlap
> 3. old., 2. pont
8. Maradék teljesitmény kijelzé
9. Akapacitas kijelz6 nyomégombja
10. Reteszelégomb
11. Ellendrzé lampak
12. Akkutolté allomas (nincs a szallitott alkatrészek
kozott)
Szallitasi terjedelem
* Akkus kardflirész
¢ Flrészlap
* Hasznélati Gtmutato

Uzembe helyezés

Az akku feltoltése

Megjegyzés: Az akkumulator és a toltékeé-
szulék nem tartozik a csomaghoz, azt keres-
kedé&jénél rendelheti meg (> Tartozék —

72. old.).

NookwN~

FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély!
& Tartsa be a biztonsagi utasitasokat, amikor
akkus készulékeket kezel.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Az akkut ne meritse le tel-
jesen.

Megjegyzés: Ha az akku teljesen fel van
toltve, a toIt6 allomas automatikusan a fenn-
tarto toltésre kapcsol at. Az akku maradhat
tartésan a tolté allomason.

Az els6 Uzembe helyezése elétt az akkut fel kell tol-
teni (t6ltési id6: » Mlszaki adatok — 72. old.).

» 3. old., 3. pont

— Nyomja be a reteszel6gombot (10) és hlzza ki az
akkut a készulékbdl.

» 3. old., 4. pont
— Az akkut helyezze bele a toltési allomasba.
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— A toltési dllomas halézati dugaszat csatlakoz-
tassa a dugaszol6 aljzatba.

A toltési allapotot a (11) ellenérzé lampa jelzi ki.
— Az akkut helyezze be a készilékbe ugy, hogy biz-
tosan kattanjon a helyére.
Az akku maradék teljesitményének ellendrzése
— Nyomja meg a gombot (9).
Az akku maradék teljesitményét az (8) ellenérzé lam-
péi jelenitik meg.
A fiirészlap befogasa

o

VESZELY! Sériilésveszély! Miel6tt barmi-
& nemi munkalatot végezne a késziiléken,
tavolitsa el az akkumulatort.

Kdzvetlenl flrészelés utan a flirészlap
nagyon forré lehet. Gyulladasveszély all
fenn! A forr¢ flirészlapot hagyja kihdini. Egy
forro flirészlapot soha ne tisztitson gyul-
ékony folyadekkal.

Vagasi veszély akar allo flirészlap esetén is!
Aflrészlap cseréje kozben viseljen kesztyl-
ket.

Megjegyzés: A flirészlapot sziikség esetén
180°-kal elforditva is be lehet fogni.

» 4. old., 5. pont

Alkalmas flrészlapok: » 4. old., 6. pont, » Mdiszaki
adatok — 72. old..

— Forgassa a reteszel6hiivelyt (1) az 6ramutatd
jarasaval ellenkez6 iranyba

— Aflrészlapot (7) litkozésig tolja be a befogdba.

— Engedje el a reteszel6huvelyt (1).

— Gy6z8djén meg arrdl, hogy a flirészlap jol be
legyen fogva.

Kezelés

Bekapcsolas el6tt végezzen ellenérzést!
Ellenérizze a készlilék biztonsagos allapotat:

— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathatd séri-
lések.

— Vizsgalja meg, hogy a késziilék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
Ki-be kapcsolas
— Bekapcsolas: Nyomja meg a bekapcsolasgat-
16t (2), és egyidében nyomja meg a ki-be kapcso-
légombotl (3).
— Kikapcsolas: Engedije el a ki-be kapcsolégombot.

Megjegyzés: A késziilék I6ketszama foko-
zatmentesen valtoztathato kulénb6zd erds-
ségili nyomassal a ki-be kapcsolon.

Allitsa be a talplemezt
» 4. 0ld., 7. pont

A talplemezt a flrészlap hosszatol és az alkalmazas-
tél fuggben hossziranyban el lehet tolni.

— Lazitsa meg a (13) reteszeld kart.
— Atalplemezt (6) tolja a sziikséges helyzetbe.
— Ujra hizza meg a (13) reteszel6 kart.



Leng6 elétolas beallitasa
— Lengd el6tolas beallitasa a (5) kapcsoloval:
» Kapcsolasi allas [0] = kemény anyag
» Kapcsolasi allas [1] = puha anyag
Megjegyzés: Egy magasabb lengé elétolas
beallitas ndveli a vagasi sebességet, viszont
durvabb vagasi szogekhez vezethet.

Flirészelés

PPOOVOW

VESZELY! Visszacsap6dasi veszély! Min-
dig a flirészt vezesse; ne a munkadarabot!

A késziiléket tartsa mindig két kézzel.

Soha se hizza a flirészt visszafele!

Ne tartsa ferdén a flirészlapot!

VESZELY! Sériilésveszély! Furaskor a
& megmunkaland6é munkadarabot soha ne

tartsa kézzel, az 6lében vagy mas testrészé-

hez fogva.

Mindig jol feszitse ki a munkadarabot.

Akifeszitéshez tul kicsi munkadarabokkal ne
dolgozzon.

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Csak olyan flirészlapot
alkalmazzon, amely megfelelé a megmunka-
landé anyaghoz.

A flrészt mindig mérsékelt erékifejtéssel
vezesse.

— Akésziléket kapcsolja be.

— Varja meg, amig a flrészlap eléri a teljes loket-
szamot.

— Helyezze a talplemezt a munkadarabra. A talple-

meznek mindig érintkeznie kell a munkadarabbal.

— Hagyja, hogy a fiirészlap behatoljon a munkada-
rabba.
— Aflirészlapot mérsékelt, allandé nyomassal
vezesse a munkadarabon.
— Kapcsolja ki a flirészlapot hagyja leallni az eltevés
elétt.
— Huzza ki a flrészlapot a munkadarabbdl.
Meriil6flirészek
» 5. 0ld., 8. pont

FIGYELEM! Fennall a késziilék karosoda-
sanak veszélye! Meril6fiirészek csak
puhabb anyagok (p. I. fa, gipszkarton) vaga-
sara alkalmasak, keményebb anyagoknal a
frészlapnak megfelelé méretl furatot kell
kialakitani.

— A mertléfirészeléshez csak révid flirészlapok
hasznalhatok.

— A késziiléket a talplemez (6) élével helyezze a
munkadarabra anélkil, hogy a flirészlap érintené
a munkadarabot.

Hiballizemzavar Ok

A készilék nem mikodik.

Meghibasodott a készllék?
Az akkumulator lemeralt?

— A készlléket kapcsolja be.

— A késziléket hatarozottan nyomja ra a munkada-
rabra és a flirészlapot lassan vezesse bele a
munkadarabba.

— Miutan a talplemez teljes felliletén felfekszik a
munkadarabon, a kivant vagasvonal mentén foly-
tassa a flrészelést.

Tanacsok a flirészeléshez

— Flrészelés kdzben a talplemeznek biztosan és
teljesen kell fekiidnie a munkadarabon.

— Fém vagasakor a vagasi vonal mentén hité- vagy
kend&folyadékot kell felhordani.

— Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok esetén
mindig stabil alatétet ill. firészasztalt kell hasz-
naini.

Mianyagok flirészelésére vonatkoz6 specialis
eléirasok

— Mulanyagok flirészelését lehetbleg Uj flirészlappal
végezziik.

— Firészeléskor tigyeljen a gyors elétolasra. Ha tul
lassan flirészel, felmelegszik és felpuhul a
mianyag tovabba beragad a flirészfogak kdzé. A
vagas szennyezett lesz és a flirészlapot meg kell
tisztitani.

Fémek flirészelésére vonatkozé specialis
eléirasok
— Fémek flirészelésére specidlis flrészlapot kell
hasznalni.
— Aflirészt lassabb ugyanakkor egyenletes el6to-
lassal mozgassa.
— Profilok esetén a vagast a keskenyebb oldalon
kezdje.
— U-profilok esetén a vagast a zart oldalon kezdje.
Tisztitas
A tisztitas attekintése
Rendszeresen, hasznalattél fliiggéen
Mi? Hogyan?
Tisztitsa meg a motor Hasznaljon porszivét, ke-
szell6zényilasait a portol. fét vagy ecsetet.

A késziléket tisztitsa A késziléket tordlje meg
meg. egy enyhén nedves ruha-
val.

Uzemzavarok és elharitasuk

Ha valami nem miikodik...
VESZELY! Sériilésveszély! A szakszer(it-

& len javitasok miatt el6fordulhat, hogy készi-
|éke tobbé nem miikddik biztonsagosan.
Ezzel veszélyezteti Gnmagat és kornyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek lizemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben kéltsége-
ket is megtakarit.

Elharitas
Forduljon az eladéhoz.
» Az akku feltéltése — 70. old.
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Hibal/lizemzavar Ok

Az akkumulator meghibasodott?
A flrészlap nem megfelel6 az

A flrészelési teljesitmény tul ala-

csony. anyaghoz?

A flrészlap elhasznalédott?
Tul nagy az igénybevétel?

Torzult a flrészlap?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kéz-
vetlenil az aruhazhoz. Tartsa szem elétt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés
A késziilék selejtezése
—

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készulékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznal6 koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktol kulénvalasztva a hivatalos
gydjtéhelyen keresztll artalmatlanitani a szakszeri
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadasra
vonatkozoan az elado6tél kérhet informaciokat. A vis-
szavétel ingyenes.

Az olyan elemeket és akkumulatorokat,

amelyek nincsenek fixen beépitve a régi

elektromos készulékbe, artalmatlanitas el6tt

ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az

Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemerult dllapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pdlusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalo sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziiléken Iévé személyes adatainak tor-
léséért.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mianyag, ami Ujra hasznosit- %
hato.

— Ezeket juttassa el az Gjrahasznositasba.
Miszaki adatok

Cikkszam 196043
Névleges fesziiltség
* maximum 20 V=
* névleges 18 V=
Uresjarati I6ketszam 0-3000 min™’!
Lokethossz 22 mm
max. vagasi mélység
* Fa 115 mm
e Acél 10 mm
Hangteljesitményszint (Lya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Hangnyomasszint (Lpp)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Rezgés** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
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Elharitas
Forduljon az eladéhoz.
Megfelel6 flrészlapot kell befogatni.

» A flirészlap befogasa — 70. old..

Csokkenteni kell a flrészlapra kifej-
tett nyomast.

Cikkszam 196043

Témeg 1,7 kg

Alkalmas flirészlapok » 4. 0ld., 6. pont
Max. Gzemidé teljesen feltoltétt 25 min

2 Ah-as akkumulator esetén

*) A megjeldlt értékek kibocsatasi értékek, és ez nem jelent egyben biztonsa-
gos munkahelyi értéket. Habar a kibocsatasi szint é€s az imisszids szint
kozott korrelacio all fenn, ezekbdl nem lehet megbizhaté moédon kovetkez-
tetni, hogy tovabbi elévigyazatossagi intézkedések sziikségeltek-e, vagy
nem. Az aktudlis munkaterileten Iétezd imisszios szintet befolyasold ténye-
z06k tartalmazzak a munkaterem sajatossagait. Mas zajforrasok, p |. a gépek
szama és mas kornyez6é munkafolyamatok szama. A megbizhaté munkahe-
lyi értékek valtozhatnak ugyanakkor orszagrél orszagra. Ezzel az informaci-
oval a felhasznalénak képesnek kell lenni jobban felmérni a veszélyt és a
kockazatot. A zajkibocsatasi értékek meghatarozasa EN 62841-1 szerint.
A megadott rezgéskibocsatasi értéket egy szabvanyos vizsgalati eljaras
soran mértek, és alkalmazhat6 egy szerszam ésszehasonlitasara mas

k alkalmazhato a kitettség
rték a szerszam tényleges
hasznalata kdzben eltérhet a megadott értéktdl, a szerszam hasznalati tipu-
satol és modjatol; probalja a rezgési terhelést minél kisebbre csékkenteni.
Arezgési terhelés csokkentésére egy intézkedés lehet pl a munkaidé korla-
tozasa. Az lizemelési ciklus minden részét figyelembe kell venni (példaul
azt az id6t, amikor a szerszam ki van kapcsolva, és azt is, amikor be van
kapcsolva, de terhelés nélkil fut). A rezgéskibocsatasi értékek meghatéro-
zéasa EN 62841-1 & EN 62841-2-11 szerint.

Tartozék
Az 1 PowerSystems rendszerhez hasznalhat6 akku-

mulatorokrol és poétalkatrészekrél tovabbi informa-
ciét itt talal: lasd QR-kod
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Prije nego sto pocnete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za piljenje drveta, plastike,
metala i drugih materijala.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaéeni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znade upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Neposredna
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sna situacija koja za posljedicu moze imati
smrt ili teSke povrede.

2 UPOZORENUJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Ovi simboli ozna€avaju potrebnu osobnu zastitnu

O®O®0®

O

Za Vasu sigurnost

Opce sigurnosne upute
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ove upute za uporabu prije prvog
koristenja uredaja.

* Ako prodate ili poklonite uredaj, obvezno dajte i
upute za uporabu.

Opce sigurnosne upute za elektricne alate

UPOZORENJE! Procitajte sve sigurnosne
& upute i naputke. Greske prilikom pridrzava-

nja nize navedenih uputa mogu izazvati

elektriéni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

* Sve upute za upotrebu i sigurnosne upute
pohranite za ubuducée. Pojam Elektri¢ni alat koji
se koristi u sigurnosnim uputama, odnosi se na
elektri¢ne alate priklju¢ene na mrezu (sa mreznim
kablom) i elektri¢ne alata na akumulatorski pogon
(bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mjestu

* Svoje podrucje rada drzite ¢istim i dobro osvi-
jetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno podrucje
moze prouzrokovati nezgode.

Sa elektriénim alatom nemojte raditi u

podrucju u kojem postoji opasnost od eksplo-

zija, goruce tekucine, plinovi ili prasine. Elek-
tricni alati stvaraju iskre, koje mogu zapaliti pra-

Sinu ili pare.

Djecu i druge osobe za vrijeme koristenja

elektricnog uredaja drzite podalje. Ako Vam je

odvraéena pozornost mozete izgubiti kontrolu
nad uredajem.

Elektricna sigurnost

¢ Prikljuéni utikac elektricnog alata mora odgo-
varati u utiénicu. Utika¢ se ni u kom slu¢aju ne
smije izmijeniti. Adapterski utika¢ nemojte
koristiti zajedno sa elektricnim alatima koji su

zastitno uzemljeni. Nepromijenjeni utikaci i

odgovarajuce uti€nice smanjuju rizik elektri¢cnog

udara.

Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim povr-

Sinama kao $to su to cijevi, grijalice, Stednjaci

i hladnjaci. Postoje poviSeni rizik kroz elektri¢ni

udar, ako je Vase tijelo uzemljeno.

Elektri¢ne alate drzite dalje od kise ili viage.

Prodiranje vode u elektri¢ni alat povecéava rizik od

elektri¢nog udara.

* Kabel nemoijte koristiti u druge svrhe kako
biste elektricni alat nosili, objesili ili utika¢
iskopcali iz uti¢nice. Kabel drzite slobodnim
od vrucéine, ulja, ostrih rubova ili rotirajucih
dijelova uredaja. Osteceni ili omotani kablovi
povecavaju rizik elektrichog udara.

* Ako sa elektricnim alatom radite na otvore-
nom, koristite samo takve produzne kablove,
koji su odobreni za koriStenje na otvorenom
podrucju. Koristenje produznog kabla koji je pri-
kladan za vanjsko podrucje smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

* Ukoliko se pogon elektri€nog uredaja u vlaz-
noj okolini ne moze izbje¢i, koristite zastitnu
sklopku struje kvara. Koristenje sklopke protiv
struje kvara smanjuje rizik od elektricnog odara.
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Sigurnost osoba

Budite oprezni, pazite na ono Sto radite i
pazljivo postupaijte prilikom rada sa elektric-
nim alatom. Nemojte raditi sa elektricnim ala-
tom, ako ste umorni ili ako stojite pod dro-
gama, alkoholom ili medikamentima. Jedan
trenutak nepaznje prilikom koriStenja elektricnog
alata moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

Nosite osobnu zastithu opremu i uvijek
zastitne naocale. NoSenje osobne zastitne
opreme kao $to je to zastitna maska protiv pra-
Sine, neklizajuce sigurnosne cipele, zastitna
kaciga ili zastita za sluh, ovisno o vrsti i koristenju
elektricnog alata, smanjuje rizik od ozljeda.
Izbjegavajte nenamjeravano pustanje u
pogon. Uvjerite se, da je elektri€ni alat isklju-
cen prije nego ga prikopcate na napajanje
strujom i/ili akumulator, ili ga uzmete ili
nosite. Ukoliko dok nosite elektri¢ni alat prst
drzite na sklopki ili ako uredaj uklju¢en prikop&ate
na struju, isto moze prouzrokovati nezgode.
Uklonite alate za podesavanije ili odvijace prije
nego ukljucite elektri€ni alat. Alat ili klju¢, koji
se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze dove-
sti do ozljeda.

Izbjegavajte nenormalno drzanje tijela. Pobri-
nite se za stabilan polozaj i uvijek drzite ravno-
tezu. Kroz to elektri¢ni alat mozete bolje kontroli-
rati u neo¢ekivanoj situaciji.

Nosite prikladnu odjec¢u. Nemojte nositi
Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice
drzite dalje od rotirajucih dijelova. Labava
odjeca, nakit ili duga kosa mogu biti zahvaéeni od
rotirajucih dijelova.

Ako se moze montirati usisivac ili naprava za
prihvacanje uvjerite se, da je ista prikljuc¢ena i
da se ispravno koristi. Koristenje usisavaca za
prasinu moze smanijiti ugrozavanje prouzroko-
vano prasinom.

Koristenje i rukovanje sa elektricnim alatom
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Nemojte preopterecivati uredaj. Za vas rad
koristite samo za to predvideni elektri¢ni alat.
Sa odgovarajuc¢im elektri¢nim uredaj radite bolje i
sigurno u nazna¢enom podrucju ucinka.
Nemojte koristiti elektricni alat ¢ija je sklopka
defektna. Elektricni alat, koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, je opasan i mora biti poprav-
lien.

Utika¢ iskop¢ajte iz uticnice i/ili uklonite aku-
mulator prije nego podesavate uredaj, mije-
njate pribor ili odlozite uredaj. Ta mjera opreza
sprje€ava nenamjeravano pokretanje elektriénog
alata.

Nekoristene elektricne alate pohranite izvan
dosega djece. Nemojte dozvoliti da uredaj
koriste osobe, koje sa njime nisu upoznate ili
koje nisu procitale upute. Elektricni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.
Elektricne alate njegujte pazljivo. Kontroli-
rajte, da rotirajuci dijelovi uredaja ispravno
funkcioniraju i da nisu zaglavljeni, provjerite
da li su dijelovi puknuti ili tako oSteceni, da to
utice na funkciju elektricnog alata. OStec¢ene
dijelove dajte popraviti prije korisStenja ure-
daja. Veliki broj nezgoda zasniva ne loSem odrza-
vanju elektriénih uredaja.

« Alat za rezanje uvijek drzite ostar i Cist.
Pazljivo njegovani alat za rezanje sa os$trim brido-
vima se manje zaglavljuje i uvijek se lakse vodi.
Elektricni alat, pribor, ulozne alate itd. koristite
prema ovim uputama. Pri tome obratite pozor
na uvjete i vrstu rada koji se treba provesti.
Koristenje elektricnih alata u druge svrhe osim
onih namijenjenih moZe dovesti do opasnih situa-
cija.
Koristenje i rukovanje sa alatom na
akumulatorski pogon
Akumulator punite samo u uredajima za
punjenje, koje preporuca proizvodac. Kod
uredaja, koji je namijenjen za odredenu vrstu aku-
mulatora, postoji opasnost od pozara, ukoliko se
koristi sa drugim akumulatorom.
Koristite samo predvidene akumulatore u
elektriénim alatima. Koristenje drugog akumula-
tora moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.
Akumulatore koje ne koristite drzite dalje od
uredskih spojnica, kovanica, klju€eva, €avla,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta
posto se moze prouzrokovati premoscenje
kontakata. Kratki spoj izmedu kontakta akumula-
tora za posljedicu moze imati opekotine i pozar.
Kod pogresnog koristenja iz akumulatora
moze isteci tekucina. Izbjegavajte kontakt sa
time. Kod slu€ajnog kontakta dobro isprati sa
vodom. Ako tekucina dospije u o¢i dodatno
potrazite lije€nicku pomoc¢. Tekucina akumula-
tora moze dovesti do iritacija koze i opekotina.
Nemojte otvarati bateriju. Nestru¢nim zahva-
tima baterija se moze ostetiti.
Ne izlazite bateriju toplini, vatri, vodi i vlazi.
Postoji opasnost od eksplozije.
Kod ostecenja i nestruénog koristenja baterije
mogu se razviti pare. Pobrinite se za dobru
ventilaciju, a u slu¢aju tegoba obratite se lijec-
niku. Pare mogu nadraziti Vase diSne putove i
prouzrociti bolesti.
Nikada ne pokusavajte puniti baterije koji se
ne smiju ponovno puniti. Postoji opasnost od
pozara i eksplozije.
Baterija se smije upotrebljavati samo u spoju
s ovim elektri¢nim alatom. Drugi elektri¢ni ure-
daji mogu eventualno preopteretiti i tako oStetiti
bateriju.
Smiju se upotrebljavati samo punjaci koje je
odobrio proizvodac s vrijednostima navede-
nima na tipskoj plocici baterije. Primjena dru-
gih punjac¢a moze dovesti do opasnosti od ozljeda
kao i prouzrociti materijalne Stete uslijed eksplo-
Zije baterija.
Sigurnosne upute za punjace

* Punjac drzite podalje od kiSe ili vlage. Prodi-
ranje vode u punja¢ povecava rizik elektricnog
udara.
Odrzavajte punja¢ €istim. Zbog prljavstine
postoji opasnost elektri¢nog udara.
Prije svakog koriStenja provjerite punja¢,
kabel i utika€. Nemojte Koristiti punja¢ ukoliko
utvrdite Stete.



Punjac ne otvarajte sami i neka Vam ga
popravlja samo kvalificirano struéno osoblje i
to samo originalnim rezervnim dijelovima.
Ostecéeni punjaci, kabel i utika¢ povecavaju rizik
od elektricnog udara.

Punjac ne koristite na lako zapaljivoj podlozi
(npr. papiru, tkaninama itd.), odn. u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrijavanja punjaca koje nastaje
tijekom punjenja postoji opasnost od pozara.
Nadzirite djeci i osigurajte da se djeca ne
igraju punjacem. Djeca ili osobe s mentalnim
ili psihickim ograni¢enjima smiju se koristiti
punja¢em samo pod nadzorom ili ako su pret-
hodno upuéeni u koristenje punjacem.
Pazljivo upucivanje u rad umanjuje moguénost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Servis

Elektri¢ni alat za popravak prepustite isklju-
€ivo kvalificiranom struénom osoblju uz kori-
Stenje originalnih zamjenskih dijelova. Time
Ce se osigurati, da sigurnost elektricnog alata
ostaje odrzana.

Sigurnosne upute za sve pile

.

Sa rukama nemojte zahvacati u podrucje pilje-
nja i list pile. Ako obadvjema rukama drzite pilu,
list pile ne moze ozlijediti ruke.

Nemojte zahvacati ispod izratka. Prilikom kon-
takta sa listom pile postoji opasnost od ozljeda.
Elektri¢ni alat samo kada je ukljucen privedite
izratku. Inace postoji opasnost od povratnog
udara, ako se koristeni alat zaglavi u izratku.
Izradak koji trebate piliti nikada nemojte drzati
rukom ili preko noge. Izradak uvijek osigurajte
na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak dobro
pricvrstite kako biste izbjegli opasnost od kon-
takta sa tijelom zaglavljivanja lista pile ili gubitka
kontrole.

Prilikom duzinskog piljenja uvijek koristite
graniénik ili ravno rubno vodilo. To pobolj-
Sava to¢nost piljenja i smanjuje mogucénost
zaglavljivanja lista pile.

Prije piljenja u drvetu, Sperplo¢i, radnim materijala
itd. iste pregledajte na postojanje stranih tijela kao
Sto su to Cavli, vijci i u danom slucaju ih uklonite.
Velike ploce poduprite kako biste smanijili rizik
povratnog udara kroz zaglavljeni list pile.
Velike ploe se mogu saviti pod svojom vlastitom
teZzinom. Plo¢e se moraju poduprijeti na obadvije
strane, kako u blizini rascjepa tako i na rubu.
Nemojte koristiti tupe ili oStecene listove pile.
Listovi pile sa tupim ili pogreSno usmjerenim zup-
cima kroz preuski rascjep prouzrokuju poviseno
trenje, zaglavljenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja pritegnite podesavanje kuta reza-
nja. Ako se za vrijeme piljenja podeSavanje pro-
mijeni, list pile se moze zaglaviti i moze doci do
povratnog udara.

Budite oprezni prilikom ubodnih rezova u
postojece zidove ili druga podruéja, u koja ne
vidite. Uronjeni list pile se prilikom piljenja u skri-
vene objekte moze zaglaviti i prouzrokovati
povratni udar.

List pile nemojte kociti nakon iskljucivanja
pogona kroz boéno pritiskanje. List pile se
moze ostetiti, puknuti ili prouzrokovati povratni
udar.

Prasine materijala kao $to su to premaz koji
sadrzi olovo, neke vrste drveta, minerali i
metali mogu biti opasni po zdravlje i prouzro-
kovati alergi¢ne reakcije, oboljenja di$nih
putova i/ili rak. Materijal koji sadrzi azbest smije
obradivati samo stru¢no osoblje.

Prema moguénosti koristite usisivac za prasinu.

Pobrinite se za dobru prozra¢enost na radnom
mjestu.

Preporuce se noSenje zastitne maske za disanje.
Slijedite propise koji vrijede u Vasoj zemlji za
materijale koji se obraduju.

Prema mogucnosti koristite usisiva¢ za pra-
Sinu. Cesto ispusite ventilacijske otvore. Kod
obrade metala u unutrasnjosti elektricnog alata se
moze taloZiti vodljiva prasina. Zastitna izolacija
elektricnog alata se moze ugroziti.

U postupku ubodnog piljenja obradujte samo
mekane izratke kao Sto su primjerice drvo, gipsani
karton.

Upute za sigurnost za sabljaste pile

Pazite na to, da nozna ploca prilikom piljenja
sigurno nalijeze. List pile sa deformiranim rubo-
vima moZze puknuti ili dovesti do povratnog udara.
Prilikom ubodnih rezova, koji se ne izvode
pravokutno, osigurajte vodecu plocu pile pro-
tiv klizanja u stranu. Klizanje u stranu moze
prouzrokovati zaglavljenje lista pile i time dovesti
do povratnog udara.

Ispitajte ¢vrst dosjed lista pile. Labav list pile
moze ispasti i ozlijediti Vas.

Elektri¢ni alat prilikom izbacivanja lista pile drzite
na nacin, da se kroz izbaceni list pile ne mogu
ozlijediti osobe ili Zivotinje.

Zastita od dodira postavljena na kucistu sprieCava
nenamjeravanog dodirivanje lista pile za vrijeme
postupka rada i ne smije se ukloniti.

Dodatne sigurnosne upute

Elektri¢ni alat iskljucivo drzite za izolirane
rucke dok izvodite radove, kod kojih bi alat
koji se koristi mogao udariti na skrivene
vodove struje ili vlastiti kabel. Kontakt sa
naponskim vodom i metalne dijelove uredaja
stavlja pod napon i dovodi do elektri¢nog udara.
Provjerite sa odgovaraju¢im uredajima prije
radova, da li se u podrucju rada eventualno
nalaze skriveni vodovi za opskrbu. U slué¢aju
dvojbe pitajte kod nadleznog drustva za
opskrbu. Kontakt sa elektri¢nim vodovima moze
prouzrokovati pozar i elektricni udar. Ostec¢enje
plinskog voda moze dovesti do eksplozije. Oste-
¢enje voda za vodu dovodi do vecih stvarnih Steta
ili moze prouzrokovati elektricni udar.

Pric¢ekajte dok se elektri¢ni uredaj ne zaustavi
prije nego ga odlozite. Priklju¢ni uredaj se
moze zaglaviti i dovesti do gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

Osigurajte izradak. Izradak je sigurnije drzati sa
steznom napravom ili u Skripcu nego Vasom
rukom.
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* Svoje radno mjesto drzite €istim. Prljavstina
mijesana od razli¢itih materijala je posebno opa-
sna. Prasina laganog metala (npr. aluminija)
moze se lako zapaliti ili eksplodirati.

Elektriéni alat nemojte koristiti ako je kabel
ostec¢en. Nemojte dodirivati osSteceni kabel i
odmah iskopcajte mrezni utikac. Osteceni
kablovi povecavaju rizik od elektricnog udara.
Izbjegavajte pregrijavanje uredaja i izratka.
Prekomjerna vru¢ina moze ostetiti alat i uredaj.
Neposredno nakon rada alat moze biti jako
vrué. Pustite vruci alat da se ohladi. Dodiriva-
nje vrelih alata moze prouzrokovati opekotine.
Vruéi alat nikada nemojte Cistiti sa zapaljivom
teku¢inom. Postoji opasnost od pozara i eksplo-
Zije.

* Rukohvate odrzavajte suhima i slobodnima
od masnoce. Rucke koje se klizu mogu dovesti
do nezgoda.

Uvijek se pridrzavajte vaze¢ih nacionalnih i
medunarodnih propisa u vezi sigurnosti,
zdravlja i zastite na radu. Informirajte se prije
pocetka rada o propisima koji vrijede za mjesto
koriStenja uredaja.

Uzmite u obzir, da se rotirajuci dijelovi mogu nala-
ziti iza otvore za ventilaciju i odzracivanje.
Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje vise nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte
i slijedite Priru¢nik za upotrebu.

Akumulator puniti samo u unutrasnjim pro-
storijama.

Akumulator nemojte zbrinuti preko kuénog
otpada!

Akumulator nemojte zbrinjavati u vodama!

Akumulator nemojte spaliti!

XKD

Akumulator nemojte izlagati utjecaju sun-
Cevih zraka ili poviSenim temperaturamal!
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Usisavanje prasine
PraSine od materijala, poput premaza koji sadrzavaju
olovo, nekih vrsta drva, minerala i metala, mogu biti
Stetne po zdravlje. Doticanje i udisanje tih praSina
moze izazvati alergijske reakcije i/ili oboljenja di$nih
putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene prasine, kao $to su prasina hrasta ili
bukve, smatraju se kancerogenima, posebice u spoju
s dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, sredstva
za zastitu drva). Materijale koji sadrzavaju azbest
smiju obradivati samo stru¢njaci.

— Uvijek se koristite usisom prasine.

— Pobrinite se za dobru ventilaciju radnog mjesta.

— Uvijek nosite masku za zastitu od praSine.

— Postujte propise koji vrijede u Vasoj drzavi o

materijalima koji se obraduju.

Opasnost kroz vibracije

OPREZ! Opasnost od ozljeda kroz vibra-
cije! Kroz vibracija prije svega kod osoba sa
smetnjama krvotoka moze do¢i do oStecenja
krvnih stanica ili Zivaca.

Kod sljedecih simptoma odmah prekinite rad
i potrazite lije¢nika: Trnjenje dijelova tijela,
gubitak osjeéaja, svrbez, ubodi, bol, pro-
mjena boje koze.

Vrijednost vibracija navedena u tehni¢kim podacima
predstavlja pretezan nacin rada uredaja. Stvarno
postojece vibracije za vrijeme koriStenja zbog razli¢i-
tih faktora mogu odstupati od ovoga:

* Nenamjenska uporaba;

* Neprikladni prikljuéni alati;

* Neprikladni radni materijali;

¢ Nedovoljno odrzavanja.
Opasnosti moZete znatno smanijiti ako se pridrzavate
sljedecih uputa:

— Uredaj odrzavajte prema uputama u uputi za upo-

rabu.
— lzbjegavajte radove na niskim temperaturama.

— Pri hladnom vremenu odrzavaijte tijelo toplim, a
osobito ruke.

— Redovito radite stanke i pritom micite Sakama
kako biste potakli cirkulaciju.

Osobna zastitna oprema

Prilikom rada sa uredajem nosite zastitne
naocale.

Prilikom rada sa uredajem nositi zastitu za
sluh.

Pri izvodenju radova, kod kojih se jako ra-
zvija praSina, mora se nositi zastitha ma-

ska za disanje.

Prilikom rada sa uredajem nemojte nositi

zastitne rukavice.

Pri radu s uredajem nosite pripijenu radnu
odjecu.

Prekrijte dugu kosu ili po potrebi nosite
mrezu za kosu.

L YSIADIOIE

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaseg uredaja moze
da se razlikuje od slika.

» Str. 3, tacka 1

Cahura za aretiranje lista pile
Blokada uklju¢enja

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Akumulator (nije sadrzan u obujmu dostave)
Sklopka za klatno dizanje

Nozna plo¢a

. List pile

» Str. 3, tacka 2

8. Prikaz za preostali kapacitet

9. Tipka za prikaz kapaciteta

10. Zaporna tipka

NookwN~



11. Kontrolne svjetilikae
12. Stanica za punjenje akumulatora (nije sadrzan u
obujmu dostave)

Obujam dostave

¢ Sabljasta pila na akumulatorski pogon

* List pile

* Uputa za upotrebu
Stavljanje u pogon
Napuniti akumulator

Uputa: Akumulator i uredaj za punjenje nisu

uklju€eni u obim dostave, i opciono su dostu-
pni kod vaSeg trgovca (» Pribor — str. 79).

UPOZORENJE! Opasnost od ozljede!
& Obratiti pozor na sigurnosne upute pri ruko-
vanju sa akumulatorima.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja na ure-
daju! Akumulator nemojte potpuno ispra-
zniti.
Uputa: Ako je akumulator potpuno napu-
njen, stanica za punjenje automatski se pre-
klapa u funkciju odrzavanja stanja napunje-
nosti. Akumulator trajno moze ostati u stanici
za punjenje.
Prije prvog pustanja u pogon se akumulator mora
napuniti (vrijeme punjenja: » Tehnicki podatci —
str. 79).
» Str. 3, tacka 3
— Zapornu tipku (10) pritisnite i izvadite akumulator
iz uredaja.
» Str. 3, tacka 4
— Akumulator umetnite u stanicu za punjenje.
— Mrezni utikac uredaja za punjenje utaknite u utic-
nicu.
Stanje punjenja prikazuje se kroz kontrolne svje-
tilike (11).
— Akumulator utaknite u uredaj za punjenje i pustiti
da se sigurno uklopi.
Provjerite preostali kapacitet akumulatora
— Pritisnite tipku (9).
Stanje preostalog kapaciteta akumulatora se prika-
zuje kroz kontrolne lampic e (8).

Zatezanje lista pile

svih radova na uredaju izvadite akumulator.
Ukratko nakon piljenje list pile moze biti vrlo
vrué. Postoji opasnost od opekotina! Vruci
list pile pustite da se ohladi. Vru¢i list pile
nikada nemojte Cistiti sa zapaljivom tekuci-
nom.

Opasnost od porezotina postoji i na stoje-
¢em listu pile! Kod zamjene lista pile koristite
rukavice.

Q OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije

Uputa: List pile mozZe se po potrebi zate-
gnuti okrenut za 180°.

BA/HR
» Str. 4, tacka 5

Prikladni listovi pile: » Str. 4, tacka 6, » Tehnicki
podatci — str. 79.
— Cahuru za blokiranje (1) okrenuti suprotno smjeru
kazaljke na satu.

— List pile (7) do grani¢nika utaknite u prihvat.
— Opet pustite Cahuru za aretiranje (1).
— Uvjerite se, da je list pile ¢vrsto zategnut.

Posluzivanje
Kontrola prije ukljucivanja!
Provijerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja Cvrsto monti-
rani.
Ukljuciti/iskljuciti
— Ukljuc€ivanje: Istovremeno pritisnuti zapor za
ukljucivanje (2) i sklopku za uklju¢ivanje — iskljuci-
vanje (3).
— Isklju¢ivanje: Pustite sklopku za ukljucivanje/
iskljuc€ivanje.
Uputa: Broj podizaja uredaja kontinuirano
moze biti promjenijiv kroz razli¢ito snazan pri-
tisak na sklopku za ukljucivanje — iskljuciva-
nje.
Podesiti noznu plocu
» Str. 4, tacka 7

NozZna plo¢a se moze, zavisno od duzine lista pile,
nacina primjene, pomaknuti u uzduznom smijeru.

— Otpustiti polugu za aretiranje (13).
— Noznu plocu (6) gurnuti u Zeljeni polozaj.
— Polugu za aretiranje (13) ponovno otpustiti.
Podesavanje klatnog dizanja
— Klatno dizanje podesite sa sklopkom (5):
* Polozaj uklapanja [0] = tvrdi materijal
» Polozaj uklapanja [1] = mekani materijal
Uputa: Vece podeSavanja klatna povecava

brzinu rezanja, ali mozZe prouzrokovati grube
rubove rezanja.

Piljenje

OEPCOVOW®

OPASNOST! Opasnost od povratnog
& udarca! Uvijek vodite pilu, nikada izradak!
Uredaj uvijek ¢vrsto drzite objema rukama.

Pilu nikada nemojte povlaciti natrag!
List pile nikada nemojte pustiti da se zaglavi!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Pred-
& met koji obradujete nikada nemojte drzati u

ruci, u krilu ili naslonjen na druge dijelove

tijela.

Izradak uvijek Evrsto zategnite.

Ne obradujte izratke koji su premaleni za
stezanje.
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BA/HR

PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Koristite listove pile, koji su primjereni
za materijal koji se obraduje.

Pilu vodite samo sa umjerenim pritiskom.

— Ukljuciti uredaj.
— Priekajte, dok list pile ne dostigne puni broj
hodova.

— Noznu plo€u pozicionirati na radnom komadu.
NoZna plo€a mora uvijek imati kontakt sa radnim
komadom.

— List pile pustiti da prodre u radni komad.

— List pile sa umjerenim konstantnim pritiskom
voditi kroz radni komad.
— Uredaj iskljuiti i list pile pustiti da se potpuno zau-
stavi.
— List pile izvuéi iz radnog komada.
Uranjajuce piljenje
» Str. 5, tacka 8
PAZNJA! Opasnost od o$teéenja na ure-
daju! Uranjajuce piljenje moguce je samo u
mekanim materijalima (n pr. drvo, gipsani
karton), kod tvrdih materijala mora se probu-
Siti rupa u veli€ini koja odgovara listu pile.
— Zauranjajuce piljenje koristite samo kratke listove
pile.
— Uredaj sa rubom nozne ploce (6) postavite na
irzadak bez da list pile dodiruje izradak.
— Ukljucite uredaj.
— Uredaj Evrsto pritisnite na izradak i list pile polako
pustite da uroni u izradak.
— Kada nozna plo¢a cijelom povrSinom nalijeze na
izratku, nastavite piliti uzduz Zeljene linije rezanja.
Uputa za piljenje
— Nozna ploc¢a se prilikom piljenja mora sigurno i
punom povrsinom nalaziti na izratku.

— Prilikom piljenja metala uzduz linije rezanja nane-
site sredstvo za hladenje ili mazivo.

Greske/smetnja Uzrok

Uredaj ne radi.

Premali ucinak piljenja.
List pile ishaban?
List pile deformiran

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znadi:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.
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Uredaj je defektan?

Isprazniti akumulator?
Akumulator defektan?

List pile ne odgovara za materijal?

Preveliko opterecenje?

— Prilikom piljenja manijih ili tanjih izradaka uvijek

koristite stabilnu podlogu tj. stol za piljenje.
Posebnosti prilikom piljenja plastike

— Za piljenje plastike po mogucénosti koristite novi
list pile.

— Prilikom piljenja pazite na brzi pomak. Ako pilite
presporo, plastika se zagrijava, postaje mekana i
lijepi se za zupce pile. Rez nije Cist i morate ocistiti
list pile.

Posebnosti prilikom piljenja metala

— Za piljenje metala koristite specijalni list pile.

— Pilu provedite sa malo pomaka, ali ravnomjerno.

— Kod profila zapo€nite rezati na uskim stranama.

— Kod U-profila zapo¢nite rezati na zatvorenoj
strani.
Ciséenje
Pregled cis¢enja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene.

Sto? Kako?
Ventilacijske otvore mo-  Koristiti usisivac, ¢etku ili
tora ocistiti od prasine.  kist.

Ocistite uredaj. ObriSite uredaj lagano

navlazenom krpom.
Smetnje i pomoé
Ako nesto ne funkcionira...
OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
& Nestruéno provedeni popravci dovode do
toga, da Vas uredaj viSe ne funkcionira

sigurno. Time ugrozavate sebe i svoju oko-
linu.

Cesto su to samo male greske koje dovode do smet-
nje. Ve¢inom ih sami lahko mozZete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego $to se
obratite trgovcu. Tako Cete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢

Kontaktirajte trgovca.

» Napuniti akumulator — str. 77
Kontaktirajte trgovca.

Zategnite odgovarajudi list pile.

» Zatezanje lista pile — str. 77.
Smanijite pritisak na list pile.
Potro8aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i

stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od kué-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi

se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o
povratu su dostupni kod vaseg prodavaca. Uzimanje
povrata je besplatno.

deni u stare elektricne uredaje moraju se

ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloZiti.

Litijumske baterije i akumulatorska pakova-

samo u praznom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.

Baterije i akumulateri koji nisu €vrsto ugra-
nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta



Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Odlaganje pakovanja na otpad

Pakovanije se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %Q

mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnic¢ki podatci

Broj artikla 196043
Nazivni napon
* maksimalno 20 V=
* nominalno 18 V=
Broj podizanja na prazno 0-3000 min™!
Duzina dizanja 22 mm
Maks. dubina rezanja
e drvo 115 mm
o Celik 10 mm
Razina snage zvuka (Lya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Razina zvuénog tlaka (Lpp)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Vibracija** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Tezina 1,7 kg
Prikladni listovi pile » Str. 4, tacka 6

Maksimalno vrijeme rada s punim 25 min
akumulatorom 2 Ah

*) Naznacene vrijednosti su emisijske vrijednosti i stoga ne moraju istovre-
meno prikazivati sigurne vrijednosti za radno mjesto. lako postoji korelacija
izmedu razine emisije i imisije, iz toga se ne moze pouzdano utvrditi, da su
potrebne dodatne sigurnosne mjere ili ne. Faktori, koji utiCu na razinu imisije
koja trenutno postoji na radnom mjestu, sadrze svojstva radnog prostora,
druge izvore buke npr. broj strojeva i drugih susjednih radnih postupaka.
Dozvoljene vrijednosti na radnom mijestu takoder mogu variirati od zemlje
do zemlje. Ova informacija treba osposobiti korisnika da bolje ocijeni opa-
snosti i rizike. Odredivanje emisione vrijednosti zvukova prema EN 62841-
1.

**) Navedene vrijednosti emisije vibracije izmjerene su prema normiranom
postupku ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanje jednog alata sa dru-
gim; Navedena vrijednost emisije vibracija moze se koristiti i za uvodnu pro-
cjenu prekidanja. Vrijednost emisija vibracije se i za vrijeme stvarnog kori-
$Stenja uredaja moze razlikovati od navedene vrijednosti, ovisno o vrsti i
nacinu na koji se alat koristi; Opterecenje kroz vibracije pokusajte drzati $to
je moguce manjim. Mjera za smanjenje opterecenja vibracijama je npr.
ogranicenje radnog vremena. Svi udjeli pogonskog ciklusa moraju se uzeti
u obzir (primjerice vremena, u kojima je alat, i takvi, u kojima je alat uredaj
ukljucen, ali ne radi pod optere¢enjem). Odredivanje emisione vrijednosti
vibracija prema EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

Pribor
Daljnje informacije o odgovaraju¢im akumulatorima i

rezervnim dijelovima za 1 PowerSystems dostupne
su ovdje: vidi QR-kod
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Mepen Havyanom pa6oTbl...

Ucnonb3oBaTb NO Ha3HaA4YeHUIO

MpnGop npenHasHayeH Ans pacnuioBKK AepeBa,
nnacTtMacchbl, MeTansna v apyrux Matepuasos.
YCTpOIACTBO He NpeaHasHayYeHo Ans NPOMbILLEH-
HOro ncnosnb3oBaHus. Cnegyet cobniogath obLe-
NPUHATLIE NpaBuna NpeaynpexaeHnst HecHacTHbIX
CNy4YaeB U NPUIOXEHHbIE MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu.

OcyLUecTBNATh TONbKO AEATENBHOCTb, ONUCAHHYIO B
HacTosiLLeM PyKOBOACTBe Mo aKcnnyaTtauuu. Jlloboe
MHOE WCMosb3oBaHMe NpeacTasnaeT coboi 3anpe-
LileHHoe HenpaBunbHoe obpalueHue. Mponssoan-
Ternb He HEeCeT OTBETCTBEHHOCTU 3a NMOBPEXAeHMs,
BO3HUKLLME B pe3ynbTaTe Takoro obpaLleHus.

YT1o 0603Ha4YaloT ucnonb3yembie CUMBOSbI?

I'Ipe,qynpe)K,quMﬂ 06 onacHocTu n yKasaHua 4eTko
0603Ha4eHbl B pykoBOACTBE MO 3KcnnyaTtauun.
MCHOJ‘IbSy}OTCH cnegywouiue CUMBOIbIL:

OINACHOCTb! HenocpeacTBeHHas onac-
& HOCTb NSl XXU3HMW- U ONACHOCTb nony-
YeHus TpaBM! HenocpeacteBeHHO onacHas

CUTyauWsi, KoTopas MOXET NPUBECTM K
CMEepTU UNW TSHXKENbIM TPaBMaM.

HOCTb 4SS XXU3HMW- UM ONACHOCTbL nony-
YyeHus TpaBm! O6LLasa onacHasa cuTyaums,
KOTOpasi MOXET NPUBECTU K CMEPTU Unn
TSXENbIM TpaBMaM.

2 NPEAYNPEXOEHUE! BeposiTHas onac-

OCTOPOXHO! Bo3moxHasi onacHOCTb
nony4eHus TpaBm! OnacHasi cutyauus,
KOTOpasi MOXET MPUBECTU K TPaBMaM.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
yctpouctBa! Cutyauus, Kotopast MOXeT
NPUBECTU K MaTepuanbHoMmy yLuepoy.

Yka3saHue: NIHdopmauums, koTopasi npuBo-
OWTCA ANs Nyywero NoHMMaHUs NPoLIEeCCOoB.

31K cumBornbl 0603HaYalT HEOGX0ANMOCTb nepco-
HanbHbIX CpPeacTB 3allnTbl:
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Onsa Bawen 6e3onacHocTun

O6wWwme ykasaHus no 6e3onacHocTn

« [Ina HagexHoro o6palleHust ¢ 3TUM YCTPOMCTBOM
nonb3oBaTenb JOMMKEH NPOYECTb Nepes nepBbIM
MCMonb30BaHWEM 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMya-
Tauum.

e Ecnu Bbl npogaéTte ycTponUCcTBO UnNu nepepaére
ero KoMy-To, 06s13aTenbHO NpunaranTe kK Hemy
MHCTPYKLMIO NO 3KCnyaTauuu.

O6LwwmMe yka3aHUs NO TeXHUKe 6e3onacHOCTH
AONS ANEeKTPOUHCTPYMEHTOB

2 NMPEAYNPEXOEHUE! O3HakoMbTeCh cO

BCEMMU YKa3aHUsMM Mo TexXHuKe G6e3onac-
HOCTU U MHCTPYKUMUAMMU. VIrHoprpoBaHue
yKasaHui No TexHuke 6e3onacHocTu n
VNHCTPYKLMI MOXET MPUBECTU K SNEKTPUYE-
CKOMY yaapy, noxapy W/unu TskenbIM Tpas-
Mam.

* CoxpaHsiiTe BCce MHCTPYKLMUM No 6Ge3onacHo-
CTW U yKa3aHus AnsA AanbHelluero nonb3oBa-
HuA. Vicnonb3yembli B ykasaHWsX MO TEXHUKE
6e30nacHOCTV TEPMUH 3NEKTPOUHCTPYMEHT
OTHOCMUTCS KakK K 31IeKTPOMHCTPYMEHTaM, NUTato-
LMMCS OT CeTY (C ceTeBbIM kabenem), Tak U K
3NEKTPOMHCTPYMEHTAM, MUTAIOLLUMCS OT akKyMy-
natopa (6e3 ceTeBoro kabens).

Be3onacHocTb pa6oqero MecTa

* CopepxuTe paboyee MecTo B YUCTOTe U crie-
AuTe 3a XopoLuM ocBeLleHueM. becnopsaok
1 NIIOXO OCBeLLEHHbIE paboune 30HbI MOryT Npu-
BECTMW K HECYACTHbIM Cryyasm.
He pa6otaiiTe ¢ aNeKTPOMHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOONacHoOM cpeae, No6nmn3ocTu OT ropro-
YUX XKMAKOCTEN, ra3oB U NbIN. DNEKTPOUH-
CTPYMEHTbI CRy>XaT UCTO4HUKOM UCKP, CNOCO6-
HbIX BOCMJIaMeHUTb MNblflb N Napbl.
Bo Bpemsi paboTbl C 3NE€KTPOMHCTPYMEHTOM
He AonyckanTe 6nn3ko AeTerl 1 NOCTOPOHHUX
nuu. OTBReKWNCb, Bbl MOXeTe yTpaTuTb KOH-
TpOsnb Hag npubopom.
AnekTpoGe3onacHoOCTb

* LllitencenbHas BUnka anektponpubopa
[OIMKHa noaxoauUThb K po3eTke. Hu B Koem cny-
Yyae He U3MeHsANTe WTencenbHyo BUNKY. He
anMEHﬂﬁTe apanTtepbl Ans wrencesibHbIX
BUNOK B IJIEKTPOUHCTPYMEHTaX C 3alWUTHbIM
3a3eMrieHueM. HenameHeHHble LWTencenbHble
BUITKM U noaxogduimne wrencenbHble PO3eTKU
CHMXaKT PUCK NOpaXXeHUs 3NTIEKTPOTOKOM.
MN3berante TenecHOro KOHTaKTa ¢ 3a3eMrneH-
HbIMM NOBEPXHOCTAMM, KaK Hanpumep, Tpy-
GaMVI, JrieMeHTaMu oTonneHnA, KYXOHHbIMU
nnurtamMmum u xonoausribHUKamMmu. Puck yaapa
3MEeKTPOTOKOM CyLLIECTBEHHO MOBLILLAETCS B TOM
cryyae, ecnv Balue Teno 3asemseHo.



* Ecnu Bo3mMOXeH MOHTaX nbinieorcacbiBaro-

¢ 3awmianTe aNeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXASA U

Bnaru. MpoHNKHOBEHWE BOAbI BHYTPb 3MEKTPO-
WHCTPYMEHTa yBENUUNBAET PUCK MOPaXeHUs
3MeKTPOTOKOM.

He ucnonb3yite kabenb He MO Ha3Ha4eHUIO,
Hanpumep, ANA TPAHCMOPTUPOBKU 3NEKTPO-
MHCTPYMeHTa, AN nogselwmnBaHus nu6o
4YTOGbI BbITALWUTL LWITENCENbHYIO BUSKY U3
poseTku. Beperute kabenb OT BLICOKUX TeM-
nepartyp, Macer, OCTPbIX KpaeB U1 NOABUX-
HbIX YacTen UHCTPYMeHTa. [0BPEeXaEHHbIN
UNW CNyTaHHbIN LUHYP MOBLILLAET PUCK NOpaXxe-
HUS ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Mpu pa6oTe c 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Ha
ynuue UCnosnb3ynTe TONMbKO YANIMHUTENbHbIe
kabenu, npurogHsie Ans paboT Ha ynuue.
Wcnonb3oBaHwe NpurogHoro Ansi paboTsl BHe
MOMeLLEeHUI YAIMHUTENBHOMO Kabensi CHUxXaeT
PUCK NOPaXXeHUs ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu Henb3s n36exaTb UCMONb30BaHUSA 3reK-
TPOMHCTPYMEHTa BO BfiaXHOW cpeAe, Nofb-
3ynTechb AnddepeHunanbHLIM aBTOMaTOM.
Mcnonb3oBaHue yCTPOMNCTBa 3aLLMUTHOIO OTKIIO-
YEHWSi YMEHbLUIAET PUCK NMOPaXKEHNS 3MeKTpuYe-
CKUM TOKOM.

Be3onacHocTb YenoBeka

* ByabTe BHUMaTenbHbLIMU, crieguTe 3a TeMm,
yTo BbI fenaete, U NpoayMaHHO HaYMHaNUTe
paboTy C aneKTPOUHCTPyMeHTOM. He ncnonb-
3ynTe npubop, ecnu yctanu nméo Haxoautechb
nop Bo3aencTBMEM HAapPKOTUKOB, anikorons
unu MmepgukameHToB. CekyHOHasi pacCessHHOCTb
npu paboTte ¢ 3NeKTPOUHCTPYMEHTaM MOXET
“MeTb HeobpaTuMble NOCNEACTBUS.

OpeBaiTe 3alUTHOE CHapsKeHWe U Bceraa
HOCUTe 3alMUTHbIe OYKU. HolleHne cpeacTs
3alWThl, TAKUX KaK NbinesalmTHas macka, obysb
C NOJOLLUBON, NPeAOTBPALLAOLLEN CKOMBXEHME,
3alWTHBIN LWWNEM U CPeacTBa 3alluThl OpraHoB
cnyxa, B 3aBUCMMOCTMW OT PasHOBUAHOCTMU U Npu-
MEHeHWs1 anekTponpuéopa, CHUXaeT onacHoCTb
TpaBMm.

MU3beranTte HenpegHamMepeHHOro BKIIOYEeHUS.
Y6eauTech, YTO 3NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKIIO-
YeH, npexae YeM NOAKMUYMTL ero K UCTou-
HUKY 3MeKTPONUTaHUA U/MNKN akKyMynsiTop-
Hou 6aTapee, 6paThb ero B pyku Unu nepeHo-
cuTb. [lepxxaHue nanbla Ha BblknovaTtene Bo
BpPEMS MepeHoca 3MeKTPOUHCTPYMEHTa U NoA-
KMHOYeHWe ero K UICTOYHUKY NMUTaHUS CO BKIIOYEH-
HbIM BbIKIOYaTEeNeM YpeBaTo TpaBMaMu.
Mpexae YeM BKMOYATb INEKTPOMHCTPYMEHT,
y6epute Hanago4HbIA UHCTPYMEHT U
OTBEPTKU. IHCTPYMEHT UM KNkoY, HaxoasLLMIACS
BO BpaLlaloLLenca AeTany MHCTPYMeHTa, MOXeT
NpUBECTM K TPaBMaM.

U36erante HeeCcTeCTBEHHOIO NMONOXEHUA
Tena. Bceraa 3aHumanTe yctonunsoe noso-
XeHune n coxpaHsnTe paBHoBecue. bnaro-
naps atomy Bbl MOXeTe fny4lle KOHTPoNMpoBaTh
ANEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXKNAOAHHbIX CUTYyalNAX.
Hocute noaxopswyto onexay. He Hocute
NPOCTOPHYIO OAEXKAY U YKpaweHus. Oepxute
BOJIOChI, OAEXAY U PyKaBULbI Ha PaCCTOSIHUMU
OT Bpaljarwmxca yacten. lNpocropHas oge-
XAaa, ykpaweHua n annHHble BOS1oCbl MOTYT
nonacTb BO BpaLlaloLLMecs YacTu.

LMX U NblNieynaBnnBaloLWmX yCTPOUCTB, yoe-
AUTECH B TOM, YTO OHW NPUCOEAUHEHbI U
Mcnonb3yrTcs NpaBUnbHO. Vcnonb3oBaHue
Mblnecoca CHUXaeT ONacHOCTb, UCXOASILLYIO OT
nbinu.

AkcnnyaTtauus u obpaweHue ¢ npuéopom

He neperpyxainte MHCTpyMeHT. Ucnonb3yiTe
ANA paboTbl TONbKO NpeaycMOTPeHHbIe Ans
Hee 3NEeKTPOUHCTPYMeHTbI. C noaxoasiumm
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl paboTaeTe nydie un
HafeXHee B yKazaHHOM AuanasoHe MOLLHOCTM.
He nonb3yinTtecb 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM C
NoBpeXAEeHHbIM BbIKIoYaTenemM. OnekTpouH-
CTPYMEHT, KOTOPbI HEBO3MOXHO BKIIHOYUTL UMK
BbIKIMKOYUTb, ONACEH M NOANIEXUT 06s3aTeNIbHOMY
PEMOHTY.

BbiTawmre wrencenbHyO BUNKY U3 PO3eTKU
n/vnu n3BnekuTe akKyMynaTOpHyo 6aTapeto,
npexzae 4YeM NpPou3BeCTU YCTaHOBKY Npubopa,
3aMeHy NpuHaaneXxHocTen unu pasmecTuTb
npubop ANA xpaHeHUA. OTa Mepa NpeaocTo-
POXHOCTW NpeAoTBpaLLaET HenpeaHaMmepeHHoe
BKITHOMEHWE UHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yeMble 3NEeKTPOUHCTPY-
MeHTbl B MecTe, HeA4OCTYNHOM Ans getei. He
ponyckauTe K 3KCnnyatalum MHCTPYMeHTa
N, He3HaKOMbIX C €F0 YCTPONCTBOM UIN He
nNpoYMUTaBLUMX AaHHOE PYKOBOACTBO. Jnek-
TPOUHCTPYMEHTbI OMacHbl B pyKax HEOMbITHbIX
nmu,.

TwarenbHO yxaXvuBanTe 3a aNIeKTPOUHCTPY-
MeHTOM. Y6eautTecb B TOM, YTO NOABUXHbIE
petanuy pyHKUMOHUPYIOT 6e3ynpeyHo U He
3axarbl, YTO OTCYTCTBYIOT NOBPEXAEHUA U
NonoMKu getanein, CNOCO6HbIe oka3aTb Hera-
TUBHOe Bo3gencTBue Ha hyHKLMOHMpOBaHue
aneKTpouHcTpyMmeHTa. lNepea ucnonb3oBa-
HMEM UHCTPyMeHTa NoBpeXAeHHble YacTn
AOMXHbI 6bITb OTPEMOHTUPOBAHbI. TpaBMbl
3a4acTylo UMEeloT CBOEN NPUYNHOW NIIOXOW YXOZ
3a 9NEKTPOUHCTPYMEHTaMM.

PexyLumit MIHCTPYMEHT BOMKeH GbITb XOPOLLO
3aTOYEHHbIM U YUCTbIM. Pexyline nHctpy-
MEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMU KPOMKaMH, 3a
KOTOPbIMU OCYLLECTBRSIETCS TLATENbHbIA yXog,
MeHbLLUE 3aCTpeBaloT U UX Jlerdye BECTU.
Ucnonb3yiTe aneKTPOUHCTPYMEHT, NpuHaa-
FIeXXHOCTU, CMEHHbIe UHCTPYMEHTbI U T. 4.
cornacHo gaHHomMmy pykoBopcTty. [pu aTom
yuuTbIBaiTe yCNnoBuUsi Tpyaa U BUA OCYLLECT-
BnsieMoW AeATeNbHOCTU. Vcnonb3oBaHue
3ANEKTPOMHCTPYMEHTOB AJ151 BbINOMHEHUS APYTHUX,
He NPeayCMOTPEHHbIX A4S UX 3KCMnyaTaumm one-
pauui, MOXeT NPUBECTM K BO3HUKHOBEHUIO OMac-
HbIX CUTYaLIMiA.

AkcnnyaTtaums n obpalleHue ¢
AKKyMYNATOPHbLIM UHCTPYMEHTOM

3apsikanTe akKyMynsiTopbl TONIbKO C MOMO-
Wb 3apAAHbIX YCTPOWCTB, peKOMeHAYyeMbIX
npoussoauteneM. CyLlecTByeT onacHOCTb
noxapa npv Ucnosib30BaHUKN 3apsiAHOTO YCTPOW-
CTBa, MPeAyCMOTPEHHOrO Ans onpeaeneHHoro
BMAA akKymynsitopa, ¢ Apyrumu akkymynsTo-
pamu.
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Wcnonb3yiTe B 3NeKTPOMHCTPYMEHTaxX
TONBbKO NPeAyCMOTPEHHbIE ANIA 3TOro akKyMy-
nATOpbI. Vicnonb3oBaHve ApYrnx akkKyMynsaTo-
POB MOXET BECTMN K MOBPEXAEHNAM UMW ONacHo-
CTU noxapa.

[epxuTe Hencnonb3yeMbi aKKyMynsitop
BAANM OT KaHLIEJNIIPCKUX CKPEenoK, MOHET,
Knio4yen, rBo3gen, BUHTOB MU APYTrMX MeNKux
MeTannuyecknx npeaMeToB, COCOOHbIX
BbI3BaTb NepeMblkaHMe KOHTaKToB. KopoTkoe
3aMblKaHNe KOHTAKTOB akKyMynsiTopa MoXeT
NPUBECTM K OXXOram Wnu noxapy.

MNpu HenpaBUILHOM MCMONb30BaHUU U3 aKKY-
MynsiTopa MOXeT BbICTyNnaTb XuakocTb. He
npukacamnTecb k Hell. lMpu cny4yariHom conpu-
KOCHOBEHUM NPOMOITEe BOAON MECTO KOH-
TakTta. lMpu nonagaHum xKMAKocTU B rnasa,
[ONONHUTENbHO o6paTUTECh 3a MOMOLLbIO K
Bpayy. BeiTekalowas 13 akkymynsiropa xua-
KOCTb MOXET BbI3BaTb Pa3apaKeHne KoXu unm
OXOru.

He oTkpbiBaTh akkymynsitop. [pu HenpaBunb-
HOM BMeLLaTeNbCTBE MOXHO MOBPEAUTb akKyMy-
nsaTop.

He noaBepratb akkymynsitop Bo3AeMCcTBUIO
BbICOKMX TeMMepaTyp, OrHsi, BOAbI U CbIpO-
ctn. CylecTByeT ONacHOCTb B3pblBa.
MoBpexaeHue U UCNoNb3oBaHUE aKKyMynisi-
Topa He MO Ha3Ha4YeHUI0 MOXeT NPUBECTU K
BblgeneHuto napoB. O6ecne4ynTb XopoLuyto
BEHTUNSALMUIO U NPU HeAOMOraHuM obpa-
TUTbCA K Bpayy. [apbl MOryT okasblBaTb pas-
Opaxatollee AecTBUE Ha AblXxaTerbHble NyTu 1
cTaTb NpuymMHon GonesHen.

He nbiTarTech 3apsikaTb Henepesapsikaemble
6aTapeun. CyLiecTByeT onacHOCTb noxapa n
B3pbIBa.

AKKYMYNSATOP MOXXHO UCMNOSb30BaTh TONBLKO B
COYETaHUMU C ITUM INEKTPOMHCTPYMEHTOM.
[pyrue anekTpuyeckme yCTponcTea MoryT
BbI3BaTb Neperpysky 1, crnegosaTensHo, nospe-
OUTb akKyMynsiTop.

MoXXHO MCcnonb30BaTh TONbKO pa3pelueHHble
npousBoauTenem 3apsaHble yCTPONCTBa C
napamMeTpamu, yKkazaHHbIMU Ha 3aBOACKOMN
Tabnuyke akkymynsTopa. Vicnons3osaHune
HenpaBWIbHbIX 3apsiaHbIX YCTPONCTB MOXET
BbI3blBaTb ONACHOCTb TPaBM, a TaKKe NPUBECTU K
maTtepuanbHoMy yLepby 1s-3a B3pbiBaOLLMXCS
aKKyMynsiTOpOB.

Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTu Ans
3apAAHbIX YCTPONCTB
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He pepxaTb 3apsgHOe YCTPOMCTBO NoA, A0XK-
AEM UMK B CbIPOCTU. [POHUKHOBEHME BOAbI B
3apsiaHOE YCTPOWMCTBO MOBLILIAET PUCK NoMnyye-
HUS yaapa aneKkTpuyYeckum TOKOM.

CopaepxaTb 3apsiaHOe YCTPOWCTBO B YUCTOTE.
Mpw 3arpsi3sHEHNN CYLLLECTBYET ONaCHOCTb AMek-
TpUYeckoro yaapa.

MepeA KaxAbIM UCNONbL30BaHMEM NPOBEPATL
COCTOsIHWE 3apsiAHOro YCTPOWCTBA, Kabens u
BUNKW. [py 0BHaPYXEHUW MOBPEXAEHUN, HE
MCMONb30BaTh 3apsiAHOE YCTPOWCTBO.

He oTkpbIBaTh 3apsigHOE YCTPOMCTBO caMo-
cTosiTeNnbHO, paspellaTb OTKPbIBaTb YCTPOM-
CTBO TONILKO KBanvMuLUMpoBaHHOMY Nnepco-
Hany ¥ PeMOHTMPOBAaTb TOJILKO C UCTONb30-
BaH/WeM OPUrMHaNbHbIX 3anacHbIX YacTeM.
MoBpexaeHHble 3apsaaHOe YCTPOMCTBO, Kabenb
WV BUIKA NOBbLILLAIOT PUCK NONyYeHust yaapa
3MEKTPUYECKMM TOKOM.

He akcnnyaTupoBaThb 3apsigHOe YCTPOMNCTBO
Ha BOCMJIaMeHseMOM OCHOBaHuM (Hanp.,
6ymare, TKaHU U T.4.) UK B BOCNJIaMeHAeMon
cpege. V13-3a HarpeBa 3apsiiHOTO yCTpoicTBa
npu 3apsiake CyLLecTBYET OMacHOCTb Moxapa.
MpucmaTpuBaTth 3a AeTbMU U CrieAUTbL 3a TeMm,
YTO6bI AeTU He obpallanuch ¢ 3apsaaHbIM
YCTPOMCTBOM, KaK C UrpyLuKon. [leTsam u
nvuam ¢ yMCTBEHHbIMU UK (PU3NYECKUMU
orpaHM4YeHUsIMU paspeLlaeTcA NoNb3oBaTbCcs
3apsiAHbIM YCTPOMCTBOM TONbLKO NoA NPUcMo-
TPOM, NN €CN OHU NONYUUITN UHCTPYKTaX
no akcnnyarauuu. TwaTtenbHbIi UHCTPYKTaxX
CHWXaeT BEPOATHOCTb OLUMGOK B yNpaBrieHUn 1
Tpasm.

CepBucHoe obcnyxuBaHue

PeMoHT Baliero 3neKTpoMHCTpyMeHTa nopy-
YyaulTe TONbKO KBanuduumMpoBaHHOMY nepco-
Hany Y TONbKO C MPMMEHEHWEM OpPUruHarb-
HbIX 3anacHbIX YacTen. ToNbKO Tak MOXHO
rapaHTMpoBaTb COXpaHeHWe 6e30MacHOCTM arek-
Tponpubopa.

Yka3aHus no TexHuKe 6e3onacHoOCTu AnA Bcex
nvn

He noacTaBnsiiTe pyku B 30HY pacnunuBaHusi
Y nop NunbHbIA auck. Ecnu Bl 6yaete pep-
XaTbCs 3a nuny AByMS pykamu, Bbl cmoxeTe
3aLLMTUTD PYKW OT MOBPEXAEHWUS NMUMbHLIM AUC-
KOM.

He noactaBnsamnTe pyku nog 3arotoBky. Cylue-
CTBYET ONacHOCTb TPaBMUPOBaHUS MPU KOHTaKTe
C MUMbHBLIM UCKOM.

MopHocCHUTe aNEeKTPOMHCTPYMEHT K 0bpabaThl-
BaeMOM NOBEPXHOCTU TONbKO BKMIOYEHHbIM.
B npoT#BHOM Crny4ae CyLecTBYeT pUCK OTAaun,
Korga pabouunii MIHCTPYMEHT 3aCTpsIHET B 3aro-
TOBKe.

Hukoraa He pepxuTe ob6pabaTbiBaemyto 3aro-
TOBKY B pyKe Unu Ha koneHe. 3adukcupynre
3aroToBKYy B CTaGMNbHOM KpenneHuu. Ytobbl
YMEHbLLUUTb PUCK CONPUKOCHOBEHWS C TEMOM,
3aKNVHWBAHUS MUMBLHOIO ANCKA UMW NOTEePU KOH-
TPOns HaA HUM, BaXKHO, YTODObI 3aroToBka Obina
XOpOLLO 3aKpenneHa.

Mpu npoaonbHoOM pacnunoBke Bceraa
ncnonb3ynTe ynop Unu poBHYIO Hanpasnsio-
wyto. bnarogaps aTomy yny4yiuaercs TOMHOCTb
PacnuNoBKN N YMEHbLLAETCS ONacHOCTb 3aKu-
HVMBaHUSI MUMBHOTO AWCKa.

[Mepen pacnunoBkon ApeBeCUHbl, APEBECHOCTPY-
XXEYHBIX NNWT, CTPOMMATEPUArnos 1 T. M. NpoBe-
AvTe NPoBEepKy Ha NpeaMeT MHOPOAHbIX Ter,
Hanpumep, reosgen, 6onTos, 1 Npu HeobxoanMo-
CTW yAanuTe ux.



Mpwu o6paboTke GonblKNX NAUT NognupanTe
MX, YTOObl YMEHbLIUTb PUCK pUKOLLETa BChnea-
CTBMeE 3aKNIMHUBaHUA NUIIbHOTO Aucka. bonb-
LUME NANTbI MOTYT NPOTHYTLCS NOA, COOCTBEHHBIM
BecoMm. [nuTel HeobxoaMMo noanupate ¢ 0benx
CTOPOH: BONM3M OT Npope3a 1 Ha kpato.

He ucnonb3yite 3aTynuBluMecsa unuv noeBpe-
XAEHHble NUNbHble ANCKWU. [T1nbHbIE ANCKK C
TYNbIMU UKW HENPaBWUIILHO HaNpaBEHHbIMU
3y6GbsamMK NPMBOAST B CUMY Y3KOro npopesa K
CUNBHOMY TPEHWIO, 3aKIMUHMBAHUIO MUITBHOTO
OUCKa U PUKOLLIETY.

Mepepn pacnunoBKo HEO6XOAUMO XOPOLLO
3aTAHYTb PYKOATKU ANS HACTPOWKM yrna pac-
nunoBku. Ecnv Bo Bpems pacnunoBku
HacTpoKa CMECTUTCS, 3TO MOXET NPUBECTU K
3aKMMHMBaHWIO MUSIBHOTO AUCKA U PUKOLLIETY.
ByabTe 0c060 OCTOPOXHbI NPU BbINOMHEHUN
NponurnoB ¢ NOrpy>eH1Wem B CTeHbI Unu Apy-
rme MecTa, B KoTopbie Bbl He MoxeTe 3arns-
HYTb. [Orpy>XeHHbIN NUNLHBIA OUCK MOXET BO
BpPEMSI pacnuioBKM 3aCTPsiTb B CKPbITbIX 06bek-
Tax U cTaTb NPUYUHON pUKOLLETa.

He ocTtaHaBnuBanTe NUNbHbLIA AUCK Noche
BbIKNMKOYEHUSA 6GOKOBbIM HaXXMMOM. Tak MOXHO
noBpeanTb UMK crioMaTb NMUbHBIA OUCK, UMK
BbI3BaTb PUKOLLET.

Mbinb OT MaTepuanos, coaepXalwux CBUHEL,
HEKOTOpbIX ApeBeCHbIX NOpoA, MUHeparnoB U
MeTasnsoB MOXeT 6bITb OnacHoun Ans 340po-
Bbsl U BbI3blBaTb anfiepruyeckue peakumm,
3aboneBaHus AbixaTenbHbIX NyTen u/unun
pak. Matepuansl, cogepxalime acbect, umeet
npaBo obpabaTtbiBaTb TOMbKO KBANMULNPOBaH-
HbIA NepcoHan.

Mcnonb3yinTe No BO3MOXHOCTUN YCTPONCTBO ANSA
oTcoca nbinu.

ObecneybTe XOpOLLYH BEHTUNAUMIO paboyero
mecrTa.

PekomeHayeTcs HOCUTb pecnupaTop.
CobnoganiTe MecTHble NpeanncaHns no obpaba-
TbIBaEMbIM MaTepuanam.

Wcnonb3yinTe No BO3MOXHOCTW YCTPOWCTBO
Ans orcoca nbinu. PerynsapHo npoayBaiite
BEHTUNSALMOHHbBIE Wenu. [pu obpaboTke
MeTansnoB fneTy4as nbifb MOXET OceAaTb BHYTPU
3MEKTPOMHCTPYMEHTA. OTO MOXET NOBpeanTb
3aLLUMTHYIO U3OMSALMIO ANMEKTPOMHCTPYMEHTA.
Morpy>xanTe nuny TONbKO B MArKUA MaTepuan,
Hanpvmep, AepeBO UM MMMNCOKaPTOH.

YKka3aHus o TexHuKe 6e3onacHocTu Ansa
cabenbHbIX NuN

CnenuTe 3a Tem, YTOObI NpU pacnunoBke
onopHas NnuTa HageXxHo npunerana K 3aro-
ToBKe. [lepeKoLleHHbI NUMbHBIN ANCK MOXET
CroMaTbCsl UM NPUBECTU K PUKOLLIETY.

Mpwu pacnunoBke ¢ NorpyxeHnem, BbINonHse-
MOW He noA NpsAAMbIM YrnoM, 3adpukcupymnTe
HanpaBnALWY NIUTY NAXUTbI, YTOOGbI OHA He
cABUHYNacb B CTOpPOHY. bokoBoe cmelleHne
NAUTbI MOXET NPUBECTU K 3aKNUHUBaHMIO MUIb-
HOro Aucka u, Takum obpasom, K pUKOLLIETY.
MpoBepbTe HAAEXKHOCTb KPENneHUs NUnb-
HOro Aucka. Mnoxo 3akpenneHHbIV NUNbHbIN
OMNCK MOXET BbINacTb U NopaHuTb Bac.

Mpw BbITANKMBaHUU MUNBHOTO AMCKA AEPXUTE
3MNeKTPOUHCTPYMEHT Tak, YTOGbI BbiNagatoLmii
MUMbHBINA AUCK HAKOTO He NoBpeaus.
YcTaHoBMneHHas Ha Kopnyce KOHTakTHas 3awmta
npegoTepaLLaeT cryyanHoe NprKoCHOBEHME K
NUNbLHOMY AMCKY BO Bpemsi paboTel. Ee Henbas
yoansitb.

[AononHuTenbHbIe yKasaHus No TeEXHUKe
6e3onacHocTU

Mpu BbINONHEHUU paboT, NpU KOTopbIX pabo-
YU MHCTPYMEHT MOXeT 3a4eTb CKPbITYIO
3NeKTPONPOBOAKY MM COBCTBEHHbIN ceTe-
BOM Kabenb, AepXXUTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT 3a
M3onupoBaHHble py4kun. KOHTaKT ¢ Haxoas-
Lercs NoA HanpsbKeHWEM NPOBOAKON MOXET
3apsbkaTb MeTanIMyeckme YacTu SNeKTPOUHCTPY-
MeHTa W NPUBOAUTDL K yAapy 351eKTpUYeckum
TOKOM.

MNepea BbINONHEHUEM paboT NpoBepLTe COOT-
BETCTBYHLUM NPUGOPOM, HET NK B 30He
paboTbl CKPbITLIX NTUHWIA BOAO-, Fa30-, Tenso-
1 3HeprocHa6xeHus. Mp1 BO3HUKHOBEHUM
BOMNPOCOB 06paTUTECh B MECTHYO KOMMY-
HanbHY cnyX6y. KOHTaKT ¢ anekTpuyeckoi
NPOBOAKON MOXET NPMBECTU K BO3rOPaHMIO U K
yoapy anekTpuyeckum Tokom. MoBpexaeHne
ra3onpoBoAa MOXET NPUBECTU K B3PbIBY.
MoBpexaeHne BogonpoBoaa NPUBOAUT K 3HAUM-
TENbHOMY MaTepuanbHOMYy yLiepby unm Moxet
NpUBECTU K yaapy 3MeKTPUHECKUM TOKOM.
HdoxanTecb NONMHOW OCTaHOBKW 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTa, Npexae YeM OTNOXUTb ero. dnek-
TPOUHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTbCs, U Npu 3ToM
BO3MOXHa NOTEPSI KOHTPONS HAZ, ANEKTPOUHCTPY-
MEHTOM.

3admkcupymTe 3arotoBKy. 3arotoBka, 3aduk-
CcnpoBaHHaa 3aXMMHbIM yCTpOI?ICTBOM nnn
TUCKaMU, yaepXX1MBaeTca HaaexHee 4YeM pykamu.
Copepxute cBoe paboyee MecTo B YUcTOTE.
CMelLiaHHoe 3arpsi3HeH1e pasHbIMU BELLlECTBaMu
0co6eHHO onacHo. MbiNb NerkMx MeTannos
(Hanpumep, antOMUHKUIA) MOXET ferko Bocnname-
HUTbLCA 1 B30pBaTbCA.

He ucnonb3yite 3neKTPOUHCTPYMEHT C
noBpexaéHHbIM KabeneM. He kacantecb
NoBPEXAEHHOrO WHypa NUTaHUA U Hemen-
FNIEHHO BbIHbTE LUTENCENIbHYIO BUJIKY U3 ceTe-
BOW pO3eTKU. MoBpexaeHHbIe LIHYPbI NOBbI-
LLAIOT PUCK MOPAXEHUS ANEKTPUHECKUM TOKOM.
U36erante neperpesa npuéopa n 3aroToBKM.
Bospencreme cnuwiKom BbICOKOW TeMnepaTypbl
MOXeT NoBpeanTbL MHCTPYMEHT 1 npubop.
HenocpeacTBeHHO nocne paboTbl UHCTPY-
MEeHT MOXeT 6bITb o4YeHb ropsuum. flante
ropsiueMy MHCTPYMEHTY OCTbITb. [pMkocHOBe-
HWE K ropsiYuM MHCTPYMEHTaM MOXET NPUBECTU K
oxoram.

Hu B KoeM cnyyae He YMCTUTE FOpsIYnI
MHCTPYMEHT roptounmm xugkoctamum. Cyue-
CTBYET OMacHOCTb BO3HWKHOBEHMSI Noxapa 1
B3pbIBa.

CopaepxuTe B Y4CcTOTE U U3beranTe nonaga-
HUSA XKuUpa Ha pyuku. CKonb3Kne pyykm MoryT
NPUBECTMU K HECYACTHBIM Cryvasim.
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* Heo6xoaumo Bcerpa cobnioaaTtb AeACTBYHO-
LMe HauMoHarnbHbIe U MeXAyHapoaHble npa-
BUIa TEXHUKU 6€30MacHOCTU, OXpaHbl 3/0pPO0-
BbSl M paboume MHCTpyKuuu. Mepen Havanom
paboT nonyunte ceegeHusi 06 MHCTPYKUMSX, Ael-
CTBYHOLLUMX B MECTE UCMONb30BaHWs npubopa.
YunTbiBaiiTE, YTO NOABWXKHBLIE AETANN MOTYT
TakXe HaxoAWUTbCS 32 OTBEPCTUAMM AJ1S BEHTU-
nSUMU 1 feaspaumm.

CumMBoOnbI, pacnonaralLmecs Ha BalleM npu-
Gope, He pa3spellaeTcs yaansTb UNv 3aKpbiBaTh.
He unTaemble cumBonbl Ha Npubope noanexar
HeMe[neHHON 3amMeHe.

Mepepn 3anyckom B aKkcnnyaTauuio o3Ha-
KOMbTECb C MHCTPYKLMel 1 cobniogainte
npvBeAeHHbIe B Hell yKasaHus.
3apsixanTe akkyMynsTopHyto 6atapeto
TOMbKO BO BHYTPEHHUX NOMELLIEHUSIX.

3anpelyaetcs BblIGpacbiBaTb akKymynsi-
TOpHyto BaTapeto BMecTe ¢ ObITOBbIM My-
copom!

Banpeluaetcs BbiGpacbiBaTh akKymynsi-
TopHyto 6aTtapeto B BofoeMbl!

BanpelLaeTcs CxuraTb akkyMymnsiTOpPHYo
barapeto!

g? 3anpeluaertcsi noaBepratb akkyMynstop-
|"_"| Hyl0 BaTapeto BO3AENCTBNIO COMHEYHbIX
- nyyen Unu NoBblLLEHHON TemnepaTypsbi!

OTcacbiBaHUe NbIn
MbINb OT Takux MaTepuanos, Kak coaepxallas CBu-
HeL, Kpacka, HEKOTOpble ApeBECHbIE NOPOabl, MUHE-
panbl U MeTansbl, MOXET OblTb BpeaHOW Ans 300po-
Bbsl. [pUKOCHOBEHWE UNW BAbIXaHUE MbINy MOTyT
BbI3bIBaTb annepruyeckne peakumm n/vnu 3abonesa-
HUS AbIXaTenbHbIX MyTel Nonb3oBaTens U Haxoas-
Lwmxcsa nobnusoctu nuy,. OnpegeneHHble BUAbI
nblnn, Hanpumep, oybosasa nnu Bykosas Nbifb OKa-
3bIBalOT KaHLeporeHHoe AencTBne, 0CO6eHHO B
coyeTaHun ¢ npucagkamun ans obpabotku apese-
CVHbI (XpOMaThbl, CPEACTBA 3aLLUTbl APEBECUHDI).
Copepxalyme acbecT matepuanb! JOMKHbI 06paba-
ThIBaTbCS TOMbKO CrieuuanucTamu.
— Bceraa ncnonb3oBark yCTPOWCTBO A5 OTCAChI-
BaHWS MbIN.
— O6ecneynTb XOPOLLYH BEHTUMSALMIO paboyero
mMecTa.

— Bcerga HageBaTh 3aLUMTHYIO MackKy OT Mbinu.
— Cobnitogatb AeicTaylolme B Ballei CTpaHe

npeannucaHna ansa 06paGaTbIBaeMle mMatepua-
NnoB.

OnacHas Bubpauus

OCTOPOXHO! OnacHocTb nomny4eHus
TpaBM 13-3a BUbpauuu! Bubpauus moxet
BbI3BaTb COCYAUCTbIE 3aboneBaHuns Unu
HepBHbIE PacCTPOMCTBA, OCOBEHHO Yy Mtoaeit
C HapyLLUEeHUsIMU KPOBOOGPAaLLEHNS.

Mpy nosiBNeHWUU crneayoLmMx CMMATOMOB
HemeafeHHo npepBaTb paboTy u obpa-
TUTBLCS K Bpady: OHEMEHWE YacTen Tena,
noTepsi YyBCTBUTENbLHOCTU, 3yA, NokanbiBa-
Hue, 6onb, U3BMEHEHUE MUTMEHTaLIMN KOXN.
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YKasaHHbIN B TEXHNYECKMX XapaKTepucTnkax nokasa-
Tenb BUBpaummn oTpaxaeT obbl4HbIE Criy4an npume-
HeHusi. dakTuyeckas Bubpauuns BO BpEMs 3Kcnnya-
TauMm MOXeT OTKITOHATBLCS OT 3TOro Nokasarens no
crneayLwmm NpuYnHaMm:

* WCMOSMb30BaHNE He MO Ha3HaYeHuIo;

* HenoaxoAasiLume BCTaBHblE NHCTPYMEHTHI;

¢ HenoaxoasLumMii maTepwarn,

* HEOOCTaTOMHbIV TEXHUYECKMIA yXop,.

Bbl MOXeTe 3HaUUTENBbHO CHU3UTL PUCK, ecnn ByaeTe
cobntoagaTb cneayoLme ykasaHus:

— MpoBOAMTE TEXHUYECKUI YXO B COOTBETCTBUM C
yKasaHWsMM1, NPUBEAEHHBIMU B PyKOBOACTBE NO
aKcnnyaTaumn.

— CrapamnTecb He paboTaTb Npu HA3KMX TeMnepary-
pax.

— B xonogHyto norogy cnegute 3a TeM, YTobbl TENo
1 0COBEHHO pyku Obinn B Tenne.

— PerynsipHo genawte nepepbiBbl 1 NpY 3TOM
coBepLuanTe ABWKEHUSI pykaMu, YTOObl CTUMYMu-
poBaTb KpoBoObGpaLLeHue.

CpeacTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aliUThI

Mpu pabote c npubopom HageBaliTe 3a-
LUUTHBIE OYKM.

Mpu pabote ¢ npubopom HapesaliTe
CpefcTBa 3aLUUTHl OPraHoB Cryxa.

Mpu pabote c maTepuanamu, Ans KOTo-
PbIX XapaKTEPHO MOBbILLEHHOE Mblfe-
o6pa3oBaHue, HOCUTE MbINe3aLllUTHYO
Macky.

Mpu pabote c npubopom He HageBanTe
3aLUUTHBIE PyKaBULbI.

Mpu pabote ¢ npubopom HapesalTe
NMOTHO MpurieratoLyto paboyyto ogexay.

MpukpblBaNTe ANWMHHBIE BOMOCHI UK NpKn
HeobxoaMMOCTW HaJeBanTe CeTky Ans BO-
noc.

0O630p npubopa
YkasaHue: PeanbHblili Bua Bawero npu6opa
MOXET OTNNYaTLCS OT N30BPaKeHWIA.

©O® @O

» Cmp. 3, nyHkm 1

CTonopHasi runb3a Ans NUnbHOro aucka
BrnokupoBka BKkno4eHus

BbikntouaTens

AkkymynaTopHas 6atapes (He BXOAWT B KOM-
NNeKT NoCTaBKu)

BbikntovaTenb MasiTHUKOBOIO Xxo4a
OnopHas nnuTa

MunbHbIK ANCK

» Cmp. 3, nyHkm 2

8. WHgukaumsa octasluerocs 3apsiga
9. KHonka ons tHaMKauum eMKocTuh
10. dukeumpytoLas KHomnka

11. KoHTponbHble Namnoyku

12. 3apsigHasa cTaHumMa Ansa akkyMynsaTopHon 6ata-
peu (He BXOAQWUT B KOMMNIEKT NOCTaBKM)

Pobd=

Noo



O6bem nocTaBKu
¢ AkkymynatopHasi cabenbHasi nuna
¢ [MunbHbLIN anck
* PyKoBOACTBO MO 3Kcnnyaraumu

3anyck B akcnnyaTauuio

3apsgka akkymynsaTopHou 6aTapeu
YkasaHue: AkkymynsiTopHasi 6atapes u
3apsigHOe YCTPOWCTBO He BXOAST B KOM-
MMeKT NocTaBKkv U MOTYT BbITb ONLMOHANBLHO
npuobpeTeHbl y Ballero npogasua (» Mpu-
HadnexHocmu — cmp. 87).

TpaBm! Cobnogante NHCTPYKLUMN MO TEX-
HUke 6e30MacHOCTM NpY UCMONb30BaHU
aKKyMynsITOpHbIX BaTapen.

2 NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb

BHUMAHME! OnacHocTb noBpeXxaeHus
npubopa! He gonyckawnTte nonHoun pas-
PSIOKM aKKyMYNATOPHOW GaTapew.

YkazaHue: Ecniv akkyMynsTop NosiHoOCTbio

3apsiKeH, 3apsigHas CTaHUus aBToMaTuye-

CKV NepekIioYaeTcs Ha Noa3apsaky. Akky-

MYNSITOP MOXET [OSIroe BPeMsi HAXOANUTLCS
B 3aps4HOM CTaHLMK.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHNEM HEOOXOAUMO 3aps-
ONTb akKyMyNATOPHyto 6atapeto (NpoaomkuTenb-
HOCTb 3apsigku: B TexHu4eckue 0aHHble — cmp. 87).
» Cmp. 3, nyHKm 3
— HaxmuTte cukcupytoLuyto kHonky (10) u BbiTa-
LMTe aKKyMynsTOpHyto 6aTapeto 13 npubopa.
» Cmp. 3, nyHKkm 4
— BcTaBbTe akkymynaTopHyto 6atapeto B 3apsigHyto
CTaHuuio.
— BcTaBbTe ceTeBoN WUTEKEPHbIN pasbéM 3apsaHON
CTaHUMW B LUTENCENbHYIO PO3ETKY.
WHaukaums cratyca 3apsaku OCyLLEeCTBRSETCS C
MOMOLLIbIO KOHTPONbHBIX namnovek (11).
— BcTaBbre akkymynsaTopHyto 6atapeto B npubop u
npoBepbLTE €€ HafexXHoe 3alenneHve.

MpoBepka ocTaBLIerocs 3apsga akkymynsropa
— HaxmuTe kHonky (9).

OcTaBLUMiCA 3apsi akKyMynsiTopa 0To6pasnTcs KoH-
TPOnbHbLIMK NaMnamum (8).

3aXnM NUNbLHOro gucka

OINACHOCTb! OnacHocTtb TpaBm! lNMepen
BbINOMHEHUEM OObLIX MaHUNYRALUIA C Npu-
60poM U3BNEYb aKKyMynSTOPHYIO GaTapeto.
Cpasy nocne paboTbl NUbHbIA ONCK MOXET
ObITb 04eHb ropsiumm. CylecTByeT onac-
HocTb oxora! [lante nunbHOMY AUCKY
OoCTbITb. HUKOrAa He ouunLaTe ropsymin
MUIBHBIN AUCK FOPIOYNMU XMOKOCTAMMU.
OnacHOCTb Mopesa Takke Npyu HenmoaBX-
HOM nunbHoM aucke! MNpu 3ameHe NubHOro
AvcKka HageBaviTe 3alMTHbIe pyKaBULLbI.

YkaszaHue: Mpu HeoBXxoaumMocTu NnnbHoEe
MOSIOTHO TaKKe MOXHO 3aKpenuTb C MOBOPO-
ToMm Ha 180°.

» Cmp. 4, nyHkm 5
Moaxopsiume nunbHble guckn: » Cmp. 4, nyHkm 6,
» TexHu4eckue OaHHble — cmp. 87.
— lMoBepHyTb cTONOPHYIO BTYNKY (1) NpoTvB Yaco-
BOW CTPEeskKu.
— BcTaBbre nunbHbIN ANCK (7) B 3auUM 40 yrnopa.
— OTnycTUTe CTONOPHYHO runb3y (1).
— Y6eguTech, YTO NUMbHBIA AWCK MPOYHO 3axar.

kcnnyatayus

MpoBepku nepea Hayanom akcnnyartaumum!
Y6enutechb B ncnpaBHocTM npubopa:
— MNpoeepbTe Npubop Ha HanuyMe BUAUMbIX
nedekToB.
— [MpPOKOHTPONMPYINTE HAAEXHOCTb KpenneHns
fAetanew npubopa.
BknioyeHue/BbikntoyeHune
— BkntoveHue: Haxmute bnokupartop Bkntode-
HUS (2) 1 OAHOBPEMEHHO HaXMUTE BbIKMOYa-
Tenb (3).
— BblkntoyeHne: OTnycTuTe BbIKNoYaTenb.

YkaszaHue: Yncno xoga npnbopa MOXHO
NMaBHO PErynMpoBaTh, HAXWMAs Ha BbIKIIO-
yarernb C pa3HoOW CUMOMN.

PerynupoBka onopHoOM NiacTuHbI

» Cmp. 4, nyHKm 7

OnopHyto NNacTUHy MOXHO NepeMeLLaTh B NPOAob-
HOM HanpaeneHnn B 3aBUCUMOCTY OT AJIMHBI NUMb-
HOrO MOMOTHA W Cry4ast NPUMEHEHWSI.

— Oeb6nokupoBatb pbiyar dukcatopa (13).

— lMepemecTuTb ONOPHYLO NNAcTUHy (6) B Heobxo-
AMMOe MomnoXeHue.

— CHoBa 3aTaHyTb pblvar dukcaropa (13).
YcTaHOoBKa xoa MasaTHUKa
— YcTaHOBKa X0A4a@ MasiTHUKa C MOMOLLbIO NepeKIto-
yatens (5):
* lMonoxeHue nepekntoyatens [0] = TBepabIn
matepwvan

+ [NonoxeHue nepekntoyarens [1] = markun
matepuan

Yka3aHue: Bbicokasi HacTpoinka xoga MasiT-
HMKa MOBbILLAET CKOPOCTb pacnUMBaHus,
HO 3TO MOXET BECTU K 06pa3oBaHnio MeHee

aKKypaTHbIX KDOMOK.
PacnunoBka

©OPOX®¥OW

OINACHOCTb! OnacHocTb pukolueTtal
Bceraa Begute nuny, a He 3arotoBky!

Bceraa Kpenko Aepxute MHCTPYMEHT obe-
VMU pyKamu.

Hukoraa He TaHWUTe nuny Hasag!

Hu B kKoem cny4yae He nepekalunBanTe Nuib-
HbI Anck!
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OIMNACHOCTb! OnacHocTb TpaBm!
Hukoraa He oepxuTe obpabaTsiBaemyto
[eTarnb B pykaXx, He KInauTe ee Ha KomneHu
U1 gpyrue Yactu Tena.

Bcerga Kpenko 3axumainTe 3arotoBky.

He obpabaTbiBaiTe 3aroToBku, KOTOpble
HEBO3MOXHO 3akaTb BBUAY UX MasbIX pas-
MEpOB.

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
npubopa! VicnonbayiiTe TONbKO NUIbHbIE
OWCKM, NpUrofHble Ans o6paboTkn KOHKPET-
HOro matepuana.

Begute nuny Tonbko ¢ yMEPEHHbIM UCMONb-
30BaHMEM CUIbl.

— Bkntounte npubop.

— MNopoxpaaTtb, Noka NUbHOE NONIOTHO He JOCTUr-
HEeT MOJIHOro YMcna XoAo0B.

— Pa3mecTuTb OMOpHYI0 NNacTUHY Ha 3aroToBKe.
OnopHas nnacT1Ha [ormkHa NOCTOSHHO Conpuka-
caTbCsl C 3ar0TOBKOW.

— [aTb NnunbHOMY MOMNOHY BOWTY B 3aroTOBKY.

— BecTu nunbHoe NonoTHO Yepes 3aroToBKy C
NOCTOSIHHBIM YMEPEHHbLIM HAKUMOM.

— BbIkntounTb Npubop v AaTb NUBLHOMY MOMOTHY
OCTaHOBUTLCS.

— M3Bneyb NUnbHOEe NOMOTHO M3 3aroTOBKMU.

Bpe3Has pacnunoBka
» Cmp. 5, nyHkm 8

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
npubopa! BpesHas pacnunoBka BO3MOXHa
TONbKO Ans 6onee MArkUx Matepuanos

(Ha np., AepeBo, MMNCOKapTOH), B criyyae
6onee TBEpAbIX MatepmanoB HeobxoaMmo
COOTBETCTBYIOLLIEE MO pasmepy NuUIbHOMY
ANCKYy oTBEPCTME.

— Wcnonb3ynte ons BpesHow pacnumoBK/ TOMbKO
KOPOTKME NWIbHbIE ANCKM.

— Hacapgute npn6op kpomKkow onopHou nnuTel (6)
Ha 3aroToBKY TakK, YTOGbl CaM MUIbHbIA ANCK He
Kacarncs 3aroToBKu.

— Bkntounte npubop.

— Kpenko HapaBuTe Npu6opoM Ha 3aroToBKY U Me-
NEeHHO NOrpy3uTe NUMbHbIA AUCK B 3arOTOBKY.

— Kak Tonbko noBepxHOCTb ONOPHON NAnTbI ByaeT
NONMHOCTbLIO conpuKacaTbCs C 3aroTOBKOW, Npo-
[orkanTe NUNUTbL BAOMNb HEOOXOAUMOW NUHUK
paspesa.

YKa3aHusl no pacnunoBke
— Mpu pacnunoBke onopHas NMTa oMmkHa
Ha[eXHOo npuneratb BCel NOBEPXHOCTbIO K 3aro-
TOBKe.
HeuncnpaBHocTb/Henonanka
Mpunbop He paboTaerT.

MpunumnHa

MaluvHa HencnpasHa?

— lNpw pacnunoske mMeTanna HaHOCUTE OXNaxaato-
LLiee BELLEeCTBO Un CMasKy BAOMb JIMHWUN pas-
pesa.

— lMpwn pacnunoske HEGOMNBLUNX NN TOHKUX 3aroTo-
BOK BCErJa UCMomnb3yWTe YyCTONYMBYIO MOATIOXKKY
W CTOJ JIEHTOYHOWN NWTbI.

Ocob6eHHOCTH pacnuoBKX NracTMacchbl

— [ns pacnunoBku NfiacTMacchl UCMomnb3ynTe no
BO3MOXXHOCTMW HOBBIV MUINbHBIA AUCK.

— lMpwu pacnunoske cneguTe 3a HeNpepbIBHOM
nogavent. Ecnu Bbl 6yaete NUnUTb CAULIKOM Mea-
NEeHHO, TO NacTMacca HarpeeTcsl, CTaHeT MSIrKow
1 Bynet ocegatb Ha 3ybbax nunbl. Pa3pes byaet
HEeYeTKUI 1 BaM NPUAETCS OYUCTUTL MUIbHbIN
ONCK.

Oco6eHHOCTM pacnunoBKY MeTanna

— [Ina pacnunoBku MeTanna nucnosnb3ynrte cneum-
anbHbIA NUNBbHBIA AUCK.

— BeauTe nuny ¢ HEBbLICOKOW Nogayen, HoO paBHO-
MepHO.

— lMpwn pacnunoske npodunen Ha4YNHaNTe C TOHKOWM
CTOPOHbI.

— Mpu pacnunoske U-o6pasHbix npodunen Haum-
HaWnTe C 3aKpbITOW CTOPOHbI.

Ouuncrka

0630p paboT No o4ncTke

PerynsipHo, B 3aBUCMMOCTM OT yCNOBUIA 3KCNnya-
Tauuu

Yr1o0? Kak?

OuncTtka BEHTUNAUMOH-  Mcrnonb3yiTe WweTky unm
HbIX OTBEPCTUN ABUraTe- KUCTb.

ns oT MbInw.

OuucTka nHcTpymeHTa.  OunwanTe npubop Bnax-
HOW TPSINKOW.

Mouck n yCTpaHeHue
Heucn paBHOCTeﬁ

Ecnu yto-To He paborTaer...

OMNACHOCTb! OnacHocTb TpaBm!
HenpaBunbHbI pEMOHT MOXET MPUBECTM K

HapyLueHuto 6esonacHon paboTebl npubopa.

370 co3paeT onacHOCTb TpaBM Ans Bac 1

Opyrux nogew.

BauacTyto gaxe HebonbLuMe ownbKN NPUBOAAT K
Henonagkam. Kak npaBuno, MHorme Henomnagku
nosib30BaTeNb MOXET YCTPaHUTb CaMOCTOSITENBHO.
Mepen Tem, kak 06paTUTLCA K NPoAaBLYy, 03HAKOMb-
TeCb C NpVUBEeAEHHON Hke Tabnuuen. 3To Nno3sonuT
n3bexaTtb NULLIHeNn paboTbl U BO3MOXHbIX 3aTpar.

Cnoco6 ycTpaHeHus
ObGpaTnTech k NnpogasLly.

Pa3psikeHa akkymynatopHas 6ata- B 3apsidka akkymynsmopHol ba-

pesa?

mapeu — cmp. 85

AKKyMynaTopHasi 6atapesi Hecnpas- O6paTuTech k NPoAaBLly.
Ha?

Mpown3soauTensHOCTL pacnunmea-
HWSI CIIULLIKOM Mana.
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MnbHBIN ANCK HE NOAXOAUT ANst
AaHHoro matepuana?

3axMmuTe Hagnexalnn NunbHbIA
ONCK.



HeucnpaBHocTb/Henonaaka MpuunHa

M3Hoc nunbHOro amcka?

MNbHBIN ANCK NepeKoLLeH

Ecnun ycTpaHuTb owmnbky co6CTBEHHBIMU CUMAMK He
yaanocb, 06paTuTecb HENOCPEACTBEHHO K NPOAABLLY.
BHumaHne! PeEMOHT, BbINONHEHHbIA HEHaaNexXallunum
0o6pa3oM, NPUBOAUT K aHHYNUPOBAHMWIO rapaHTun u,
BO3MOXHO, K BO3HUKHOBEHWIO AOMNONMHUTENbHbIX pac-
X0[0B.

YTunusauus

YTunusauus ycTponcTea

3HayoK, 306paxatoLLmin nepeyepKHyThIN
MYCOPHbIV 6ak, 03Ha4aeT: 6aTapeun 1 akky-
MYNSITOPbI, ANEKTPUYECKME U IMEKTPOHHbIE
npnbopsbl 3anpeLLeHo BoibpackiBaTb B ObITO-

BOW Mycop. OHM MOryT cofepaTb BpeaHble

[N 300POBbS U OKpyXKatoLLe cpefbl BellecTsa.
MoTtpebutenu obasaHbl yTUNM3MpOBaTL CTapble
aneKkTponpubopbl, CTapble baTapen 1 akkyMynsaTopbl
OT NprBOopPOB OTAENLHO OT BLITOBOrO Mycopa Yepes
odmumansHble NyHKTbI cbopa, 4Tobbl 0b6ecneunTb nx
Hagnexaluyo nocneayoLlyo nepepabotky. NHdop-
MaLuIo, KacatoLLyocs caayuv Ha yTUnmaaumio, Bbl
MOXeTe Mony4uTb y cBoero npoaasua. lNpuem cTa-
pbix Npubopos, 6aTapen 1 akkyMynsiTopoB NPOU3BO-
autesa 6ecnnarHo.

CbeMHble baTtapeun 1 akkyMmynaTopbl

OOMKHBI ObITb M3BMNEYEHbI U3 CTaPbIX ANeK-
TponpnbopoB nepen yTunusaunen n ytunu-
3MpyoTCA OTAENbHO. JInTneBble GaTapenkn

N aKKyMYNSTOPHblE BMNOKM NOObIX CUCTEM HAZANEXUT
cAasaTb B MecTa cbopa TOMbKO B pas3psXKeHHOM
COCTOsIHWUM. [1Na npeoTBpaLleHnst KOPOTKMX 3aMbl-
KaHWiA HeobXoaAMMO 0bsiI3aTenbHO 3akrnenBaTb
nontoca 6atapei N30NeHToN.

Kaxabli KOHEYHbIN Nonb3oBaTeslb caM OTBEYaeT 3a
yOoaneHne nepcoHanbHbIX AaHHbIX, XPaHALLMUXCA Ha
YTUNN3NPyEMbIX CTapbix Npubopax.

YTunusaums ynakoBKu

YnakoBka COCTOWT U3 KapToHa U COOTBET-
cTByOLMM 0B6pa3om 0603HaYeHHOro nna- %
CTUKa, KOTOpble MOryT nogsepratbCyd nepe-
pabotke.
— Mo3aboTtbTech 0 ToM, YTOObLI 3TU MaTepuansl
ObINn NepenaHbl ANS BTOPUYHON nepepaboTku.

TexHN4YecKune pAaHHbIe

Howmep apTukyna 196043
HomuHansHoe HanpspkeHne
¢ MakcumanbHoe / 20 V=
* HOMWHanbHoe 18 B=

YacToTa XOf0B Ha XorocTom xo- 0—-3000 min™
ay

[OnnHa xoga 22 mm
Makc. rnybuHa pesa
* [peBecuHa 115 mm
e cTanb 10 mm
YposeHb MowHocTH 3Byka (Lya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))

CnviwkoM BbICOKasi Harpyska?

Cnoco6 ycTpaHeHus

» 3axum nunbHoeo ducka —

cmp. 85.
YMeHbLUMTE OaBMeHNe Ha NUMbHbIN
ONCK.
Howmep apTtukyna 196043
YpoBeHb 3BykoBoro AasneHuns 82 dB(A)
(Lpa)* (K=5dB(A))
Bubpaumsa** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Bec 1,7 kg
Mopxoasiwmne nunbHble AUCKN » Cmp. 4,
nyHkm 6
Makc. npogonmxkuteneHoCTb pa- 25 min

60Tl NPV NONMHOCTBIO 3aPSHKEH-
HOM akKymynaTope Ha 2 Ay

*) anBe}JeHHble 3Ha4eHUA OTHOCATCA K NPOU3BOANMOMY LLYMY U HE obecne-
UMBaIOT Camy Mo cebe rapaHTMi 6e30NacHOCTM Mo YPOBHIO LyMa Ha pabo-
Yem MecTe. HeCMOTpS Ha Hanuune TECHOW CBSA3N MEXAY YPOBHEM U3aaBa-
€MOro wymMa 1 ero BpeHbim BOSIJSI;ICTBMSM, HEBO3MOXHO C yBEPEHHOCTbIO
caenatb BbIBOA O TOM, YTO He NPUAETCS NPUHMMATbL AONONHUTENbHBIE
Mepsbl B 06nacTv 6esonacHocTu. GakTopsbl, onpeaenstowme peanbHoe
BpeaHoe Boaqeﬁcmwe Ha paGoqu MecCTe, MOryT 3aBUCETb OT KOHKPETHbIX
NOMELLIEHMIA 1 IPYTUX UCTOYHMKOB LLYMa, HanpuMep, Yncna pabotaroLnx
MaLUVH U1 ApYrvX MPOUCXOASALLMX NOBNM30CTU NpoLeccoB. B pasHbIx cTpa-
Hax 6e3onacHbIMK cunTarTCs pasrnuyHble ypoBHU LLyMa. Ota MHd)OpMauMﬂ
np1BeaeHa TOMbKO C LieNbio 60nee TOYHOM OLEHKM CTeNEeHU OnacHoCTY 1
pu1cka Ha MecTe BbINoHeHus pa6oT. OnpefeneHue 3Ha4ueHuin ypoBHst LLyma
B cootBeTCTBIM C EN 62841-1.

Yka3aHHbI SMUCCUOHHbI nokasaTenb Bwﬁpauww n3MepseTca cornacHo
CTaHAapTHOMY MeToAy UCMbITaHUA U MOXET UCNoNb30oBaTbCsA ANA CpaBHe-
HWS OHOTO MHCTPYMEHTA C APYrM; YKa3aHHbIi SMUCCUOHHBIN Nokasatenb
Bwﬁpauww MOXHO Takxe MCnosnb3oBaTh AN BEOﬂHOﬁ OLEHKM OTCPOYKN.
OMUCCHOHHBIV NokasaTenb BMGpaLI,I/M MOXeT OTn4aTbCs BO Bpems (baKTI/I-
YeCKOro Ucnonb3oBaHNs OT yKa3aHHOro 3Ha4eHusi, B 3aBUCMMOCTH OT Tuna
1 cnocoba NcnonbL3oBaHus WHCTpyMeHTa; nonbiTanTecb CBECTU Harpysky B
pesynsTate BuGpaumumn K MUHUMYMY. Mepbl N0 cokpalleHuio BUBpaLmnoHHon
Harpyskw, Hanpumep, orpaHuyeHue pabouero BpemeHu. Mpu aTom cnegyet
y4uTBLIBaTL BCE COCTaBnstowme paboyero uukna (Hanpumep, Bpemst
BbIKFO4YE€HUA NHCTPYMEHTa 1 BpeMs, KOraa OH BKIHO4YeH, HO paﬁoTaeT 6e3
Harpyskw). OnpeaeneHve BeNUYUHbLl BUGpaLum B COOTBETCTBUM C

EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

MpuHagnexHocTu
[ononHuTernbHyo MHOPMaLMIO O NOAXOAALLMX

akKymynsitopax 1 aanyactsx ans 1 Power Systems
Bbl CMOXETE HaWTU 30ECh: CM. MaTPUYHbIN KOZ,

i

WHdopmaums o rapaHTUm u cpoke crnyx6bl yka-
3aHa Ha MapKMPOBKe yNakoBKuU npoaykuuu. UH-
cdopmaums o AaTe M3roTOBMIEHUS yKa3aHa Ha
ToBape. MHdopmaumio o cTpaHe npoucxoxge-
HUSi CMOTpPUTE Ha MapKMPOBKE YNaKOBKU NPo-
AyKUUK.
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Evdedeiypévn xpon

H ouokeun TrpoopideTtal yia TNV Kot UAoU, TTAAOTI-
KWV, JETAAAOU Kal GAAWV UAIKWV.

H ouokeun dev €xel OXEDIOOTET yIO ETTAYYEAUATIKA
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoUEVES TTPOOIAYPAPES
TPOANWNG ATUXNUATWY KAl Ol ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
aoaAeiag TpETel va AapBdvovtal uTréyn.

Na TTpayuaToTToIEiTE POVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYP3-
PovTal O€ QUTEG TIG 00nYieg Xpriong. KaBe GAAN epap-
povyn givail pia avettitpeTtn AavBacpévn xprion. O
KOTAOKEUAOTHG dev eUBUVETAI yia TIG CNUIEG TTOU
TUXOV Ba TTpOKUYOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoipotroinuéva ocUuBoAa;
O1 uTrodEitelg KIVOUVWY Kal ol UTTOdEIEEIG ETTIoNUaivo-

VTl OTIG 00NYiEg XProNg YE CAPAVEIQ. XPNOIUOTTOI-
oUvTal Ta TTOPOKATW CUUBOoAQ:

KINAYNOZX! Apeoog Kivduvog-8davarog 1
Kivduvog TpaupaTiIopou! Aueoa ETTIKiv-

duvn KATAoTAON, TTOU Ba €XEl WG CUVETTEIQ

Bdvarto ) oBapoulg TPAUPATIONOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MBavég Kiviuvog-

& 0dvarog n Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd eTTIKivOUVn KATAOTAGH, TTOU EVOEXETAI
va £xel wg ouvéTteia Bdavaro | coBapolg
TPAUNATIOPOUG.

NMPO®YAA=H! MBavég kivduvog Tpaupa-
TIopoU! ETTIKivOuvn KATtaoTaao ), TTOU EVOEXE-
Tal VO €XEl WG CUVETTEID TPAUMATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog {nuiwv oTn
ouokeun! KatdoTtaon, Tou evOEXETal v EXEI
WG OUVETTEIA UAIKEG {NUIEG.

Ymodeign: MAnpogopieg mou cupBaAiouv
oTn BaBuTepPn Katavonaon Twv dIAadIKACIWY.

Ta oUpBoAa autd onuaivouv Tov avaykaio TTpoow-
TTIKO TTPOCTATEUTIKO EEOTTAIONG:
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MNa Tnv ac@dAeid cag
Fevikég uTroSEieIg aopaAgiag
e [a Tov ao@aAr| XEIPIOPG QUTAG TG OUCKEUNG, O
XPNOTNG TNG CUOKEUNG TTPETTEN Va £xel DlaBdAael
KQI VO €XEI KATAVONOEI TIG TTapoUoEeG 0dnyieg Xpr-
ong TIPIV aTré TNV TTPWTN XPNonN.
* X TIEPITITWON TTOU TTOUAACETE 1] OWOETE TN
OUOKEUN aUTr) O€ TPITOUG, TTPETTEI VO TOUG OWOETE
OTTWOBATIOTE Kal AUTEG TIG 0dnYieg XPAONG.

[evikég uTTOdEI§EIG AT PAAEiNG yIa NAEKTPIKA
epyaleia

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6AEG TIg

& utrodeigelg ao@aAeiag kal TIG odnyieg.
MapaAfeig Katd TNV TAPNON TWV UTTODE9-
Eewv aoQaAEiag Kal Twv 0dnNyIwy UTTopolv
va TTPOKAAEooUV NAEKTPOTTANGIa, TTUpKayI&
Kal/r Bapeig TpaupaTIonoUg.

* QuAdagre 6Aeg TIG UTTOdEIgEIG o @aAgiag Kal TIG
odnyigg yia peAAovTiki XpAon. O xpnoipotrol-
NUEVOG OTIG UTTODEICEIG aT@aAEiag OPOG NAEKTPIKO
epyaAeio avagépeTtal o€ NAEKTPIKA epyaAeia, Ta
oTroia AEITOUpPYyoUV PE NAEKTPIKA TPOYodoaia (Ue
NAEKTPIKG KAAWDIO) Kal NAEKTPIKA EpyaAgia pTTa-
TaPiag (XwpPig NAEKTPIKS KOAWDIO).

Ac@dAeia B€ong epyaociag

* Al0TNPEITE TO XWPO Epyaciag KaBapo Kal KaAd
QwTIoPEVO. AKOTAOTAdIO A évag XWPOG EpYa-
oiag, o oTroiog 8ev QWTICETAI KAAD, HTTOPOUV VA
0odnyAoouV € atuxAuaTa.

* Mnv epyddeoTe pe To NAEKTPIKO epyaAeio o€
€IKivBuvo yia ékpnén TepiIBaAAov, oTo oTToio
BpiokovTal EUPAEKTA UYPd, AEPIA 1) EVPAEKTEG
OKOVEG. HAeKTPIKA epyaAeia dnuioupyolv OTTIV-
Br\peg, o1 0TToI0I UTTOPOUV Va TTPOKAAEGOUV av3-
@AEgN aTn oKOVN i OTOUG ATPOUG.

¢ Kard Tn S1dpKela TG XpRoNg Tou NAEKTPIKOU
epyaAeiou @povTileTe va BpiokovTal pakpId
madid kai GAAa dropa. Edv ammooTraoTei n mpo-
OO0XN 00G, UTTOPEITE VA XAOETE TOV £AEYXO TOU
epyaAgiou.

HAekTpIKR ao@dAgia

* To @ig oUvdeoNG TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
mPETEl va Taipladel otnv pida. To @ig dev eTmi-
TPETTETAI VO UTTOOTEI KAVEVOG £iBOUG PETA-
TpOTrH. MNnV XpPNGCIHOTIOIEITE @I TTPOCAPHO-
YAG Hadi pe nAEKTPIKG epyaleia Trou SiaBéTouv
mwpooTagia yeiwong. dig mou dev £Xouv UTTo-
OTEl KapI& HETOTPOTTA Kal KATAAANAEG TTPICEG PEIW-
VOUV TOV KivOUVO WIag NAEKTPOTTANEIaG.

¢ ATTOQEUYETE T CWHATIK ETTAPI) JE YEIWUEVEG
ETMIPAVEIEG, OTTWG CWANVEG, CUOKEUEG BEp-
pavong, koudiveg Kal Wuyeia. YTTApXEl augnué-
VoG 0 KivOUVOG HI0G NAEKTPOTTANGiag, otav To
OWHa 00G €iVal YEIWUEVO.



KpaTdre Ta NAEKTPIKA EpyaAgia pakpId a1Td TN
Bpoxn kai TNV uypacia. H eioxwpnon vepou
OTO NAEKTPIKO £pyaAeio augavel Tov Kivouvo piag
nAekTpoTTANgiag.

Mn xpnoipotrolgiTe yia GAAO OKOTTO TO KAAW-
dio, 1'rupa6£|v|1u yia va pz-:'ra(psps'rs TO NnAe-
KTPIKO EPYAAEIO, YIO VO TO KPEUAOETE N YIa VO
AQaIPECETE TO QI ATT6 TNV Trpida. Kpardre To
KaAwdio pqula aToé uq.ln)\r] Oeppom'ru AGdia,
Ko@TEPES AKUEG 1] KIVATA TUIpATA TOU £PYQ-
Agiou. ®Bappéva | uTrepdepéva KaAwdIa aug3-
VOUV ToV Kivduvo plag NAEKTPOTTANEiOG.

Orav spvu(sa‘ra M éva nAEKTPIKO spvu)\slo o€
UTTaiBPIOUG XWPOUG, XPNOIHOTIOIEITE HOVO
KoOAWSIa TTPOEKTOONG, TA OTToia Eival £TTioNg
EYKEKPIPEVA Yia §wTEPIKOUG Xwpoug. H
XPAoN €vog KATAAANAOU yia £EWTEPIKOUG XWPOUG
KOAWDIOU TTPOEKTAONG PEIWVEI TOV KiVOUVO pIag
nAekTPOTTANEiOG.

Edv dev pmropei va atmropeuxOei n Aarroupvlu
TOU NAEKTPIKOU epvu)\slou o€ uypo m:pch()\-
Aov, xpnoipotroiote diakomtn AAE. H xprion
€VOG OIOKOTITN AAE peiwvel Tov Kivduvo nAEKTpo-
mAngiag (AAE: AiokdTrTng Alaguyng ‘Evraong).

Aoc@AAeia TTPOCWTITWYV

Na €i0Te TTPOOEKTIKOI, TTPOGEXETE AUTO TTOU
KAVETE Kal XPrOIPOTIOIEITE AOYIKI) Kal CUVEDT
KOTG TNV Epyacia He To NAEKTPIKO epyaheio.
Mn XpnoipotroieiTe Kavéva NAEKTPIKO Epya-
Agio, Qv £i0TE KOUPAGHEVOI I} BPIOKEOTE KATW
aTTé TNV EMIPPON VAPKWTIKWYV, aAKOOA 1 pap-
Hdkwv. Mia GTIyur) aTTpooegiag Katd Tn XpRon
TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou PTTOpEi va 0dnyroel o€
oofapoug TPAUNPATIOPOUG.

PopdTe péoa ATOMIKNAG TTPOCTACIOG KAl TTAVTA
TPOCTATEUTIKA YUaAld. H xprion péowv atoui-
KNG TTPO0TACIAG, OTTWG HAOKA KATA TNG OKOVNG,
avTIONGONTIKG UTTOBMMATA AOPAAEIQG, TTPOOTO-
TEUTIKO KPAVOG i} WTOOTTIOEG, avaAoya JE TO €id0g
Kal TNV XPAGN TOU NAEKTPIKOU EPYOAAEIOU, PEIWVEI
TOV KiVOUVO TPAUUATIOHWV.

Atro@elyeTe pia akoUola Evapén AsiToupyiag.
Beaiwbeite 0TI TO NAEKTPIKO Epyaleio gival
ATTEVEPYOTTOINUEVO TIPIV TO CUVOECETE OTNV
NAEKTPIKN TPOPOdOCTia KaI/f oTN YTTaTapia, To
ONKWOETE N TO HETAPEPETE. EAV KATA TN PETA-
@opd Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou EXeTe TO OAKTUAO
OTO JIOKOTITN ) CUVOETETE TO EPYAAEIO EVEPYOTTOI-
nNUEVO aTNV NAEKTPIKN TPOYodoaia, autd PTTopEi
va odnynAoe€l O ATUXAUATA.

AtropakpUveTe Ta epyaAeia puBuIONg N TO YEP-
Haviké KAEISi, TTPIV EVEPYOTTOINOETE TO NAE-
KTPIKO epyaAeio. ‘Eva epyaAeio ) KA€IBi, To o1T0i0
BpiokeTal o€ TTEPIOTPEPOUEVO EEAPTNA TOU EPYA-
Agiou, pTTopEi va TTPOKAAECEI TPAUUATIONOUG.
ATro@eUYETE HIO APUOCIKN OTAOT TOU CWHATOG.
PpovrileTe yia Hio ao@AAR OTAON TOU CWHA-
TOG Kol S10TNPEITE avd TTdoa OTIYPA TNV I00p-
potria oag. Mg Tov TPOTTO QUTO PTTOPEITE VA EAEY-
geTe KAAUTEPQ TO EPYOAEIO OAG OE PN OVAPEVOUE-
VEG KATAOTATEIG.

Popdre kKatdAAnAa pouxa. Mn popdre @apdid
pouxa | koopnuarta. Kpartdre Ta paAAid, Ta
poUxa Kol TA YAVTIO HAKPIG a1Td KIvnTd £ap-
TApata. Papdid pouxa, KOOUAPATA A aKPIG
HaAAiG Ba yTTopoucav va TTacTouv oTa KIvnTd
eCapTApaTa.

‘Otav prropolv va cuvappoAoynBouv diard-
§eig avappognong/i ouldoyrig okévng, BeBai-
wOEeiTE OTI AUTEG gival cuvazaspsvsg Kal Xpnoi-
potroloUvTal PE To owoTo TPoTO. H Xprjon
HIOG avappoOPnoNg OKOVNG UTTOPET VO PEIWTEI
TOUG KIVOUVOUG aTTé T OKOvN.

XpAON KAl AVTIMETWITION TOU NAEKTPIKOU
epyaleiou

Mnv u1'rsp(pop'rwvs1'£ TO gpyaAeio. Xpnoipo-
TTOIEITE YIA TNV EPYACIA GAG TO TTPOOPITHEVO
y!I” auTAV NAEKTPIKO epyaAeio. Me To KATGAANAO
NAEKTPIKO EPYOAEIO EPYACETTE KAAUTEP Kl PE
TTEPICOOTEPN ACPAAEID OTNV AVOPEPOUEVN TTEPI-
oxn 10XU0G.

Mn XPnNOIMOTIOIEITE KAVEVA NAEKTPIKO Epya-
Agio, Tou o1roiou 0 S1aKOTTTNG gival XaAaouEé-
vog. Eva nAekTpIKO epyaleio, To oTToio Oev PTTO-
pei TTAEOV va eVEPYOTTOINBEI Kal VO ATTEVEPYOTTOIN-
O¢i €ival ETTIKIVOUVO Kal TTPETTEl VO ETTIOKEUOOTEI.
ATTOooUV3£0TE TO QIG ATT6 TNV TTPIda KaI/f aTro-
MOKPUVETE TNV ETTAVAQOPTICOUEVN pTTATAPIA,
TPIV EKTEAEOETE PUBNiIOEIG OTO EpYaAEio, TTPIV
AVTIKATOOTAOETE ageooudp N TTPIV atrodnkel-
O€TE TO EpyaAgio. AuTA TO TTPOCTATEUTIKA METPA
QATTOTPETTOUV Wi aKoUOIa EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU
epyaAegiou.

QDUAGOOETE TA AXPNOIMOTIOINTA NAEKTPIKA
epyaAgia pakpid amd Ta waidid. Mnv agrivere
o€ dTopa va XPNOIOTTOINCOUV To Epyalgio, Ta
otroia dev gival eE0IKEIWPEVA HE AQUTO 1 AUTA
Bev éxouv dlapdoel auTég TIG 0dnyieg. HAe-
KTPIKG epyaAeia eival emMIKivouva, 6Tav Xpnoiyo-
Trolo0vTal aTT6 ATTEIPa ATOMA.

®povrileTe pe ETIPEAEIA TO NAEKTPIKA EPYA-
Agia. EAéyxeTe edv Ta KIvoUpeva £§apTRpATA
KivoUvTal Xwpig TpOBANpa Kai Sev MTTAOKA-
pouv, £dv eEapTAPATA Eival OTTACUEVA 1 EXOUV
TéTOIO {NMIG, WOTE VA ETTNPEATETAI APVNTIKA N
A&iToupyia Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou. Ppovri-
OTE Y10 TNV ETTIOKEUN TWV POApUEVWY £§0pTN-
HATWYV TTPIV aTT6 TN XPRON TOU £pyaAcgiou.
MoAAG aTuxAuaTa £X0UV VIO QITIO TO KAKWG GUVTN-
pnUEVa NAEKTPIKG epyaAeia.

AlaTnpeiTe Ta KOTITIKA EpyaAgia KOPTEPA Kal
KaBapd. Me empEAEIO QPOVTIOUEVA KOTITIKA
EPYAAEIQ PE KOPTEPEG AKUEG KOTTAG UTTAOKGPOUV
Aly&TEPO Kal HTTOPOUV VA XEIPIGTOUV PE TIEPICTO-
TEPN EUKOAIQ.

XpNOIMOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EpYaAEio, Ta
MPOCBeTA ESAPTAMATA, TO EPYAAEiIa EQaAPHO-
YNG KTA. oUp@wva pe auTég TIG 0dnyieg. Aap-
Bavere uTTOYN TIG CUVONKEG EPyaTiag Kal TV
gepyaoia Tou TPETel va ekTeAeoTEi. H xprion
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV VIO SIKPOPETIKES ATTO
TIG TIPOPBAETIOUEVES XPNOEIS UTTOPET VO 0BNYIOE!
O€ ETMIKIVOUVEG KATAOTATEIG.

XpRon Kal avTIMETWITION TOU
€MavaPopPTI{OUEVOU EpyaAeiou

DopTifeTe ETAVAPOPTIOPEVES PTTATAPIES
H6VO O€ POPTIOTES, TTOU TTPOTEIVOVTAI ATTO TOV
KOTOOKEUOOTH. A KATTOIOV QOPTIATH, O OTT0i0g
gival KATAAANAOG yIa éva CUYKEKPIPEVO €iDOG ETTO-
VaQOPTICOUEVWY UTTATAPIWY, UTTAPXE! KivOUVOog
TTUPKAYIAG, €AV XPNOIMOTIOINGEN e AAAEG PTTATO-
pieg.
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XPNOIHOTTOIEITE HOVO TIG TTPOBAETTONEVEG ETTA-
VO@QOPTI{OUEVEG UTTATOPIEG OTA NAEKTPIKG
epyaleia. H xpion GAwv eravagopTi{OpeVwV
MTTOTAPIWV PTTOPET VO TTPOKAAEDEI TPAUPOTICHOUG
Kal KivOuvo TTUPKAYIAG.

‘Otav &V XPNOIPOTIOIEITE TNV UTTATAPIO KPATH-
OTE TNV PAKPIA a1Td oUVOETAPES, KEPpATA,
KA€1814, Kap@id, Bideg R AAAA pIKPG HETAAAIKA
QVTIKEIPEVA, TTOU B0 HTTOPOUCAV VO TIPOKAAE-
oouv vs(pupwcrn TWV srrq(pwv ‘Eva Bpaxu10-
KAWPO QVAPEST OTIG ETTAPEG TNG UTTOTAPIAG EVOE-
XETOI VO TTPOKOAEDEI EyKAUPATA 1) TTUPKAYIQ.

Ze mepirTwon AavBaopévng xpriong ptropei
va £§€NBouv uvpa amo mv uTra'ruplu Atrop1-
YETE TNV ETTAQN. Z& TEPITITWON TUXAiOG ETTA-
NG, EeTAUVETE pe vePO. Edv épBouv uypd o€
ETTOQN PE TA PATIA, INTAOTE EMITTPOOBETA
1aTPIKN BonBeia. Ta egepxdpeva uypd TNG PTTO-
Tapiag PTTOPET va TIPOKAAECOUVY £pEBITUOUG OTO
SépUa Kal eykaupara.

Mnv avoiyeTe TNV ETTAVO@QOPTI{OUEVN UTTATA-
pia. Ao akatdAAnAeg eTepRAaaelg uTropei va
UTTOOTEI {NMIA N ETTAVOQOPTICOPEVN PTTATAPIA.
Mnv eKBETETE TNV ETTAVAPOPTI{OMEVN PTTATA-
pia o€ uPnAég BepuoKpaTiEg, PwTIA, VEPO Kal
uypaoia. YTTapxel Kivduvog €Kpnéng.

Ze mEPITTTWON NMIAG Kol akaTdAANnANG xpn-
ong TNG ETTAVAPOPTI{OUEVNG PTTATAPIOG EVOE-
XETaI va Sla@uyouv avabupidoelg. PpovTioTe
yia KaAS agpiopud Kal areuBuvBeiTe o€ yiaTpo
oe mepiTTwon adiabeciag. O avabupidoeig
MTTOpPET va €peBICOUV TIG AVATTIVEUOTIKEG 00UG Kal
Va TIPOKAAECOUV 0OBEVEIEG.

Mnv TTPoOoTTaBEiTE TTOTE VO (POPTICETE YN ETTA-
Va@QOPTI{OUEVEG UTTATAPIEG. YTTAPXEI KiVOUVOG
TTUPKayIdg Kal €Kpnéng.

H emava@opTi{épevn prrarapia ETITPETETAI
va XpNOIUOTIOIEITAlI HOVO OE GUVSUACTHO HE
AUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. ANNEG NAEKTPIKEG
OUOKEUEG EVOEXETAI VO UTTEPPOPTWICOUV KAl ETTO-
MEVWG va TTPOKAAEGOUV CNUIEG OTNV ETTAVAQOPTI-
{éuevn pTTaTapia.

EmTpémeTan va Xpnoigotrololvral Hovo gpop-
TIOTEG EYKEKPIPEVOI OTTO TOV KATOOKEUAOTH HE
TIG TIMEG TTOU AVAPEPOVTAI OTNV TIIVOKida
TUTTOU TNG ETTAVAPOPTI{OHEVNG PTTaTapiag. H
XPAON JIAQPOPETIKWV QOPTIOTWV UTTOPE] VA TTPO-
KOAEOEI KiVOUVO TPAUHATIOHOU KABWG KAl UAIKWV
{nHIWV a6 €KPNEN ETTAVAPOPTICOHEVWY HTTaTA-
PILV.

Ymodeifeig ao@aleiag yia @opTIOTEG

90

Kpatdre TOV OpTIOTAH HOKPIG atré Tn Bpoxn
Kal TNV uypaoia. H eioxwpnon vepolu GTov Qop-
TIOTH) augAvel Tov Kivouvo nNAekTpoTTANEiag.
AlaTtnpeite TOV QOPTIOTA KABAPS. ATTO
puUTTavOn UTTAPXE! KivOuvog NAeKTPOTTANSIaG.
EAéyxeTe TpIv a1rd KAGBE Xprion Tov QopTIoTH,
TO KOAWSI0 Kal To @IG. MNV XpNOIPOTIOIEITE TOV
POPTIOTH, EQV SIQTTIOTWOETE {NUIEG.

Mnv avoiyeTe pévol cag ToV QOPTICTH Kal ava-
BOETETE TNV ETMIOKEUN TOU HOVO O€ EKTTAISEU-
HéVOo £EEIBIKEUPEVO TTPOCWITTIKO KAl MOVO ME
yviAoia avTaAAaKTIKA. O1 popTIoTEG, Ta KOAWSIA
KQI TA QIG TTOU €X0OUV UTTOOTEl ¢nuId augdvouv Tov
KivOuvo nAekTpoTTANEiag.

* Mnv XpnOILOTIOIEITE TOV QOPTIOTH TTAVW OE
€UPAEKTO UTTOGTPWHA (TT.X. XAPTi, Updopara
KTA.) 1} o€ e0@AekTO TrEPIBAAAOV. ETeidr| o
POPTIOTAG (ECTAIVETAI KATA TN QOPTICN UTTAPXEI
KivOUVOG TTUPKAYIAG.

o EmiBAémreTe Ta TTaUSI1A KO BERAIWOEITE OTI TO
TaI516 Sev Traifouv PE TOV @opTIoTH. Maidid
KOl GTOpa JE VONTIKOUG 1} QUGIKOUG TrepIopl-
OHOUG EMTPETTETAI VA XPNOIHOTIOIONV TOV
POPTIOTN HOVO UTTO eTTIBAEYN N EGV £XOUV EVN-
HEPWOEI yIa TNV XPARON. Mia GXOAAOTIKY EVNUE-
PWON PEIWVEI TOV AQVBACGHEVO XEIPITUO Kal TOUG
TpAupaTIopoUG.

ZépPig

¢ AvaB£éoTe TNV EMIOKEUN TOU NAEKTPIKOU Epya-
Agiou povo o€ eKTTaISEUPEVO EGEIBIKEUMEVO
TTPOCWTITIKO KAl HOVO UE yviola avTaAAa-
KTIKA. Mg Tov TpOTTO auTO £600@aAieTe OTI dIaTN-
PEITE N A0PAAEIT TOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou.

Ymodeigeig aopaleiag yia 6Aa Ta TpI6VIa

¢ Mn BadeTe Ta Xépla 00G OTNV m:ploxn Korrng
Kal 6TV Trplovo)\apu Av KpaTATE TO TIPIOVI KOl
Je Ta OUOo XEpla, TOTE QUTA eV UTTOPOUV VO TPAU-
gaTioTouv atd TNV TTpIovOAaua.

* Mnv TrGVETE TO TEPAXIO TTPOG ETESEPYATIia
amé kaTw. Kard v aen pe v TpiovoAaua
ugioTaTal Kivduvog TpaupaTIoHoU.

¢ Odnyeite T0 NAEKTPIKO EpYaAEio TTPOG TO TEMA-
X10 Trpog eegepyaaia povo otTav gival evepyo-
Troinpévo. AMNIWG ugioTaTal Kivduvog avatrndn-
ONG, Vv TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOYKWOEI OTO TEU3-
XI0 TTPOG €TTEEEPYQTIa.

* Mnv KpaTATE TTOTE TO TEPAXIO TTOU TTPOKEITAI
Vva KOTTE( 0TO XEpI 1) TTAVW OaTr6 TO TTOdI 0aG.
Ac@alioTe To TEPAYIO O€ pia OTaBEPN UTTO-
doxn. Eival onuavTikd va oTepewoeTe KaAd TO
TEPAXIO, YIO VO EAAXIOTOTTOINCETE TOV KivOUVO TNG
ETTAPNG ME TO WA, TOU HAYKWHOTOG TNG TTPIOVO-
Aapag A TNG ATTWAEIAG EAEYXOU.

e Ta SIaUAKEIG TOUEG XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA
évav avaoToAéa R €va euBU 08Nyo aKUWV.
Kari TéTo10 BEATIWVEI TNV OKPIBEIR TNG KOTTAG Kal
MEIWVEI TNV TTIBAVOTNTA JAYKWHOTOG TNG TTPIOVO-
Aapag.

 Tpiv TNV KOTTH EUAOU, KOVTPa TTAOKE, UAIKWYV OIKO-
OOMNAG KATT., EAEYXETE T 60OV aPopa TNV UTTapEn
EEVWV OWPATWY, TT.X. Kap@IWV N BISWY, Kal, av
UTTAPXOUV, APAIPEITE Ta.

* ZTEPEWVETE PEYAAEG TTAGKEG, WOTE VA PEIW-
O€ETE TOV Kiviuvo avatridnong amoé mpiovo-
Aapa 1Tou £Xel paYKWOEl. MeydAeg TTAGKEG pTTo-
pei va Auyioouv aTré 1o id1o Toug To Bdpog. O1
TTAGKEG TTPETTEI VA OoTNpidovTal Kal aTré Tig dUo
TTAEUPEG, TOOO KOVTA OTn GXIGHR TOU TTpiovioU
600 Kal OTNV aKur).

* Mn XPNOIMOTIOIEITE OTOUWHEVEG | POAPUEVEG
mwplovoAapeg. OTav ol TTPIOVOAAUES Eival OTOPW-
MEVEG A Ta BOVTIO TOUG £XOUV e0@aApévn KaTe0-
Buvan, n oxIour TNG KOTTAG €ival TTOAU OTEVA Kal
£101 TIPOKOAEITal augnuévn TpIRA, HayKwua TNG
TIPIOVOAQUOG Kal avaTridnon.

¢ TIpIv TNV KOTTN OTEPEWOTE TO PUBUIOTH YwvViag
KOTTAG. Av 0AAGEETE TN pUBUIOT KOTA TN SIdPKEI
TNG KOTTAG, MTTOPEI va HAYKWOEI N TIPIOVOAQa Kal
va dnuioupynBei avatmdnon.



ATtraiteital 1I310iTEPN TTPOCOXN KATA TIG KOTTEG
BUBIONG o€ UTTAPXOVTEG TOiIXOUG i} GAAEG MN
oparég TepIoxES. H BuBiduevn TrpiovoAaua
MTTOPEI VO HTTAOKAPEI KABWG KOBEI KPUPPEVD VTI-
KEIPEVA Kal VO TTPOKOAETEI avaTTidnon.

Mn @pevdpeTe TNV TTpIOVOAAUO PETE TV OTTE-
VEPYOTTOiNoT TOU UNXAVIOHOU Kivnong, iédo-
VTAG TNV TAEUPIKA. H TTpiovoAapa uTropei va
UTTOOTEl ¢NMId, va OTTAoEl 1 va dnuioupynoel ava-
TAdNON.

ZKOveEG UMIKWV 6TTWG Bagég TTou TrepiéXouv
HOAUBBO, uEPIKA £idN §UAOU, OPUKTA Kal
MéTaAAa pTTOPEI Va gival BAaBepd yia TRV uyEia
KOl VA TTPOKOAéoOUV uAAspleag avTidpdosig,
0O0BEVEIEG TWV OVATIVEUCTIKWY 0dWV Kai/f
KOPKiVO. YAIKG TTOU TTEPIEXOUV QUIaVTO ETTITPETTE-
Tal va UTTOKEIVTaI £TTEEEPYATia HOvo aTrd €eIdI-
KEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Av éxeTe Tn duvaTtdTNTa, XPNOIMOTTOINCTE ATTOPPO-
@nTAPA OKOVNG.

PpovTioTe yia KAAO EAEPIOUO TOU XWPOU Epya-
oiag.

ZuvioTaTal va gopdTe HAOKA TTPOCTACIAG OVO-
TIVOAG.

N&BeTe uTTOWN Oag TIG TTPOdIAYPAPES TToU 10X0-
OUV OTN XWPQ 004G YIa Ta UNIKG TTPOG £TTECEPYQTia.
Av éxeTe Tn SuvaToéTNTA, XPNOIUOTTOINOTE
atmoppo@nTRpa okovne. Kabapifere cuyvd ue
aépa TIG OXIONEG e§agplopoU. Kartd Tnv eTTegep-
yagoia HETAAAWY PTTOPET va evaTroTeBEl 0TO EOWTE-
PIKG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou aywyiun okévn. H
TIPOOTATEUTIKA HOVWAON TOU NAEKTPIKOU EpyaAgiou
uTTopEi va utrooTei BAGBN.

XpnoiyoTroigite Tn d1adikacia KOTAG BUBiong
MOVO yIa TNV KATEPYATia HOAOKWY UAIKWY, OTTWG
T.X. U0 A yuwoaavida.

Ymodeifeig ao@aleiag yia omabooéyeg.

.

PPoVTIOTE WOTE KATA TNV KOTTA N TTAdKA édpa-
ong va gival otadepn. Av n TipiovoAapa yUpel
JTTOpEi va oTTdael Kal va TTpoKaAéTEl avatridnaon.
Av n kot BUBIoNG &€ Sie§dyeTal KGOeTA, N
kaB8odnyNnTIKA TTAAKA TOU TTPIOVIOU TTPETTEI VA
ao@alifeTal katd Aalvig HETATOTIONG. AV N
TAGKQ JETOTOTTIOTEN TIPOG TO TTAGI UTTOPET VO
HayKwaoel TNV TTplovoAapa Kail va TTpokAnBei ava-
mASNON.

EAéyxeTe TN oTEPEd £5paion TNG TTPIOVOAAMAG.
Av n TTpIovOAaua BeV Eival OTEPEWPEVN KOAG UTTO-
pEi va TTETEI KAl VO 00G TPAUMATIOEL.

Katd Tnv ammoBoAr] Tng TrpiovoAapag KpaTtdTe 1o
NAEKTPIKO epYaAEio KaTd TETOIOV TPOTTO, WATE VA
UnV TpaupaTIoToUV TTPOCWTTA 1) {Wa aTrd TRV TTPI-
OVOAQUQ TTOU aTTORAAAETAN.

H TrpooTacia eTagng Tou BpickeTal aTo TTAIcIO
€UTTOBICEl TNV ABEUITN ETTOPN PE TNV TIPIOVOAQUA
KaTé TN BIGPKEIA TNG EPYACIAg Kal dEV ETTITPETTETAI
va aQalpeDEi.

EmimrAéov utrodeieis acpalcgiag

‘'OTav eKTEAEITE EPYNOIEG, KATA TIG OTTOIEG TO

£QapUolOpEVO EPYAAEio HTTOPET VO OUVAVTH-
o€l KPpUPMEVA KOAWDBIO pEUPATOG 1) TO iB10 TOU
TO KOAWDI10, VO KPATATE TO NAEKTPIKO epyaAEio
oTrO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TWV AaBwv. H
ETTAPN) PE NAEKTPOPOPO aywYO BETEI KAl TA HETOS-
ANIK& TURATA TOU NAEKTPIKOU £pyaAeiou uTTd Tdon
ka1 0dnyei og NAeKTPOTTANSia.

Mpiv TNV epyacia eAéyETe pe TIG KATAAANAEG
OUOKEUEG OV TUXOV BpioKovTal KpUHMEVOI
aywyoi Tpo®odoaiag oTnV TTEPIOXH EPYATiag.
e mePITTTWON apPIfoAiag, pWTAOTE TV
apuo6dia eTaipia Tpo@odoaciag. H eTagn pe
aywyouUg NAEKTPIKOU PEUPATOG PTTOPE] VO TTPOKO-
Aéoel TTupkayid Kal nAekTpottAnéia. H TTpokAnon
{nUIGG o€ aywyo yKadlou UTTOpEl va TTPOKAAEDEI
£kpnén. H mpékAnon ¢nuidg og aywyo vepou Ptro-
pei va TTPOKAAETEl HEYOAEG UNIKEG CNUIEG A NAE-
KTpoTTAngia.

Mpiv a1roB£ceTe TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTEPIUE-
VETE PEXPI VO aKIVNTOTTOINOEI. To epapuolo-
MEVO EPYOAEIO PTTOPET VO HOAYKWOEI Kal va 0dnyn-
Ol 0€ aTTWAEIN EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU £PYO-
Agiou.

Ac@alioTe To TEPAYXIO TTPOG KaTepyaoia H
OTEPEWON TOU TEPOXIOU TTPOG KaTepyaaia pe d13-
Tagn Tédvuong i HEyyevn Eival o oTabepr atmod
6,TI Qv TO KPATATE PE TO XEPI OOG.

Alatnpeite TO XWpPO epyaaiag oag kabapo. Ol
MIKTOi pUTTOI TTO DIGPOPA UAIKG PTTOPET Va €ival
1S1aiTepa eTmikivouvol. H okovn eha@pwv PeT34-
Awv (1'r X. aAoupIviou) ava@AEyETal Kal EKPriyvuTal
€UKOAQ.

Mn xpnoipoTrolgiTe TO NAEKTPIKO epyaleio av
TO KOAwdI0 £xel uTrooTei {nuid. Mn xpnoipo-
Tmoleite POapuéva KAAWSIa kal BydadeTe apé-
owg 10 QIG a1rd TNV TPila. EAaTTWUATIKG
KkaAwdia augavouv Tov KivOuvo NAEKTPOTTANEIaG.
ATTOQeUYETE TNV UTTEPBEPOVOT TOU PNXavi-
HOTOG KOl TOU KaTepyaddpevou Tepayiou. H
UTTEPPBOAIKN BEPUATNTA UTTOPET VA TTPOKAAETEI
{nuIa oTO €PYAAEIO KAI TN GUOKEUR.

lMa Aiyo Xxpovo PETA TNV Epyacia To epyaAgio
MTTOpPEi Va gival TTOAU KAUTO. AQPRVETE TO KAUTO
epyaAeio va WuyBei. H eTTagn pe kauta epyaAeia
UTTOPEI Va TTPOKAAETEI EYKAUUATA.

Mnv kaBapileTe TOTE TO KAUTO EpYaAEio pe
KaUGoIMO Uypd. YgioTaTal KivOuvog TTUPKaYIGG
Kal €kpnéng.

Kpatdre TiI Aafég oTeYVEG KAl EAEUBEPEG OTTO
Aitrn. O1 AaBég TTou YAIoTpOUV UTTOPE va TTPOKa-
Aéoouv aruxfuara.

Tnpeite TAvVTaA TIG 10XU0UCEG £BVIKEG Kal Dig-
Bvng diatageig ac@aAeiag, uyeiag Kol pya-
oiag. Mpiv TNV avdAnwn epyaciag evnuepwOeiTe
yla TIG 10XU0UOEG TTPOdIaYPaPEG OTOV TOTTO XPr)-
0oNG TNG GUOKEUNAG.

NAapBdveTe UTTOWN COG TTWG TA KIVOUUEVA TUN-
pata pTTopei va BpiokovTal Kai Tiow atrd OTTEg
agpIoPoU Kal egagpiopou.
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¢ Ta oUuBoAa TTou BpiokovTtal ETTAVW OTN CUCKEUN
oag dev EMTPETTETAI VA apalpoUvTal A va KaAOD-
TrTovTal. YTTodeigelg eTTAvVw 0T GUOKEUR TToU Jev
gival TTAéov EuavAayvwaTeG TIPETTEI VO QVTIKOBIOTO-
VTal QUECWG.

Mpiv TN Béon o€ Aeimoupyia SIaBACETE Kal

AapBdavere utrdwn TIg 0dNYiEg XPriong.

DopTiCeTe TNV ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATA-
pia pOVO 0€ E0WTEPIKOUG XWPOUG.

Mnv TreTdTE TNV £TTAVAQPOPTICOUEVN YTTOTA-
pia oTa oIkiakd aTroppiyyaral

Mnv TTETATE TNV £TTAVAQOPTICOUEVN UTTOTA-
pia o€ vdarta!

Mnv KaiTe TRV €TTAVAQOPTICOPEVN UTTOTO-
pia!

RGN

Mnv ekBETETE TNV ETTAVOPOPTICOPEVN UTTO-
Tapia o€ nAIokn akTivoBoAia i augnuéveg
Beppokpaaieg!

—
=

8

Avappogpnaon okévng
H okévn atré uAikd 6TTwg 0oBAg PE apiavTo, HEPIKA
€idn CuAgiag, opuKTa Kal METAANO PTTOPET va gival €TTI-
BAaBAg otnv uyeia. H eTTagnA A n €10TTVOR TNG OKOVNG
uTTOPEi Va TTpoKaAéoel AAAEPYIKEG avTIOPATEIG Kal/n
TTABONOEIG TWV AVATIVEUCTIKWY 0dWV TOU XPAOTN A
atéuwy TTou BpioKovTal KOVTA. ZUYKEKPIPEVA €i0N
oKovNG, OTTWG n okdvn atd dpu 1 o€id, BewpouvTal
WG KaPKIvVoyova, 18iwg o€ ouvOUAOHO PE TTPOOBETA
UAIKG yIa TNV KaTepyaaoia EUAoU (XpwHIKG, UAIKA TTpo-
oTaoiag EUAou). H katepyaaia UAIKOU PE TTEPIEKTIKG-
TNTO O€ QUIOVTO ETTITPETTETAI HOVO ATTO €181KOUG.
— XpnoIJoTIoIEiTE TTAVTA £va oUCTNUO avappoOPpn-
ong oKOvNG.
— ®povTioTe yia KaAS agPICUSO TOU XWPOU £pYaTiag.
— ®opdare TAVTa HAOKA TTPOOTAGIOG ATTO T OKOVN.
— N\GBeTe uTTOWN TIG BIATAEEIG TTOU 1I0XUOUV OTN
XWPA 00G YIa Ta TTPOG ETTEEEPYATia UAIKA.

Kivduvog amré d6vnon

MPO®YAA=H! KivBuvog TpaupaTticpou
amé dovnon! At dévnon eVOEXETAI VO
TTPOoKANBoUV BAGBES oTa aipopdpa ayyeia,
13iwg O€ TTPOOWTIA JE KUKAOPOPIKEG BIaTa-
paxeg.
€ TIEPITITWON EPPAVIONG TWV AKOAOUBWY
CUUTITWUATWY, OTAUATIOTE GUECWS TNV
€PYaOia Kol ETTIOKEPOEITE yIaTpd: Moudiaoua
MEPWY TOU TWHATOG, ATTWAEIQ TUVEIBNONG,
KVNOMOG, ToiuTTNUa, GAyog, aAAayég Tou
XPWHATOG TNG ETTIOEPMIOAG.
H mipA 66vnong TTou ava@EPETal OTa TEXVIKA XApaKTN-
PICTIKA QVTITIPOOWTTEUEI TIG KUPIEG EQAPHUOYEG TNG
ouoKeung. H mpayuaTiki dévnon katd Tnv Xpron
evOéxeTal va dlaQEPEl AOyw TwV £§AG TTAPAYOVTWV:
* Hn evdedelypevn xprion,
¢ akat@dAAnAa epyaAeia xpriong,
¢ aKatdAAnAo UAIKO,
* QVETTOPKIG OUVTHPNON.
MTTOPEITE VO HEIWOETE ONPAVTIKE TOUG KIVOUVOUG, £GV
OKOAOUBEITE TIG AKOAOUBEG UTTOBEIEEIG:
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— ZUVTNPEITE T CUOKEUT| CUHPVO UE TIG 0Bnyieg
aTIg 0dnYieg Xpriong.

— ATo@UyeTe TNV epyacia o€ xaunAég Bepuokpa-
oieg.

— AloTnpeite TOo cWPa oag Kal 18iwg Ta xépla (eoTd,
10iwg 6Tav 0 KaIPAG gival KPUOG.

— Kdavete ouxvad diaAeippata kal KOuvdare Ta Xépia,
yla SI€yepon TNG QINATWONG.

ESorAIONOG aTOHIKAG TTPOCTAC NG

KaTtd Tnv epyacia Ye Tn GUGKEUR QOPATE
TIPOCTATEUTIKA YUAAIQ.

Kartd Tnv epyacia ye Tn GUGKEUR QOPATE
TIPOOTATEUTIKG AKONG.

2 TIEPITITWON EPYOCIWV HE HEYGAO OXN-
HaTIop6 oKOVNG, POPATE HAOKA TTPOOTAC9-
ag até Tn oKovn.

KaTtd TnVv epyaaia e Tn CUOKEUN va 4N ¢o-
PATE TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

Katd Tnv epyacia e Tn GUGKEUR QOPATE
£QapuoaTh evdupacia epyaciag.

KaAUTTTETE TO HOKPIG HOAAIG 1) popdTe O9-
XTU HaAAIWV, av XpeIageTal.

joceeee

H ouokeun oag pe pia HaTid

Ymédeign: H mpaypatiki eikéva TG
OUOKEUNG 0AG PTTOPEI va aTTOKAIVEI aTTO auTh
TWV ATTEIKOVIOEWV.

» el 3, xwpio 1
. KuAivdpiké kdAuppa ag@aAiong yia Tnv TTpIovo-
Aaua
Ao@dAeia evepyotroinang
Aiakotring ON/OFF
ZUOCWPEUTAG (dev TTepIAauBaveTal aTov TTapado-
T€0 £EOTTAIOUO)
AI0KAOTITNG yia diadpopr| TaAAVTwong
MAGka £dpaong
7. Mpiovéiaua
» 3eA. 3, xwpio 2
8. 'EvOeIgn UTTOAEIMTONEVNG XWPNTIKOTNTOG
9. TIAAKTPO £€veEIEng atTddoong
10. MAAKTPO acpdaiiong
11. Auyvieg eAéyxou
12. ®opTioTG PTTatapiag (dev TepIAapBaveTal aTov
TTaPadoTED £EOTTAITHO)
Mapadoréog e§omAIcu6G
¢ Emavagopti{épevn omrabooéya
* [piovoAapa
* Odnyieg xpriong
Oféon og AsiToupyia
QDoprioTe TNV pPTTATApPia
Ymoéde1gn: O CUGOWPEUTAG Kal N OUOKEUN
POPTIONG BEV AVIKOUV OTOV TTapadoTéo £60-
TAIOUO Kl BIaTIBEVTAI TIPOAIPETIKG OTOV
EPTTOPIKG GOG avTITTpdowTTo (P EéapTh-
para — o€A. 95).

=
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opou! MNpooétTe TG UTTOdEIEEIG aoPaAeiag
OXETIKA PUE TOV XEIPIOPO ETTAVAPOPTICOUEVWV
OUOKEUWV:

2 MPOEIAOIOIHZH! Kivduvog Tpaupari-

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! Mnv kdavete Babid ekpbdpTion OTNV
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATApPIA.

Ymodeign: Otav £xel @opTIoTEl TTARPWG N
ETTAVAPOPTICOPEVN PTTATOPIA, O QOPTIOTAG
JeTaBaivel aUTOPATA G POPTION CUVTHPN-
ong. MTTopEiTe va a@rjveTe TNV ETTAVAPOPTI-
{6uEVN pTTOTAPIa HOVIUG OTOV QPOPTIOTH.
Mpiv atmd Tnv TpwTn 860N O€ AcIToupyia TTPETTEN va
POPTIOETE TNV UTTATAPIA (DIGPKEIR POPTIONG:
» Texvika aroixeia — oeA. 95).
» 3eA. 3, xwpio 3
— MoamoTe 10 TARKTPO ao@aAiong (10) kar BydAte
TNV pTTartapia oo TN CUCKEUN.
» el 3, xwpio 4
— ToTmoBeTACTE TNV YTTATAPIO GTOV POPTIOTH.
— ToTToBEeTATTE TO QIG TPOPODOTIAG TOU YOPTICTH
oTnVv TIpIda.
H katdoTacn @opTiong ENPAVICETAI JE TIG EVOEIKTIKEG
Auyxvieg (11).
— TommoBeTAOTE TNV ETTAVAPOPTI{OPEVN PTTOTAPIA
OTO €£PYOAEIO KOl a0@AAIOTE TNV KAAQ.
"EAeyX0G UTTOAEITTOPEVNG XWPNTIKOTNTAS
OCUCOWPEUTH
— MartAoTe T0 TTANKTPO (9).
H utroAeimrépevn XwpnTiIKATNTA TOU CUCCWPEUTH
TTapouaiddeTal atrod TIG AuxVieg eAéyxou (8).
Zrepéworn TTpIovOAapag

Mpiv a1mé KGO epyaaia aTn CUOKEUN agai-
PEITE TO CUCTWPEUTH).

Na Aiyo XpOvo PETA TNV KOTTH, N TTpIoVOAQUa
uTTOPEi Va gival TTOAU KauTh. YgioTaTal Kivou-
VOG TTPOKANCNG EYKQUPATWV! AQAVETE TNV

Q KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!

KaUTA TrplovoAaua va kpuwaoel. Mnv kaBap9-

CETE TIOTE TNV KAUTA TTPIOVOAQUQ PE KAUOIUa
uypda.

Kivduvog KOTT G u@ioTaTtal aKOua Kal JE OKI-
vnTotroinuévn TrplovoAaual XpnoluoTTolEiTe
YAvTia yia TNV QVTIKATAoTaon TNG TTPIOVOAQ-
pag.

Ymwodeign: H mmpiovéAapa utropei, av xpeia-
oTei, va oTepewBei kal pe petatdtmion 180°.

» ¢l 4, xwpio 5
Kat@AAnAeg TTpiovoAapeg: B SeA. 4, xwpio 6,
» Texvika oToixeia — oeA. 95.
— [upioTe T0 KUANIVOPIKO KGAUppa ac@aAiong (1)
TTPOG T OPIOTEPQ.
— TotroBetAOTE TNV TTPIOVOAApA (7) OTNV UTTOdOXKN
MEXPI TO TEPUQ.
— A@noTe Kal TTAAI EAeUBEPO TO KUAIVOPIKSO KAAUPpQ
aocpdhiong (1).

— BeBaiwBeite 611 n TpiovéAapa gival oTabepd
ToTTOBETNUEVN.

Xeipiopog
EAéyxete piv TNV evepyoTroinon!
EAEYXETE TNV AOQAAR KATAOTOON TNG OUOKEUNG:
— EAéyxete, €@v uttdp)ouv opaTég BAAREG.
— EAéyxeTe, €@v OAa Ta eEQPTAPOTA TNG CUCKEUNG
eival 0T08epd ouvappoloynuéva.
Evepyomroinon/Atrevepyotroinon

— Evepyotroinon: MatroTe Tautéxpova Tn epayn
EvVEPYOTTOINONG (2) KaI Tov S1aKOTITN on/off (3).

— Atrevepyotroinon: A@roTe eAeUBePO TO BIOKOTITN
ON/OFF.

Ymoédeign: O apiBudg diadpouwy TNG
OUOKEUNG MTTOPET va pUBUIOTET XWwpig BIa-
Babuioeig aokwvTag SIAQOPETIKN THEGN OTO
olakomTn ON/OFF.

MeTarémion mAdkag £é5paong
» >¢eA. 4, xwpio 7
H 1TAGKa €dpaang YTTOPEi va ETATOTTIOTEI KATA UAKOG
avahoya e To AKOG TNG TTpIovOAapag Kal TNV TrEp9-
TTTwon XPAong.
— AUOTE TO HOYXAG ao@daAiong (13).
- gpp(bﬁn TNV TAAKa £€dpaong (6) oTnv aTTapaitnTn
éan.
— ZigTe Eava 10 poxAO aopdahiong (13).
PUBpion di1adpopng TaAdvTwong
— PUBpion Tng 81adpoung TaAGVTWONG e dIaKO-
N (5):
* O¢an d1okoTITN [0] = okKANPS UAIKS
* O¢on d1okoTITN [1] = paAaKkS UAIKO
Ymodeign: YynAdtepn pubuion tng diadpo-
MAG TAAQVTWONG au&avel TNV TaxuTnTa
KOTTG, AAAA UTTOPET va £XEI WG ATTOTEAECUA
TPOXIEG OKMEG.

COX¥O®

KINAYNOZ! Kivduvog avdkpouong! Odn-
& YeiTe TTAvTa TN OUCKEUR TTploviopaTog. MNoTé
TO TEPAXIO TTPOG eTTeCepyaaial
Na kpaTdTe Tn CUOKeUR TTAVTA KOAG PE Ta
dU0 xépla.
Mnv TpafdTe TTOTE TN CUOKEUT) TTPIOVIOHATOG
TTPOG Ta TTiow!
Mn yépvete oT€ TNV TTPIovOAaual

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Mnv KpaTdTe TTOTE TO TEUAXIO TTPOG ETTECEP-

yagoia o1o xépl, oTa TTedIa 0ag 1 ETTAVW O€

GAAQ HEPN TOU CWPOTOG.

STEPEWVETE TO TEPAXIO TTPOG ETTECEPYATia

TTAVTa OQIXTA.

Mnv eme€epyddeaTe TEPAXIA TIPOG ETTECEPYD-

oia, TTou €ival TTOAU PIKPA VIO VO OQIXTOUV.
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MPOZOXH! Kivduvog Tp6kAnong {nuitwv
oTn ouokeur! XpnaolyoTolgite Jévo Trplo-
VOAQNEG TTOU €ival KATAAANAEG yia TO UAIKO
TToU €TTEEEPYALETTE.

OdnyeiTE TN CUGKEUN TIPIOVIOPATOG TTAVTA YE
METPIO dUvapn.

— EvepyoTroinoTE TN CUOKEUN).

— Mepipévere péxpl n TpIovOAapa va TTITUXEI TOV
TARPN apIBPS dIOdPOUWY.

— TomoBeTrOTE TNV TTAGKA £dpACNG OTO TEUAXIO
Tpog emegepyaaia. H TTAGKa £5paang TIPETTEl va
€ival TTAvTa O ETTAQPI PE TO TEPAXIO TTPOG ETMELEP-
yaaoia.

— A@RoTe TNV TTpIovoAaua va dieicdUoEl GTO TEP3-
XI0 TTPOG €TTEEEPYQTIA.

— OBNYACTE TNV TTPIOVOAAUA OTO TEPAXIO TTPOG ETTE-
gepyaoia aokwvTag PETPIa, SIOPKA TTiEon.

— ATTEVEPYOTTOINOTE T CUCKEUT| KOI QQAOTE TNV TTPI-
ovoAapa va aKIVNTOTToINBE.

— TpaPn&Te TNV TTpIovéAapa aTTd TO TEUAXIO TTPOG
eTTegEpyaoia.

Kot BUBiong
» JeA. 5, xwpio 8

MPOZOXH! Kivduvog Tp6kAnong nuitwv
oTn ouokeun! H kotA BUBIoNG eival duvatr)
pévo ae paAakd UAIKG (T1.X. EUAO, yuwooa-
vida). MNa okAnpdTePa UAIKG TTPETTEI VA TOTTO-
0eTnBei pia peydAn otrr, avaAoyn We TNV TIpI-
ovoAaua.

— TNa Tnv KoTTr BUBIONG XPNOIKOTTIOIEITE HOVO KOVTEG
TIPIOVOAQEG.

— ToTToBETACTE TN CUOKEUN PE TNV TTAGKA £Dpa-
ong (6) Tavw oTo TEPAXIO TIPOG ETTECEPYATIa,
XWPIG N TTpIovVOAQUa va ayyigel To TEPAXIO TTPOG
eTegEPYyQTia.

— EvepyoTtroioTe TN ouokeun.

— MMiéaTe TN OUOKEUR YEPA TTAVW OTO TEPAXIO TTPOG
eTTegepyaaia kal apnaoTe TNV TTplovoAapa va Bubi-
OTei apyd OTO TEPAXIO TTPOG ETTECEPYATIa.

— Ortav n TAGKa £dpaong BpiokeTal e AN TNG TNV
ETMIPAVEIR TTAVW OTO TEPAXIO TTPOG ETTECEPYATIQ,
GUVEXIOTE TNV KOTIM KATA PAKOG TNG ETBUNNTAG
YPAUUNG KOTING.

Ymodeieig yia Tnv Komn

— Katd tnv ko1, n TTAdKa édpaong TTpETTel va Bp9-
OKETOI OTOBEPA Kal HE OAN TNG TNV ETTIPAVEIX
TTavVW OTO TEPAXIO TTPOG ETTECEPYATIa.

Z@AaApa/BAdRn
H ouokeun 0ev AsIToupyei.

Artia

Kevog ouaowpeuTAG;
BAGBN cuocowpeuTh;

H ouokeun gival EAATTWUATIKA;

— Otav kéBeTe PETOANO, TTEPVATE KATA PAKOG TNG
YPOUUAG KOTTAG WUKTIKS 1 AITTavTIKG Péao.

— OTav KOBETE PMIKPAG f AETTITA TEPAXIA TTPOG ETTECEP-
yaoia, XpnoIHOTIOIEITE TIAVTA piat oTabepn Baon i
TIGYKO KOTTAG.

I15101TEPOTNTEG KATA TNV KOTTA TTAAOTIKOU

— Ma TNV KOTT TTAACTIKOU XPNOIKOTIOIEITE, av gival
duvaTtdv, yia véa TIpIovOAaa.

— Katd Tnv Kot @povTiCeTe yia Taxeia Tpopodo-
Tnon. Av KOBETE TTOAU apyd, BepuaiveTal TO TTAQ-
OTIKO, MAAQKWVEI KAl aQrVEl ixvn oTa d6vTIa TTPIo-
vioU. H kotrr| dev gival iola kai n TrpiovoAaua Xpel-
Aagetan kaBapiopa.

I3101TEPOTNTEG KATA TNV KOTTH HETAAAOU

— MNa TNV KOTTA HETAAANOU XPNOIUOTTOIEITE EIBIKA TTPI-
ovolapa.

— ExTeAeite TNV KOTTA apyd aAAG opoIGHOP®A.

— MNa TNV KOTTA TTPOIA EeKIVATE aTTO TN AETTTN
TTAEUpd.

— TMa TNV Kot TTPO@IA oxfpaTtog U EekivaTe atmd Tnv
KAEIOTH TTAEUPA.

KaBapiopog

Xuvoyn Kabapiopou

TakTIKd, avaAoya pe TIG OUVONAKeS XpRong

T NMwg;

KaBapioTe TIG OXIOPEG ag- XPNOIUOTIOINOTE AVOPPO-

PICUOU TOU POTEP OTTO TN ONTAPA OKOVNG, BoupToa

oKovn. n mvéAo.

KoBapioTe TN CUOKEUR.  ZKOUTTIOTE TN CUOKEUN ME
€va eEAAPPUWG VOTIOUEVO
TTQVi.

BAdBeg Kal avTIHETWTTION
Edv kdT dev AgiToupyEi...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
Eo@aApéveg €TMOKEUEG PTTOPOUV VA UTTO-

BaBuicouv Tnv ac@dAeia AeIToupyiag Tng

ouokeung. Kat™ autév Tov TPOTIo BETETE OE

Kivduvo ToV EQUTS 0ag Kai To TEPIBAAAOV

aag.
ZuxVv@ TTPOKEITAl JOVO YIA PIKPG OQAAPaTa, TTOU TTPO-
KaAoUv BAGBN. ZuvrBwg UTTopEiTe va Ta d10pOWOETE
€UKOAQ PUOVOI 0OG. ZUMPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV OKO-
AouBo Trivaka, TTpIv aTreuBUVBEiTE OTOV EUTTOPIKO
avTITpéowTro. 'ETo1 £§0IKOVOEITE TTOAU KOTTO Kal
EVOEXOMEVWG £E000.

AvTipeTWITION

EmikoIvwvAaTE PE TOV EPTTOPIKO
QVTITTPOOWTTO.

» ®opriote TNV umrarapia — oeA. 92
EmikoIvwvAaTE PE TOV EPTTOPIKO

QVTITTPOOWTTO.
loxUg KOTTAG TTOAU XaunAn. MpiovoAapa akatdAAnAn yia 10 UAI- - ZTEPEWOTE TNV KATAAANAN TTIpIOVOAQ-
KO; ya.
Mpiovohapa @Bapuévn;

MpiovéAapa otpeBAwpévn
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Y1epBoAIKA katatrévnaon;

» STepéwon mpiovoAauag —
oeA. 93.

MeiwaoTe TNV TTieon oTnv TTPIoVOAa-
ya.



Edv dev utmopeite va dlopBwaoeTe ydvol 6ag 1o
O0QaAua, atmeuBuvBeiTe aTeuBeiag oTov EUTIOPIKO
avnrrpocrwﬂo NGBete uTrOYN 6TI OI scxpcx)\psvsg ETTI-
OKEUEG €XOUV WG ATTOTEAEOUA TNV aKUPWON KABe a69-
wang £yyunong Kal evoeXouévwg TTPOoBeTa £60da.

Ai1dBeon oTa atroppipparta

A16Bgon CUOKEUNG OTA ATTOPPiPMATA

To agUpBoAo Tou diaypapuévou KAdoU aTrop-
pIUPATWY onuaivel 6Ti: O1 uTTaTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTOI

OTa OIKIOKG aTroppippara. MTTopei va trepi-
AapBdavouyv eTTIKivOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouaieg.

O1 KaTaVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VA ATTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATOPIEG
OUOKEUWY KO TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO Ta
OIKIOKG OTTOPPIMUOTA O€ £va ETTIONUO GNUEIO GUAAO-
YAG, yia va dilao@alideTal n KaTGAANAN TTEpaITEPW
emmegepyaaia. MANpoopieg yia Tnv emaoTpon Ba
AG&BeTe a1 TOV TTWANTA 00G. H emmIaTPOPA YiveTal
dwpeav.

Ol pTTaTapieg Kal CUCOWPEUTEG TTOU BEV gival
0TaBePd TOTTOBETNHEVA OE TTAAQIEG NAEKTPI-

KEG OUOKEUEG, TTPETTEI VO apaIpoUVTal TTPIV

aTTé TNV aTTOPPIYN Kal va aTToppITITovTal

gexwpiotd. O ytratapieg AiBiou Kail Ta TTOKETA GUO-
OWPEUTWYV OAWV TWV CUCTNUATWY TTPETTEI Va TTApad9-
dovTal oTa onueia EMOTPOPAG HOVO OE ATTOPOPTI-
opévn KaraoTtaon. O1 utratapieg TPETTEN Va TTPO0TA-
TeUovTal aTTd BPAXUKUKAWMATA, ATTOOUVOEOVTAG TEG
TTavTa até Toug TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XpAOTNG €ival o idlog uTTeUBuVOG yia Tn

S1ayPa®r TTPOCWTTIKWY JESOPEVWY OTIG TTAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTpoOopidovTal yia atréppiyn.

A16Beon cuoKeEUATiOG OTA ATTOPPIPHATA

H ouokeuacia armroteAeital ammd XapTovI Kal

TTOU UTTOPOUV VO OVAKUKAWBOOUV.

pepBpaveg Ye anpavon, dnAadn pe UAIKA %Q

— AlaBéaTe auTd Ta UAIKG yia aval10-

KAwaon.
Texvikd oToIxeia
Ap16u66 TPOoidvTOg 196043
OvopaaTikr Tdon
e péyiaTo 20V=
* OVOUOOTIKO 18 V=
Ap1Bu6g dladpopwy peAavTi 0-3000 min™’!
Mnkog d1adpoung 22 mm
Méy. B&Bog koTrrig
* =UMAo 115 mm
e Xd&AuBag 10 mm
Z160un NXNTIKAG 10X006 (Lywa)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Z1ad0un nXnTikAG Trieang (Lpa)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Adévnon** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Bapog 1,7kg
KatdAAnAeg TrplovoAapeg » el 4, xw-
pio 6

Ap18u6g TpoidvTog 196043
Méy. didpkeia Acitoupyiag pe TTAR- 25 min
PWGS POPTIOPEVO CUCOWPEUTH

2 Anh

*)  O1ava@epOUEVES TIUEG Eival TIEG EKTTOTTAG Kal €€ auToU Sev TTPETTEI Va Eival
TAUTOXPOVA Kal ACPaAEig TIHEG XWpou epyaaiag. MapdTi uTTdpxer pia oxéon
HETAGU OTABUWY EKTTOUTIAG Kal OXANONG, SEV PTTOPE Va ATTOQPAVOET KAVEIG PE
alyoupid, eav amaitolvtal TpooBeTa PETpa ao@aAeiag r 6xI1. MapayovTeg, ol
otroiol £TTNPEAZoUV TV TpéXouoa aTabun OxAnong oTo XWPOo Epyaaiag,
gupTTEPIAAUBAVOUV TNV IBIAITEPATNTA TOU XWPOU EPYATiag, GAAEG TTNYEG
BopUBwv, TT. X. TOV apIBPd Twv PNXavwy Kai GAAeS eyyug epyaaieg. Or eTmi-
'rpsmég TIHEG XWpPOU Epvaciu; uTTopoUvV sm’(mg va 6|aq>épouv aTd Xwpa o€
xwpa. O1 TTAnpogopieg aUTEG ATTOGKOTIOUV GTO Va GEPOLV TO XPAOTN OE
6¢an, va pTopel va eKTIHNGE! KAAUTEPA TOUG KIVEUVOUG. Mp00dSIopIoHog
TINWV eKTropnng BopUBwv cUPPwva pe To TTPOTUTIo EN 62841-1.

H avagepdpevn Tipn TaAGVTWONG EXel HETPNBEI CUPPWVA pE WIa TUTTOTTOIN-
Hévn PEBODO EAEYXOU Kal JTTOPET VO XPNOIPOTIOINGET yia oUYKPIoN £VOG EPYQ-
Agiou pe kaToI0 GAAO. H avagepdpevn Tipr TAAGVTWONG UTTOPE ETTIONG va
XPNOIHOTIOINGEI Kl yia pia apxIKi eKTiunon g ékBeong. H Tiur TaAdviwong
EVDEXETAI Va BIOPEPE! KATE TNV TTPAYUATIKF XPrion TOU epyaAeiou aTmé v
TIUA AQVaQopag, avaAoya e Tov TPATIO TIoU XPNOILOTIOIETaI TO Epyaeio.
MpooTaBraTe va kpatdre My katamévnon amé dévnon 600 1o duvaté o
XapNAG. ‘Eva PETPO yia T pEiwon TG KATATTEVNONG OTr6 SOVAGEIS eival TT.X.
0 TIEPIOPITHOG TOU Xpdvou epyaaiag. MpETel va AauBavovtal urdyn oAa Ta
TI0000TA aToV KUKAO AeiToupyiag (yia Trapadeiypa Xpdvol aToug oTroioug To
€£PYAAEIO €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO, KAl TETOIOI GTOUG OTTOIOUG VAl UEV AEITOUP-
yei, aAAG xwpig katatrévnon). MpPoodIopIoPOG TIHWY EKTTOUTTAG TAAQVTW-
OEwV oUPPWVA Pe To TTpdTuTIo EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

ESaptApara

3

MepIo0dTEPEG TTANPOPOPIES YIA TIG KATAAANAEG pTTO-
Tapieg Kal Ta AvTAAAGKTIKG e€apTApaTa Tou 1
PowerSystems ptropeite va Bpeite €dw: BAETTE
kwdik6 QR
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd om hout, kunststof, metaal
en andere materialen te zagen.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. EIk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot gevolg
zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Deze pictogrammen vertegenwoordigen de vereiste
persoonlijke beschermingsmiddelen:

96

g@@@@@

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsinstructies
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van het apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
* Als u het apparaat verkoopt of doorgeeft, dient u
ook deze gebruiksaanwijzing te verstrekken.

Algemene veiligheidsinstructies voor
elektrisch gereedschap

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids-
& instructies en aanwijzingen! Verzuim van
het opvolgen van veiligheidsinstructies en
aanwijzingen kunnen elektrische schokken,
brand en/of zwaar letsel tot gevolg hebben.

* Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwé-
zingen voor toekomstig gebruik. Het in de vei-
ligheidsinstructies gebruikte begrip Elektrisch
gereedschap heeft betrekking op het op het licht-
net aangesloten elektrisch gereedschap (met net-
shoer) en op accu-aangedreven elektrisch
gereedschap (zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
* Houd uw werkbereik schoon en goed verlicht.
Rommel of onverlichte werkplekken kunnen tot
ongelukken leiden.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
explosiegevoelige ruimtes, waarin zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stoffen bevin-
den. Elektrisch gereedschap kunnen vonken
genereren die stof of dampen kunnen ontsteken.
* Houd tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kinderen en andere personen op
een afstand. Als u wordt afgeleid kunt u de con-
trole over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

* De aansluitstekker van het elektrisch gereed-
schap moet in de contactdoos passen. De
stekker mag op geen enkele wijze worden
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker
samen met geaard elektrisch gereedschap.
Ongewijzigde stekkers en passende contactdo-
zen verminderen het risico op een elektrische
schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, verwarmingen,
haarden en koelkasten. Er bestaat een ver-
hoogd risico op een elektrische schok als uw
lichaam geaard is.
Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt
van regen of vocht. Het indringen van water in
een elektrisch gereedschap vergroot het risico op
een elektrische schok.
Gebruik de kabel niet anderszins, om bijv. het
elektrisch gereedschap te dragen, op te han-
gen of om de stekker uit het contactdoos te



trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmte, olie, scherpe kanten of beweegbare
apparaatonderdelen. Beschadigde of verstren-
gelde kabels vergroten het risico op een elektri-
sche schok.

Als u met elektrisch gereedschap in de open
lucht werkt, gebruikt u uitsluitend een ver-
lengsnoer als deze ook voor buitenshuis
geschikt is. Het gebruik van een voor buitens-
huis geschikte verlengsnoer, beperkt het risico op
een elektrische schok.

Als het gebruik van elektrisch gereedschap in
een vochtige omgeving niet vermijdbaar is,
gebruikt u een aardlekschakelaar. Het gebruik
van een aardlekschakelaar beperkt het risico op
een elektrische schok.

Veiligheid van personen

Let op en wees zorgvuldig met wat u doet, ga
verstandig te werk met een elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap
als u moe bent of onder invioed bent van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van elektrisch
gereedschap kan tot ernstige letsels leiden.
Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van per-
soonlijke veiligheidsuitrusting, zoals stofmasker,
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de soort en
het gebruik van het elektrisch gereedschap,
beperkt het risico op letsels.

Vermijd een onbedoelde bediening. Contro-
leer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, voordat u deze op de stroomvoor-
ziening en/of de accu aansluit, vastpakt of
draagt. Als u bij het dragen van elektrisch
gereedschap de vinger op de schakelaar laat rus-
ten of een ingeschakeld apparaat op de stroom-
voorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder het afstelgereedschap of de
schroefsleutels voordat u het elektrisch
gereedschap inschakelt. Een gereedschap of
sleutel die zich in een draaiend apparaatonder-
deel bevindt, kan tot letsel leiden.

Vermijd een abnormale lichaamshouding.
Zorg voor een veilige stand en zorg dat u te
allen tijde uw evenwicht behoudt. Hierdoor
kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte
situaties beter controleren.

Draag geschikte kleding. Draag geen wijde
kleding of sieraden. Houd haar, kleding en
handschoenen buiten het bereik van beweeg-
bare onderdelen. Losse kleding, sieraden of
lang haar kunnen door de bewegende onderde-
len worden ingeklemd.

Als de stofafzuig- en opvanginrichting kunnen
worden gemonteerd, dient u te controleren of
deze zijn aangesloten en juist worden
gebruikt. Gebruik van een stofafzuiging kan let-
sels door stof beperken.

Toepassing en behandeling van elektrisch
gereedschap

Let op dat u het apparaat niet overbelast.
Gebruik voor uw werkzaamheden het hiervoor
bestemde elektrische gereedschap. Met het
juiste elektrische gereedschap werkt u beter en
veiliger in het desbetreffende vermogensbereik.
Gebruik geen elektrisch gereedschap als de
schakelaar hiervan defect is. Een elektrisch
gereedschap dat niet meer kan in- of uitgescha-
keld worden, is gevaarlijk en moet gerepareerd
worden.

Trek de stekker uit de contactdoos en/of ver-
wijder de accu voordat u de apparaatinstellin-
gen instelt, accessoireonderdelen vervangt of
het apparaat opbergt. Deze voorzorgsmaatre-
gelen voorkomen het onvoorzien starten van het
elektrisch gereedschap.

Als u het elektrisch gereedschap niet
gebruikt, dient u het buiten het bereik van kin-
deren te bewaren. Sta niet toe dat het apparaat
wordt gebruikt door personen die het appa-
raat niet kennen of deze gebruiksaanwijzing
niet hebben gelezen. Elektrisch gereedschap is
gevaarlijk als u dit door onervaren personen laat
gebruiken.

Onderhoud het elektrisch gereedschap zorg-
vuldig. Controleer of beweegbare onderdelen
probleemloos functioneren en niet vastklem-
men, of onderdelen gebroken of dusdanig
beschadigd zijn, dat de functie van het elek-
trisch gereedschap wordt beinvioed! Laat
beschadigde onderdelen voor gebruik van het
apparaat repareren. Een groot aantal ongeval-
len vindt zijn oorzaak in slecht onderhouden elek-
trisch gereedschap.

Houd het snijgereedschap scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met
scherpe snijkanten lopen minder snel vast en zijn
soepeler te bedienen.

Gebruik het elektrische gereedschap, de
accessoires, opzetstukken enz. overeenkom-
stig deze instructies. Houd hierbij rekening
met de werkinstructies en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrisch
gereedschap voor andere dan de bedoelde toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van
accugereedschappen

Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die
door de fabrikant worden geadviseerd. Voor
een oplaadapparaat dat voor een bepaald type
accu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer
het met andere accu’s wordt gebruikt.

Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in
de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu’s kan tot verwondingen en
brandgevaar leiden.

Voorkom aanraking van de niet-gebruikte
accu met paperclips, munten, sleutels, sp6-
kers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contac-
ten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de
accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.
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Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu
lekken. Voorkom contact daarmee. Spoel bij
onvoorzien contact met water af. Wanneer de
vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien
een arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof
kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.
Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kort-
sluiting.

Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, water
en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

Bij beschadiging en onjuist gebruik van de
accu kunnen er dampen vrijkomen. Zorg voor
frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts.
De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.
Probeer nooit niet-oplaadbare batterijen op te
laden. Er bestaat brand- en explosiegevaar.
Gebruik de accu alleen in combinatie met deze
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de
accu tegen gevaarlijke overbelasting beschermd.
Gebruik alleen originele accu’s met de op het
typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Bij gebruik van andere
accu’s, bijvoorbeeld imitaties, opgeknapte accu’s
of accu’s van andere merken, bestaat gevaar
voor persoonlijk letsel en materiele schade door
exploderende accu’s.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten
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Houd het oplaadapparaat uit de buurt van
regen en vocht. Het binnendringen van water in
het oplaadapparaat vergroot het risico van een
elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door ver-
vuiling bestaat gevaar voor een elektrische schok.
Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat,
kabel en stekker. Gebruik het oplaadapparaat
niet als u een beschadiging hebt vastgesteld.

Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het
alleen door gekwalificeerd personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen
repareren. Beschadigde oplaadapparaten,
kabels en stekkers vergroten het risico van een
elektrische schok.

Gebruik het oplaadapparaat niet op een
gemakkelijk brandbare ondergrond (zoals
papier of textiel) of in een brandbare omge-
ving. Vanwege de bij het opladen optredende
verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

Houd toezicht op kinderen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat kinderen niet met het
oplaadapparaat spelen. Kinderen en personen
die op grond van hun fysieke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, hun onervarenheid of
hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het
oplaadapparaat veilig te bedienen, mogen dit
oplaadapparaat niet zonder toezicht of
instructie door een verantwoordelijke per-
soon gebruiken. Anders bestaat het gevaar van
verkeerde bediening en lichamelijk letsel.

Service

Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend
door gekwalificeerd vakpersoneel en uitslui-
tend met originele reserveonderdelen repare-
ren. Hierdoor kan worden gewaarborgd dat de
veiligheid van het elektrisch gereedschap behou-
den blijft.

Veiligheidsinstructie voor alle zagen

Kom met uw handen niet in de buurt van het
zaagbereik en het zaagblad. Als u met beide
handen de zaag vasthouden, kunt u geen letsel
oplopen door het zaagblad.

Grijp niet onder het werkstuk. Bij contact met
het zaagblad bestaat gevaar op letsel.

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen
ingeschakeld tegen het werkstuk. Anders ont-
staat mogelijk het risico op een terugslag wan-
neer het opzetstuk zich in het werkstuk vasthaakt.
Houd het te zagen werkstuk nooit in uw hand
of boven het been vast. Beveilig het werkstuk
op een stabiele opname. Het is belangrijk om
het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar
op contact met het lichaam, op het klemmen van
het zaagblad of op controleverlies te minimalise-
ren.

Gebruik bij het langssnijden altijd een aanslag
of een kantengeleiding. Dit verbetert de snijpre-
cisie en beperkt de mogelijkheid op het vastklem-
men van het zaagblad.

Controleer voor het zagen in hout, spaanplaat,
bouwstoffen enz. deze op externe voorwerpen
zoals bijv. spijkers, schroeven en verwijder deze
eventueel.

Ondersteun grote platen om het risico op een
terugslag door een geklemd zaagblad te
beperken. Grote platen kunnen onder hun eigen
gewicht doorbuigen. De platen moeten aan beide
zijden worden ondersteund, zowel in de buurt van
het zaagblad als aan de zijkant.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaag-
bladen. Zaagbladen met stompe of onjuist uit-
gelijnde zaagtanden veroorzaken door een te
strakke zaagspeling een hogere wrijving, laten
het zaagblad vastlopen en veroorzaken terug-
slag.

Trek voor het zagen de snijhoekinstelling
vast. Als tijdens het zagen de instelling wordt
gewijzigd, kan het zaagblad vastlopen en een
terugslag ontstaan.

Wees bijzonder voorzichtig bij inkepingen in
bestaande wanden of andere onzichtbare
bereiken. Het ingedoken zaagblad kan bij het
zagen in verborgen objecten blokkeren en een
terugslag veroorzaken.

Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af
door zijdelingse tegendruk. Het zaagblad kan
worden beschadigd, breken of een terugslag ver-
oorzaken.

Stoffen van materiaal als loodhoudend verf,
enkele houtsoorten, mineralen en metaal kun-
nen gevaarlijk voor de gezondheid zijn en tot
allergische reacties, ademhalingsaandoenin-
gen en/of kanker leiden. Asbesthoudend mate-
riaal mag uitsluitend door vakmensen worden
bewerkt.

Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.



Zorg voor goede ventilatie van de werkplek.

Wij adviseren u een ademhalingsmasker te dra-
gen.

Neem de in uw land geldende voorschriften
betreffende de te bewerken materialen in acht.
Gebruik indien mogelijk een stofafzuiging.
Blaas de ventilatiesleuven regelmatig
schoon. Bij de bewerking van metalen kan gelei-
dende stof worden afgezet in de interne behuizing
van het elektrisch gereedschap. De beveiligings-
isolatie van het elektrisch gereedschap kan wor-
den beinvloed.

Bewerk bij het zagen enkel zachte materialen
zoals hout, gipskarton.

Veiligheidsinstructies voor sabelzagen

Let erop dat de voetplaat bij het zagen veilig is
geplaatst. Een gekanteld zaagblad kan breken of
tot terugslag leiden.

Beveilig bij het snijden, dat niet rechthoekig
wordt uitgevoerd, de geleidingsplaten van de
zaag tegen zijdelings verschuiven. Een zijde-
lingse verschuiving kan leiden tot het kliemmen
van het zaagblad en bijgevolg tot een terugslag.
Controleer het zaagblad op stevige bevesti-
ging. Een los zaagblad kan er uit vallen en letsel
veroorzaken.

Houd het elektrisch apparaat bij het uitwerpen
van het zaagblad zodanig dat er geen personen
of dieren verwond raken door het uitgeworpen
zaagblad.

De op de behuizing aangebrachte sensorbeveili-
ging voorkomt een onvoorzien aanraken van het
zaagblad tijdens de werkprocedure en mag niet
worden verwijderd.

Aanvullende veiligheidsinstructies

.

Neem het elektrisch gereedschap vast bij de
geisoleerde handgrepen wanneer u werken
uitvoert waarbij het gereedschap verborgen
elektriciteitsleidingen of de eigen voedingska-
bel kan raken. Contact met een leiding onder
spanning leidt ertoe dat ook metalen onderdelen
van het apparaat onder spanning komen. Dit leidt
tot een elektrische schok.

Controleer met het juiste gereedschap op
eventuele verborgen elektriciteitsleidingen in
het werkgebied voor u begint te frezen. Neem
bij twijfel contact op met de verantwoordelijke
elektriciteitsmaatschappij. Contact met elektri-
sche leidingen kan leiden tot brand en een elektri-
sche schok. Beschadiging van een gasleiding kan
leiden tot een explosie. Beschadiging van een
waterleiding leidt tot grote schade of kan een
elektrische schok veroorzaken.

Let erop dat het elektrisch gereedschap tot
stilstand is gekomen alvorens u het weghaalt.
Het opzetstuk kan vasthaken, wat leidt tot verlies
van de controle over het elektrisch gereedschap.
Blokkeer de positie van het werkstuk. Een
werkstuk dat is bevestigd met spanschroeven of
een bankschroef is veiliger dan een werkstuk dat
met de hand wordt vastgehouden.

Houd de werkplek schoon. Gemengde vervui-
ling door verschillende stoffen is met name
gevaarlijk. Lichte metaalstof (bijv. aluminium) kan
gemakkelijk ontsteken of explosies veroorzaken.

Gebruik het elektrisch gereedschap niet met
een beschadigd netsnoer. Raak een bescha-
digde kabel niet aan en trek direct de stekker
los. Beschadigde kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.

Voorkom oververhitting van apparaat en werk-
stuk. Overmatige hitte kan het gereedschap en
het apparaat beschadigen.

Kort na het werken kan het werktuig zeer heet
zijn. Laat heet werktuig afkoelen. Het aanra-
ken van heet gereedschap kan tot brandwonden
leiden.

Reinig heet werktuig nooit met brandbare
vloeistoffen. Er bestaat brand- en explosiege-
vaar.

Houd de handgrepen droog en vrij van vet.
Gladde handgrepen kunnen leiden tot ongeval-
len.

Altijd de geldende nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoor-
schriften in acht nemen. Stelt u zich voor het
starten van de werkzaamheden op de hoogte van
de geldende lokale voorschriften betreffende het
apparaat.

Let erop dat de bewegende delen zich ook achter
ventilatieopeningen kunnen bevinden.
Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in
acht voor de ingebruikname.

j Accu uitsluitend binnen opladen.

Accu niet weggooien bij het huisvuil!

z 5 Accu niet weggooien in water!

Accu niet verbranden!

temperaturen plaatsen!

mﬁ? Accu niet in het zonlicht of in verhoogde

Stofafzuiging
Stoffen van materialen als loodhoudende verf, enkele
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk
voor de gezondheid zijn. Aanraken of inademen van
stoffen kunnen allergische reacties en/of ademha-
lingsaandoeningen oproepen bij de bediener of per-
sonen die zich in de nabijheid bevinden. Bepaalde
stoffen als stof van eiken- of beukenhout gelden als
kankerverwekkend, met name in combinatie met
aanvullende stoffen als houtbehandeling (chromaat,
houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend mate-
riaal mag uitsluitend door vakmensen worden
bewerkt.

— Gebruik altijd een stofafzuiging.

— Zorg voor goede ventilatie van de werkplek.

— Draag altijd een stofmasker.
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— Neem de in uw land geldende voorschriften
betreffende de te bewerken materialen in acht.

Gevaar door trilling

VOORZICHTIG! Gevaar voor verwondin-
gen door trilling! Vooral bij personen met
bloedsomloopstoornissen kan het door tril-
ling tot aantasting van bloedvaten of aders
komen.

Bij volgende symptomen onderbreekt u
onmiddellijk het werk en raadpleegt u een
arts: inslapen van lichaamsdelen, gevoels-
verlies, jeuk, steken, pijn, veranderingen van
de huidskleur.

De in de technische gegevens vermelde trillings-
waarde vertegenwoordigt de hoofdzakelijke toepas-
singen van het apparaat. De effectief tijdens het
gebruik aanwezige trilling kan op basis van volgende
factoren hiervan afwijken:

* Niet-reglementair voorgeschreven gebruik;

¢ Ongeschikt inzetgereedschap;

¢ Ongeschikt materiaal;

¢ Onvoldoende onderhoud.

U kunt de gevaren duidelijk verminderen als u zich
aan volgende aanwijzingen houdt:

— Onderhoud het apparaat in overeenstemming
met de in de gebruiksaanwijzing vermelde
instructies.

— Vermijd het werken bij lage temperaturen.

— Houd uw lichaam en in het bijzonder de handen
bij koud weer warm.

— Las regelmatig een pauze in en beweeg daarbij
de handen om de doorbloeding te stimuleren.

Persoonlijke veiligheidsvoorziening
Draag altijd een veiligheidsbril bij werk-
zaamheden met het toestel.

Draag altijd gehoorbescherming bij werk-
zaamheden met het toestel.

Bij werkzaamheden met krachtige stofont-
wikkeling dient u een stofmasker te dra-
gen.

Bij werkzaamheden met het apparaat
geen veiligheidshandschoenen dragen.

Draag altijd nauwsluitende werkkleding bij
werkzaamheden met het toestel.

Lange haren bedekken of evt. een haar-
netje dragen.

CODO@®

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daadwer-
kelijk uitziet, kan van de afbeeldingen afwij-
ken.

» P.3, punt 1

Vastzethuls voor het zaagblad
Inschakelblokkering

In- en uitschakelaar

Accu (niet meegeleverd)
Schakelaar voor slingerarmslag
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6. Voetplaat

7. Zaagblad

» P. 3, punt 2

8. Weergave van restvermogen

9. Toets voor vermogensweergave

10. Vergrendelingsknop

11. Controlelampjes

12. Accu-laadstation (niet meegeleverd)

Leveringsomvang
* Accusabelzaag
e Zaagblad
¢ Handleiding

Inbedrijfstelling

Laad de accu op
Aanwijzing: Accu en oplader behoren niet
tot de leveringsomvang en zijn optioneel ver-
krijgbaar bij uw dealer (» Toebehoren —
p. 103).

WAARSCHUWING! Risico op letsels! Vei-
& ligheidsinstructies betreffrende de omgang
met acculaders in acht nemen.

LET OP! Risico op schade aan het toe-
stel! De accu niet diepontladen.

Aanwijzing: Indien de accu volledig is opge-
laden, dan schakelt het laadstation automa-
tisch om naar behoudingslading. De accu
kan langdurig in het laadstation blijven.

Voor de eerste ingebruikname moet de accu zijn
opgeladen (laadtijd: » Technische gegevens —
p. 102).

» P. 3, punt3

— Vergrendelingsknop (10) indrukken en accu uit
het apparaat halen.

» P.3, punt 4
— Accu in het laadstation plaatsen.

— Steek de stekker van het laadstation in het stop-
contact.

De laadstatus wordt weergegeven door de controle-
lampjes (11).
— Accu in apparaat plaatsen en goed laten inpas-
sen.
Controleer het restvermogen van de accu
— Druk de knop (9) in.

Het restvermogen van de accu wordt door de contro-
lelampjes (8) weergegeven.



Zaagblad inspannen

GEVAAR! Risico op letsel! Verwijder de
& accu voor alle werkzaamheden aan het
apparaat.

Kort na het zagen kan het zaagblad zeer
heet zijn. Er bestaat risico op brandwonden!
Laat heet zaagblad afkoelen. Reinig een
Peet zaagblad nooit met brandbare vloeistof-
en.

Risico op snijletsel bestaat ook bij een stil-
staand zaagblad! Gebruik voor het vervan-
gen van het zaagblad handschoenen.

Aanwijzing: Het zaagblad kan indien nodig
ook worden gespannen als het 180 ° is
gedraaid.

» P. 4, punt 5

Geschikte zaagbladen: » P. 4, punt 6, » Techni-
sche gegevens —p. 102.

— Vastzethuls (1) linksom draaien

— Steek het zaagblad (7) in de opname tot de aan-
slag.

— De vastzethuls (1) weer loslaten.

— Verzeker dat het zaagblad vast is gespannen.

Bediening
Voor het inschakelen controleren!
Controleer de veilige toestand van het apparaat:
— Controleer of er geen zichtbare defecten zijn.
— Controleer of alle onderdelen van het toestel ste-
vig zijn ingebouwd.
In-/uitschakelen
— Inschakelen: Druk de inschakelblokkering (2) en
in-/uitschakelaar (3) tegelijkertijd in.
— Uitschakelen: Aan-/Uit-schakelaar loslaten.

Aanwijzing: Het aantal slagen van het
apparaat kan door het uitoefenen van een
verschillende drukkracht op de Aan/Uit-
schakelaar traploos worden gevarieerd.

Verstel de voetplaat
» P 4, punt7
De voetplaat kan naargelang de zaagbladlengte en
de toepassing worden verschoven in de lengterich-
ting.
— De vergrendelingshendel (13) losmaken.
— Schuif de voetplaat (6) naar de benodigde positie.
— De vergrendelingshendel (13) weer vastdraaien.
Pendelslag instellen
— Pendelslag met schakelaar (5) instellen:
« Schakelstand [0] = hard materiaal
» Schakelstand [1] = zacht materiaal

Aanwijzing: Een hogere pendelslaginstel-
ling vergroot de zaagsnelheid, maar kan tot
ruwere zaagranden leiden.

©0O®0®

GEVAAR! Risico op terugslag! Verplaats
steeds de zaag en nooit het werkstuk!

Apparaat altijd goed met beide handen vast-

houden.

De zaag nooit naar achteren trekken!

Het zaagblad nooit op zijn kant zetten!

GEVAAR! Risico op letsel! Houd het te

& bewerken werkstuk nooit in de hand, op de
schoot of tegen andere lichaamsdelen.
Klem het werkstuk altijd vast.

Bewerk geen werkstukken die te klein zijn
om te kunnen klemmen.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Gebruik alleen zaagbladen die
geschikt zijn voor het te bewerken materiaal.
Verplaats de zaag steeds met een matige
kracht.

— Schakel het toestel in.

— Wachten tot het zaagblad zijn hoogste slagtoe-
rental heeft bereikt.

— Positioneer de voetplaat op het werkstuk. De
voektplaat moet altijd contact maken met het werk-
stuk.

— Laat het zaagblad in het werkstuk binnendringen.

— Beweeg het zaagblad met matige, constante druk
door het werkstuk.

— Schakel het apparaat uit en laat het zaagblad tot
stilstand komen.

— Trek het zaagblad uit het werkstuk.

Duikzagen
» P. 5, punt 8

LET OP! Risico op schade aan het appa-

raat! Duikzagen is enkel mogelijk in zachte

materialen (vb. hout en gipskarton), bij har-

dere materialen moet een boring worden

g?r:jgebracht die overeenkomt met het zaag-
ad.

— Gebruik enkel korte zaagbladen voor het duikza-
gen.

— Plaats het apparaat met de kant van de voet-
plaat (6) op het werkstuk, zonder dat het zaag-
blad het werkstuk aanraakt.

— Schakel het toestel in.

— Druk het apparaat vast tegen het werkstuk en laat
het zaagblad langzaam induiken in het werkstuk.

— Zodra de voetplaat volledig vlak op het werkstuk
ligt, kunt u verder zagen langs de gewenste
snijlijn.

Aanwijzingen voor het zagen

— De voetplaat moet bij het zagen veilig en vlak op
het werkstuk liggen.

— Breng bij het zagen van metaal een koel- of
smeermiddel aan langs de snijlijn.
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— Gebruik bij het zagen van kleinere of dunnere
werkstukken altijd een stabiele ondergrond res-
pectievelijk een zaagtafel.

Bijzonderheden bij het zagen van kunststof

— Gebruik bij het zagen van kunststof indien
mogelijk een nieuw zaagblad.

— Let bij het zagen op een vlotte kracht. Als u te
langzaam zaagt, warmt de kunststof op, wordt hij
zacht en zet zich af op zaagtanden. De snee
wordt onzuiver en u moet het zaagblad reinigen.

Bijzonderheden bij het zagen van metaal

— Gebruik bij het zagen van metaal een speciaal
zaagblad.

— Zaag met een matige maar gelijkmatige kracht.

— Begin met de snee bij profielen aan de smalle
zijde.

- Bc_edgin met de snee bij U-profielen aan de gesloten
zijde.

Fout/storing Oorzaak

Apparaat functioneert niet.
Accu leeg?
Accu defect?

Zaagprestaties te beperkt.
riaal?

Zaagblad versleten?
Te sterke belasting?

Zaagblad kromgetrokken

Als u de fout niet zelf kunt oplossen, neem dan direct

contact op met de dealer. Let op dat door ondeskun-
dige herstellingen ook de aanspraak op garantie ver-
valt en evt. extra kosten worden aangerekend.
Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-

bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-

sche en elektronische apparatuur mogen

niet als huishoudelijk afval worden afge- f—
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid.
Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrijg-
baar bij uw leverancier. De retourzending is gratis.
Batterijen en accu’s die niet in afgedankte
elektrische apparatuur geintegreerd zijn,

moeten worden verwijderd voordat ze

gescheiden worden afgevoerd. Lithiumbat-

terijen en batterijpakketten van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpun-
ten worden overgedragen. De batterijen moeten altijd
worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen af
te tapen.
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Apparaat is defect?

Reiniging

Reinigingsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van het desbetreffende
gebruik

Wat? Hoe?

Maak de ventilatieope-  Gebruik een stofzuiger,
ningen van de motor stof- borstel of penseel.
vrij.

Het toestel reinigen. Apparaat met licht vochti-

ge doek schoonmaken.
Storingen en oplossingen
Als er iets niet werkt ...
GEVAAR! Risico op letsel! Ondeskundige
& herstellingen kunnen ertoe leiden dat het
toestel niet meer veilig werkt. U brengt uzelf
en uw omgeving hiermee in gevaar.

Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de dealer wendt. U bespaart
zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing
Contact opnemen met de verkoper.

» Laad de accu op — p. 100
Contact opnemen met de verkoper.

Zaagblad ongeschikt voor het mate- Span het geschikte zaagblad.

» Zaagblad inspannen — p. 101.
Druk op het zaagblad beperken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking

De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.
Technische gegevens

Artikelnummer 196043
Nominale spanning
* maximaal 20 V=
* nominaal 18 V=
Vrijloop-slagtoerental 0-3000 min™’!
Slaglengte 22 mm
Max. snijdiepte
¢ hout 115 mm
 staal 10 mm
Geluidsvermogen (Lya)* 93 dB(A)
(K =5dB(A))
Geluidsniveau (Lpp)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Trilling** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Gewicht 1,7 kg
Geschikte zaagbladen » P. 4, punt 6



Artikelnummer 196043

Max. bedrijfsduur bij volle 2 Ah- 25 min
accu

*) De aangegeven waarden zijn emissiewaarden en zijn niet hetzelfde als vei-
lige werkplekwaarden. Hoewel er een wisselwerking bestaat tussen emis-
sie- en immissiewaarden kan daaruit niet betrouwbaar worden afgeleid of
aanvullende voorzorgsmaatregelen noodzakelijk zijn of niet. Factoren die
de actuele op de werkplek aanwezige immissiewaarde beinvioeden zijn de
karakteristiek van de werkruimte, andere geluidsbronnen, bijv. het aantal
machines en andere belendende werkzaamheden. De toelaatbare werk-
plekwaarden kunnen ook per land verschillen. Met deze gegevens kan de
gebruiker echter een betere inschatting van de gevaren en het risico maken.
Bepaling van de geluidsemissiewaarden volgens EN 62841-1.

**) De aangegeven trillingsemissiewaarde is conform een genormeerde test-
procedure gemeten en kan worden gebruikt voor vergelijking met een ander
gereedschap. De aangegeven trillingsemissiewaarde kan ook voor een
inleidende inschatting van de blootstelling worden gebruikt. De trillingsemis-
siewaarde kan zich tijdens het werkelijke gebruik van het gereedschap
onderscheiden van de aangegeven waarde, afhankelijk van de manier
waarop het gereedschap wordt gebruikt. Probeer de belasting door vibraties
zo gering mogelijk te houden. Een maatregel om de vibratiebelasting te ver-
kleinen, is bijvoorbeeld het beperken van de werktijd. Daarbij moet rekening
worden gehouden met alle onderdelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het gereedschap is uitgeschakeld en die waarin het weliswaar
is ingeschakeld, maar draait zonder belasting). Bepaling van de trilling-
semissiewaarden volgens EN 62841-1 & EN 62841-2-11.

Toebehoren

Meer informatie over geschikte accu’s en reserveon-
derdelen voor het 1 PowerSystems vindt u hier: zie
QR-code
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Innan du bérjar...

Andamalsenlig anviandning

Produkten ar avsedd for sagning av tra, plast, metall
och andra material.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.
Allméanna foreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sékerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd

Sakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar
tydligt markta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och

skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara
personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och

& skaderisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dodsfall eller svara
personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situation
som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

De har symbolerna visar den personliga
skyddsutrustning som ska anvéandas:

.@@@

For din egen sakerhet

Allmédnna sakerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fére den forsta
anvandningen.
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¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.

Allmanna sakerhetshanvisningar for elverktyg

VARNING! Las alla

& sakerhetshanvisningar och
instruktioner. Forsummelse att beakta
sakerhetshanvisningarna och
instruktionerna kan orsaka elstotar, brand

och/eller svara personskador.

* Spara alla sdakerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk. Det begrepp
som anvands i sékerhetshanvisningarna,
Elverktyg avser natdrivna elverktyg (med
natkabel) och batteridrivna elverktyg (utan
natkabel).

Arbetsplatssakerhet
¢ Hall arbetsomradet rent och val upplyst.
Oordning eller oupplysta arbetsomraden kan
innebara en olycksrisk.
Arbeta inte med elverktyget i explosionsutsatt
miljo déar det finns antandliga vatskor, gaser
eller damm. Elverktyg genererar gnistor som kan
antédnda dammet eller angorna.
¢ Hall barn och andra personer borta fran
elverktyget under anvandningen. Om du
distraheras kan du tappa kontrollen éver
produkten.

Elsékerhet

Elverktygets anslutningskontakt maste passa
i uttaget. Kontakten far inte dndras pa nagot
som helst sitt. Anvand inga adapterkontakter
tillsammans med skyddsjordade elverktyg.
Icke modifierade kontakter och passande uttag
minskar risken for elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor
sasom ror, virmeelement, spisar och
kylskap. Okad risk for elstotar foreligger om din
kropp ar jordad.

Hall elverktyg borta fran regn eller vata.
Intrdngning av vatten i elverktyg okar risken for
elstotar.

Anvand inte kabeln till att bara produkten i, att
hanga upp den i eller att dra ur kontakten ur
uttaget. Hall kabeln borta fran hetta, olja,
vassa kanter eller rorliga maskindelar.
Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for
elstotar.

Om du jobbar med ett elverktyg utomhus far
du bara anvanda forlangningskablar som ar
godkédnda for utomhusbruk. Anvandning av
utomhuskablar godkanda fér utomhusbruk
minskar risken for elstétar.

Om det inte gar att undvika att anvdnda
elverktyget i en fuktig miljo, anvand en
jordfelsbrytare. Att anvanda en jordfelsbrytare
minskar risken for elektrisk stot.

Personsdkerhet
* Var uppmarksam och fokusera pa det du gor,

och anvéand elverktyget med omdéme.
Anvand inga elverktyg om du ar trétt eller
under inverkan av droger, alkohol eller
lakemedel. Ett 6gonblicks oaktsamhet vid
anvandning av elverktyget kan medféra svara
personskador,



Anvand personlig skyddsutrustning och alltid
skyddsglasdgon. Anvandandet av personlig
skyddsutrustning sasom dammask,
halkskyddande skyddsskor, hjalm eller
horselskydd, beroende pa slaget och
anvandningen av elverktyget, minskar risken for
personskador.

Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera
att elverktyget ar franslaget innan du ansluter
det till stromforsoérjningen och/eller batteriet,
tar upp det eller bar det. Om man bar
elverktyget och haller fingret pa brytaren eller
ansluter produkten i inkopplat Iage till
stromforsorjningen kan olycksfall uppsta.
Avlagsna instéallningsverktyg eller
skruvnycklar innan elverktyget satts igang.
Ett verktyg eller en nyckel som befinner sig i en

roterande produktdel kan medféra personskador.

Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att
sta stadigt och hall alltid balansen. Du kan da
kontrollera elverktyget battre i ovantade
situationer.

Anvand lamplig kladsel. Anvédnd inga vida
kladesplagg eller smycken. Hall har, klader
och handskar borta fran roterande delar. Lost
sittande klager, smycken eller langt har kan
fangas upp av rorliga delar.

Om dammutsugs- och -
uppsamlingsanordningar kan monteras
maste man kontrollera att dessa ar anslutna
och anvénds ratt. Anvandandet av dammutsug
kan minska farorna p.g.a. damm.

Anviandning och hantering av elverktyget

.

Overbelasta inte produkten. Vid arbetet skall
harfor avsedda elverktyg anvéandas. Med ratt
elverktyg jobbar man béttre och sékrare i angivet
effektomrade.

Anvand inte elverktyg med defekta brytare.
Ett elverktyg som inte langre gar att sla pa eller av
ar farligt och maste repareras.

Dra ur kontakten ur uttaget och/eller avlagsna
batteriet innan du gor instéllningar i
produkten, byter tillbehor eller lagger bort
produkten. Denna forsiktighetsatgard férhindrar
en oavsiktlig start av elverktyget.

Nar elverktyg inte anvédnds ska de forvaras
utom rackhall for barn. Personer som inte vet
hur produkten anvénds eller som inte har last
igenom bruksanvisningen far inte anvénda
enheten. Elverktyg ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

Skot elverktyget med omsorg. Kontrollera att
rorliga delar fungerar felfritt och inte fastnar,
om delar &r brutna eller sa skadade att
elverktygets funktion paverkas. Lat reparera
skadade delar innan produkten anvands.
Manga olycksfall orsakas av daligt underhallna
elverktyg.

Hall skdrverktygen vassa och rena.
Omsorgsfullt underhallna skarverktyg med vassa
eggar fastnar mindre och ar lattare att hantera.
Anvand elverktyg, tillbehor, insatsverktyg
o.s.v. enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till
arbetsforhallandena och den syssla som skall
utféras. Anvandning av elverktyg i annat syfte an
det avsedda kan leda till farliga situationer.

Anviandning och hantering av det batteridrivna
elverktyget

Ladda batterierna endast i sadana laddare
som rekommenderas av tillverkaren. For en
laddare som ar avsedd for en viss typ av batteri
uppstar brandrisk om den anvands med andra
batterier.

Anvand endast harfér avsedda batterier i
elverktygen. Om andra batterier anvands kan
personskador och brand uppsta.

Hall ett batteri som inte anvéands borta fran
gem, mynt, nycklar, spik, skruv eller andra
sma metallféremal som skulle kunna
fororsaka en 6verbryggning av kontakterna.
En kortslutning mellan batterikontakterna kan
orsaka brannskador eller brand.

Vid felaktig anvdndning kan det lacka vatska
ur batteriet. Undvik kontakt med den. Spola
med vatten vid tillfallig kontakt. Om vatskan
kommer i 6gonen skall lakare uppsokas.
Uttrangande vatska kan orsaka hudirritation och
bréannskador.

Oppna inte batteriet. Felaktiga ingrepp kan
skada batteriet.

Utsatt inte batteriet for varme, eld, vatten och
fukt. Risk for explosion.

Vid skador och felaktig anvdndning av
batterier kan angor lacka ut. Sorj for god
ventilation och kontakta lakare om besvar
uppstar. Angorna kan irritera luftvigarna och
orsaka sjukdomar.

Forsok aldrig ladda icke-
ateruppladdningsbara batterier. Risk for brand
och explosion.

Batteriet far anvandas endast i kombination
med detta elverktyg. Andra elektriska apparater
kan ev. dverbelasta batteriet och skada det.
Endast av tillverkaren godkanda laddare far
anvandas med de varden som anges pa
batteriets typskylt. Anvéandningen av andra
laddare kan innebéra risk fér personskador och
sakskador p.g.a. Exploderande batterier.

Sakerhetshanvisningar for laddare

Hall laddaren borta fran regn eller vita.
IntrAngning av vatten i laddare 6kar risken for
elstotar.

Hall laddaren ren. Vid nedsmutsning 6kar risken
for elstotar.

Fore varje anvandning skall laddare, kabel
och kontakt kontrolleras. Anvand inte laddaren
om skador har konstaterats.

Oppna inte laddaren sjalv, och lat reparera
den endast genom kvalificerad
specialistpersonal och endast med
originalreservdelar. Skadade laddare, kablar
och kontakter 6kar risken for elstétar.

Anvand inte laddaren pa lattantandligt
underlag (t.ex. papper, textilier etc.) eller i
antandlig miljo. Risk for brand p.g.a. den varme
som uppstar i laddaren.
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¢ Hall barnen under uppsikt och se till att de inte
leker med laddaren. Barn och personer med
mentala eller fysiska begransningar far
anvanda laddaren endast under uppsikt eller
om de har instruerats i anviandandet.
Noggranna instruktioner minskar risken for
felhantering och personskador.

Service

¢ Lat endast kvalificerad expertpersonal
reparera elverktyget och endast med
originalreservdelar. Pa det sattet sékerstalls det
att elverktygets sékerhet uppratthalls.

Sakerhetshanvisningar for alla sagar

¢ Hall hdnderna borta fran sagomradet och
sagbladet. Nar bada handerna haller i sadgen kan
de inte skadas av sagbladet.

Grip inte tag under arbetsstycket. Vid kontakt

med sagbladet rader risk for personskador.

Led elverktyget endast inkopplat mot

arbetsstycket. Annars finns risk for rekyler om

insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

Hall aldrig i ett arbetsstycke som skall sagas i

handen eller 6ver benet. Sékra arbetsstycket i

ett stabilt faste. Det ar viktigt att man faster

arbetsstycket val sa att man minimerar risken for
kroppskontakt, fastklamning av sagbladet eller
forlorad kontroll.

¢ Vid langssagning maste man alltid anvinda
ett anslag eller en rak kantstyrning. Det
forbattrar sagnoggrannheten och minskar risken
for att sagbladet fastnar.

* Fore sagning i tra, spanskivor, byggmaterial etc.
maste man kontrollera att det inte finns
frammande foremal sadsom spik och skruv, och
avlagsna dessa.

» Staga stora skivor for att minska risken for
rekyler om sagbladet fastnar. Stora skivor kan
bdjas under sin egen tyngd. Skivor maste stagas
pa bada sidor, bade i narheten av sagspalten och
pa kanten.

¢ Anvind inte sl6a eller skadade sagblad.
Sagblad med slda eller felstallda tander orsakar
en forhojd friktion p.g.a. en alltfor snav sagspalt,
fastklamning av sagbladet och rekyler.

« Dra fast snittvinkelinstallningen fore sagning.

Om instaliningen andras under sagningen kan

sagbladet fastna och rekyler intraffa.

Var sarskilt forsiktigt vid sénksagning i

befintliga vaggar eller andra omraden

osynliga for o6gat. Det nedsankta sagbladet kan
blockeras vid sagning i dolda féremal och orsaka
rekyler.

« Bromsa inte sagbladet efter avstiangning
genom att trycka emot pa sidan. Sagbladet
kan skadas, brytas sonder eller orsaka rekyler.

¢ Damm fran material sdsom blyhaltig
malarfarg, vissa traslag, mineraler och metall
kan vara héalsofarligt och orsaka allergiska
reaktioner, sjukdomar i luftvagarna och/eller
cancer. Asbesthaltiga material far bearbetas
endast av behdrig personal.

¢ Anvand dammutsug om mgjligt.

Sorj for god ventilation pa arbetsplatsen.

Andningsskyddsmask rekommenderas.
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* Beakta de foreskrifter som galler i ditt land for de
material som skall bearbetas.

¢ Anvand dammutsug om méjligt. Blas ur
ventilationsslitsarna ofta. Vid bearbetning av
metall kan ledande damm avlagras invandigt i
elverktyget. Elverktygets skyddsisolering kan
paverkas negativt.

¢ Vid sanksagning far endast mjuka material sdsom
tra, gipskartong, bearbetas.

Sékerhetshanvisningar for sabelsagar

¢ Se till att fotplattan ligger an sakert vid
sagning. Ett forskjutet sagblad kan ga sonder
eller leda till rekyler.

* Vid sanksagnlng som inte utférs ratvinkligt

maste sagens styrplatta sikras mot

sidoférskjutning. En sidoforskjutning kan leda
till att sagbladet fastnar och darmed till rekyler.

Se till att sagbladet sitter ordentligt fast. Ett

10st sagblad kan falla ur och skada dig.

Hall elverktyget vid utkastning av sagbladet sa att

inga personer eller djur kan skadas av det

utkastade sagbladet.

Det kontaktskydd som sitter pa huset férhindrar

oavsiktlig beroring av sagbladet under arbetet

och far inte tas bort.

Ytterligare sdkerhetshanvisningar

¢ Halliprodukten i de isolerade greppytorna nar

du utfor arbeten dar insatsverktyget eller

skruven kan tréffa pa dolda elledningar.

Kontakt med en strémférande ledning satter aven

elverktygets metalldelar under spanning och leder

till stromstotar.

Testa med lamplig utrustning fore arbetet om

det ev. finns dolda forsorjningsledningar i

arbetsomradet. | tveksamma fall maste du

kontakta ansvarigt energibolag. Kontakt med
elledningar kan medféra brand och elektriska
stétar. Skador pa en gasledning kan leda till
explosion. Skador pa en vattenledning medfér
omfattande sakskador eller kan orsaka elektriska
stotar.

Vinta tills att elverktyget har stannat innan du

lagger ifran dig det. Insatsverktyget kan fastna

och leda till férlorad kontroll dver elverktyget.

Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som sitter

fast med spannanordningar eller i skruvstad halls

sakrare fast an med din hand.

« Hall ordning pa arbetsplatsen. Blandad smuts
med olika @mnen ar mycket farlig.
Lattmetalldamm (t.ex. aluminium) kan Iatt
anténdas eller explodera.

¢ Anvand inte elverktyget om kabeln ar skadad.
Vidror inte en skadad kabel och dra ur
kontakten omedelbart. Skadade kablar 6kar
risken for elektriska stotar.

¢ Undvik 6verhettning av produkt och
arbetsstycke. Alltfor kraftig hetta kan skada
verktyget och produkten.

« Strax efter arbetet kan verktyget bli mycket
hett. Lat ett hett verktyg svalna. Beroring av
heta verktyg kan medfora brannskador.

* Rengor aldrig ett hett verktyg med antéandliga

vatskor. Risk for brand och explosion.

Hall handtagen torra och fria fran fett.

Kladdiga handtag kan leda till olycksfall.



* Beakta alltid gdllande nationella och
internationella sidkerhets-, hdlso- och
arbetsforeskrifter. Innan arbetet borjar maste du
informera dig om vilka féreskrifter som géller pa
platsen.

* Tank pa att roterande delar aven kan finnas

bakom luftnings- och ventilationsdppningar.

Symboler som befinner sig pa produkten far inte

avlagsnas eller tackas over. Olaslig information

pa produkten skall omgaende bytas ut.

L&s och beakta bruksanvisningen foére
anvandning.

Ladda batteriet endast inomhus.

Batteriet far inte kastas i hushallssoporna!

Slang inte batteriet i vattendrag!

Elda inte batteriet!

alltfér hdga temperaturer!

mﬁ? Utsatt inte batteriet for solstralning eller

Dammutsugning
Damm fran material som blyhaltig farg, vissa tratyper,
mineraler och metall kan vara halsofarligt. Kontakt
med eller inandning av sadant damm kan orsaka
allergiska reaktioner och/eller andningsbesvar hos
anvandaren eller andra personer i narheten. Vissa
damm som ek- eller bokdamm réknas som
cancerframkallande, sarskilt i kombination med
tillsatser for trabehandling (kromat, traskyddsmedel).
Asbesthaltiga material far endast bearbetas av
specialistpersonal.

— Anvand alltid dammutsug.

— Se till att det finns god ventilation pa
arbetsplatsen.

— Anvand alltid andningsskydd.

— Beakta gallande nationella féreskrifter for de
material som bearbetas.

Fara pa grund av vibration

SE UPP! Skaderisk pa grund av
vibration! Vibrationer kan orsaka skador pa
blodkarl eller nerver, framfor allt pa personer
med cirkulationsproblem.

Om du upplever foljande symptom ska du
omedelbart avbryta arbetet och uppsdka
lakare: domning av kroppsdelar,
kanselforlust, klada, stickande kansla,
smarta, férandringar av hudfarg.

Det vibrationsvarde som anges i de tekniska
specifikationerna géller for enhetens huvudsakliga
anvandningsomraden. Den faktiska vibrationen
under anvandning kan avvika fran detta varde pa
grund av féljande faktorer:

¢ Anvandning for ej avsedda dndamal;

* Olampliga verktyg;

¢ Olampligt material;

* Bristfalligt underhall.

Du kan minska riskerna genom att beakta féljande
anvisningar:
— Genomfor underhall pa enheten i enlighet med
instruktionerna i den har bruksanvisningen.
— Undvik att utféra arbeten i laga temperaturer.

— Hall kroppen och framfor allt hAnderna varma vid
kalla temperaturer.

— Ta paus med jamna mellanrum och rér handerna
for att framja blodcirkulationen.

Personlig skyddsutrustning

Anvand skyddsglasdgon i arbetet med
produkten.

Anvand hérselskydd nar du arbetar med
produkten.

Vid arbete med kraftig dammutveckling
skall dammskyddsmask baras.

Anvand inte skyddshandskar i arbetet
med produkten.

Anvand tatt atsittande arbetsklader i
arbetet med produkten.

®
®
0

®

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos produkten
kan avvika fran illustrationerna.

Tack dver langt har eller anvand vid behov
ett harnat.

» Sid. 3, punkt 1
Sparrhylsa for sagblad
Inkopplingssparr
Pa-av-reglage
Batteri (ingar ej i leveransen)
Valjare for pendelslag
Fotplatta
Sagblad
Sid. 3, punkt 2
Indikator for aterstaende kapacitet
9. Knapp for laddstatus
10. Férreglingsknapp
11. Kontrollampor
12. Batteriladdningsstation (ingar ej i leveransen)
Leveransomfattning
« Batteridriven sabelsag
* Séagblad
* Bruksanvisning

Idrifttagning

Laddning av batteriet

Mark: Batteri och laddare ingar inte i
leveransen utan kops som tillval hos din
aterforsaljare (» Tillbehér — sid. 110).

CyNoarwh =

sakerhetshanvisningarna for hantering av

2 VARNING! Risk for personskador! Folj
batteridrivna produkter.
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OBS! Risk for produktskador!
Djupurladda inte batteriet.

Mark: Nar batteriet ar fullstandigt laddat
vaxlar laddningsstationen om till
underhallsladdning. Batteriet kan sitta kvar i
laddningsstationen hela tiden.

Fore den forsta driftsattningen maste batteriet laddas
upp (laddningstid: » Tekniska data — sid. 109).
» Sid. 3, punkt 3
— Tryck pa forreglingsknappen (10) och dra ut
batteriet ur produkten.
» Sid. 3, punkt 4
— Satt i batteriet i laddningsstationen.
— Satt in laddningsstationens natkontakt i uttaget.
Laddstatus visas med kontrollamporna (11).
- fSéi’(’(i batteriet i produkten och se till att det hakar
ast.
Kontrollera batteriets aterstaende kapacitet
— Tryck pa knappen (9).
Batteriets aterstaende kapacitet indikeras med
kontrollamporna (8).
Inspénning av sagblad
FARA! Risk for personskador! Avlagsna
‘ batteriet fore allt arbete med produkten.

Strax efter arbetet kan sagbladet bli mycket
hett. Risk for brannskador! Lat ett hett
sagblad svalna. Rengér aldrig ett hett
sagblad med antandliga vatskor.

Risk for skarskador dven med stillastaende
sagblad! Anvand handskar vid byte av
sagblad.

Mark: Vid behov kan sagbladet aven
spannas in med 180° vridning.

» Sid. 4, punkt 5

Lampliga sagblad: » Sid. 4, punkt 6, » Tekniska
data — sid. 109.

— Vrid sparrhylsan (1) motsols

— Sétt i sagbladet (7) fram till anslaget i fastet.
— Slapp sparrhylsan igen (1).

— Sakerstall att sagbladet ar fast inspant.

Handhavande

Kontrollera fore start!
Kontrollera att produkten ar i ett sakert skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera om det finns synliga defekter.
In-/frankoppling

— Inkoppling: Tryck samtidigt pa

inkopplingssparren (2) och strdombrytaren (3).
— Frankoppling: Slapp pa-av-reglaget.
Mark: Produktens slagtal kan varieras

steglést genom att man trycker med olika
mycket kraft pa strombrytaren.
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Justering av fotplattan
» Sid. 4, punkt 7

Beroende pa sagbladets langd samt tillampning kan
man flytta fotplattan i 1dngsriktningen.

— Lossa sparrspaken (13).
— Skjut fotplattan (6) till erforderlig position.
— Dra fast sparrspaken (13) igen.
Instéllning av pendelslag
— Stall in pendelslaget med valjaren (5):
» Véljarlage [0] = hart material
 Valjarlage [1] = mjukt material
Mark: En hogre pendelslagsinstallning dkar

snitthastigheten men kan ge grévre
snittkanter.

Sagning

OEPOVOW®

FARA! Risk for rekyler! For alltid sagen;
aldrig arbetsstycket!

Hall alltid fast produkten med bada

handerna-

Dra aldrig sagen bakat!

Luta aldrig sagbladet!

FARA! Risk for personskador! Hall aldrig
& det arbetsstycke som skall bearbetas i

handen, i knat eller mot andra kroppsdelar.

Spann alltid in arbetsstycket ordentligt.

Bearbeta inga arbetsstycken som ar for sma
for att spanna in.

OBS! Risk for produktskador! Anvand
endast sadana sagblad som ar l[ampliga for
det material som skall bearbetas.

For sagen alltid med mattlig kraftpalaggning.

— Koppla in produkten.

— Vanta tills att sagbladet har kommit upp i fullt
slagtal.

— Placera fotplattan pa arbetsstycket. Fotplattan
maste alltid ha kontakt med arbetsstycket.

— Lat sagbladet tranga in i arbetsstycket.

— For sagbladet med ett mattligt, konstant tryck
genom arbetsstycket.

— Stang av produkten och lat sagbladet stanna.
— Dra ur sagbladet ur arbetsstycket.
Sanksagning
» Sid. 5, punkt 8
OBS! Risk for produktskador!
Sénksagningen kan ske endast i mjukare
material (t.ex. trd, gipskartong), vid hardare
material maste ett hal anpassat efter
sagbladet anbringas.

— Anvand endast korta sagblad till sénksagning.

— Satt pa produkten med kanten av fotplattan (6) pa
arbetsstycket, utan att sagbladet vidror
arbetsstycket.

— Koppla in produkten.



— Tryck produkten ordentligt mot arbetsstycket och
lat sagbladet sdnkas langsamt i arbetsstycket.

— Sasnart som fotplattan ligger an med hela ytan pa
arbetsstycket fortsatter man saga langs den
Onskade saglinjen.

Hanvisning avs. sagning

— Vid sagning skall fotplattan ligga an pa
arbetsstycket sékert och dver hela ytan.

— Vid sagning av metall applicerar man kyl- eller
smorjmedel langs snittlinjen.

— Vid sagning av sma eller tunna arbetsstycken
maste man alltid anvanda ett stabilt underlag
resp. sagbord.

Att tinka pa sarskilt vid sagning av plast

— Anvand helst ett nytt sagblad vid sagning av plast.

— Se till att arbeta snabbt med frammatningen. Om
man sagar alltfor langsamt blir plasten varm,
mjuknar och fastnar i sagtanderna. Snittet blir
orent och sagbladet maste rengéras.

Att tanka pa sarskilt vid sagning av metall

— Anvand specialsagblad vid sagning av metall.

— For igenom sdgen med nagon frammatning men
jamnt.

— Vid profiler bérjar man med snittet pa den smala
sidan.

Orsak
Defekt produkt?

Fel/storning
Produkten gar inte.

Batteriet urladdat?

Batteriet defekt?
For lag sageffekt.
Utslitet sagblad?

Sagbladet sitter snett

Om du sjélv inte kan atgarda felet skall du kontakta
aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantianspraket
upphor att galla vid felaktiga reparationer och att
extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla milj6- och
héalsofarliga @mnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta

|
hantering. Information om aterlamnandet erhalls av
séljaren. Atertagandet &r kostnadsfritt.

och bortskaffas korrekt fore skrotning. Ei
Litiumbatterier och batteripaket av alla

genom Overtejpning av polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att

elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sakerstéllande av korrekt
Batterier och ackumulatorer som inte ar fast
monterade i uttjanta elapparater maste tas ur
system maste aterldamnas endast i urladdat skick.
Batterierna maste alltid sékras mot kortslutning
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Olampligt sagblad for materialet?

Alltfor kraftig belastning?

— Vid U-profiler bérjar man med snittet pa den
stdngda sidan.

Rengoring
Rengoringsoversikt
Regelbundet, beroende pa forhallandena

Vad? Hur?

Rengdr motorns Anvand dammsugare,
ventilationsslitsar fran borste eller pensel.
damm.

Rengér produkten. Torka av produkten med

en latt fuktad trasa.

Stérningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...
FARA! Risk for personskador! Felaktiga

& reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.

Ofta ar det sméa fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterférsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.

Atgird

Kontakta aterforsaljaren.

» Laddning av batteriet — sid. 107
Kontakta aterforsaljaren.

Spann in Iampligt sagblad.

» Inspénning av sagblad —
sid. 108.

Minska trycket pa sagbladet.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande
markning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa
respektive plats i atervinningsstationen.

Tekniska data

Oa,

&o

Artikelnummer 196043
Markspanning
* max. 20 V=
* nom. 18 V=
Slagantal vid tomgang 0-3000 min™’!
Slagléangd 22 mm
Max. snittdjup
e Tra 115 mm
o Stal 10 mm
Ljudeffektniva (Lya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
Ljudtrycksniva (Lpa)* 82 dB(A)
(K=5dB(A))
Vibration** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Vikt 1,7 kg

Lampliga sagblad » Sid. 4, punkt 6
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Artikelnummer 196043

Max. drifttid med fulladdat 2 Ah- 25 min
batteri

")

De angivna vardena ar emissionsvarden och behéver darmed inte vara
sakra arbetsplatsvarden. Aven om en relation finns mellan emissions- och
immissionnivaer kan de anda inte vara ett palitligt underlag fér beslutet om
ytterligare atgarder behdvs eller inte. Faktorer som paverkar den vid den
aktuella arbetsplatsen forekommande immissionsnivan omfattar
arbetsrummets utformning, andra ljudkéllor, t.ex. antalet maskiner, och
andra arbetsprocesser i omgivningen. De tilldtna arbetsplatsvéardena kan
variera mellan olika lander. Denna information bér dock hjalpa anvandaren
att géra en battre bedémning av faror och risker. Bestédmning av
bullerutslappsvérden enligt EN 62841-1.

Det angivna vibrationsemissionsvardet har uppmatts i enlighet med ett
standardiserat provningsférfarande och kan anvéndas fér att jamfora ett
verktyg med ett annat; det angivna vibrationsemissionsvérdet kan &dven
anvandas for en inledande uppskattning av exponeringen. Vid den faktiska
anvandnlngen av verktyget kan vibrationsemissionsvardet avvika fran det
angivna vardet, beroende pa hur verktyget anvénds; forsok att halla
vibrationsbelastningen sa lag som mdjligt. Ett satt att minska
vibrationsbelastningen ar att t.ex. begrénsa arbetstiden. | detta
sammanhang ska hansyn tas till alla delar av driftscykeln (t.ex. tider da
verktyget ar franslaget eller da det visserligen &r paslaget, men arbetar utan
belastning). Bestamning av vibrationsemissionsvarden enligt EN 62841-1 &
EN 62841-2-11.

Tillbehor

Mer information om passande batterier och
reservdelar till 1 PowerSystems finns hér: se QR-
koden
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu puun, muovien, metallin ja muiden
materiaalien sahaukseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestoméaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6itd, jotka on kuvattu tdssa
kayttéohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?
Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti

kayttéohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
& loukkaantumisvaara! Valiton vaaratilanne,

joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

loukkaantumisvaara! Yleinenvaaratilanne,
joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennéakoéinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.

Nama merkit ilmoittavat vaadittavien
henkildkohtaisten suojavarusteiden tarpeen:

COXO®

o

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
¢ Turvallista kaytt6a varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltamat ohjeet.

* Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

VAROITUS! Lue kaikki turvallisuusohjeet
ja ohjeistukset. Turvallisuusohjeiden ja
ohjeistusten laiminlydnti voi aiheuttaa
sahkaoiskun, tulipalon ja/tai vakavia
tapaturmia.

* Pida turvallisuusohjeet ja ohjeistukset
tallessa myohempaa tarvetta varten.
Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite sahkotyokalu
tarkoittaa verkkovirralla toimivia sédhkotyokaluja
(virtajohdon kanssa) tai akkukayttdisia
sahkatyokaluja (ilman virtajohtoa).

Turvallisuus tyopaikalla

* Pida ty6alue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestys ja huonosti valaistut tydalueet voivat
aiheuttaa onnettomuuksia.
Ala tyoskentele sahkotyokalulla
rédjahdysvaarallisella alueella, missa on
syttyvia nesteitd, kaasuja ja polyja.
Sahkotydkalut aiheuttavat kipingita, jotka voivat
sytyttaa polyn tai hoyryt.
Pida lapset ja muut henkil6t pois
sahkotyokalun ldhettyvilta sen kdyton aikana.
Voit menettaa laitteen hallinnan hairidtekijdiden
yhteydessa.

Sahkoturvallisuus

* Sahkotyokalun pistokkeen on sovittava
pistorasiaan. Pistoketta ei saa muuttaa
milldan tavoin. Ala kayta adapteripistoketta
yhdess3 maadoitettujen sdahkotyokalujen
kanssa. Muuttamattomat pistokkeet ja sopivat
pistorasiat pienentavat sahkoiskun riskia.

Vilta kosketusta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lAmmittimiin, helloihin ja
jadkaappeihin. Kehon toimiessa maana
sahkoiskun riski on suurempi.

Pida sdahkotyokalut pois sateesta tai
kosteudesta. Veden paastessa sahkotytkaluun
sahkoiskun riski on suurempi.

Al kayti johtoa sidhkotydkalun kantamiseen,
ripustamiseen tai pistokkeen vetamiseen
pistorasiasta. Pida johto pois kuumuudesta,
oljysta, terdvista reunoista tai laitteen
liikkuvista osista. Vialliset tai solmuuntuneet
johdot suurentavat sdhkoéiskun riskia.

Mikali kaytat sahkotyokalua ulkona, kayta
vain jatkojohtoa, joka on tarkoitettu
ulkokayttoon. Ulkokayttdon sopivan jatkojohdon
kaytté pienentaa sahkoiskun riskia.

Jos sdhkolaitteen kayttoa kosteassa
ympdristossa ei voida valttaa, kayta
vikavirtakatkaisijaa. Vikavirtakatkaisijan kayttd
pienentaa sahkoiskun vaaraa.

Henkil6turvallisuus

¢ Ole huolellinen, tarkkaile, mita teet, ja toimi
jarkevasti sdhkotyokalulla tyéskennellessasi.
Ala kdyta sahkotyokalua, kun olet vasynyt tai
olet huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Pienikin huolimattomuus
sahkaotyokalun kaytdssa voi aiheuttaa vakavia
tapaturmia.
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« Kayta henkilonsuojaimia ja aina suojalaseja.
Henkildnsuojaimien, kuten pdlynaamarin,
liukumattomien turvajalkineiden, kyparan tai
kuulonsuojaimien kayttd, sahkotyokalun tyypista
ja kaytosta riippuen, pienentaa tapaturmariskia.
Vilta tahatonta kdyttoonottoa. Varmista, etta
sahkotyokalu on sammutettu, ennen kuin liitat
sen verkkovirtaan ja/tai akkuun, otat kasiisi tai
kannat sitd. Jos sormesi on sdhkétyokalua
kantaessasi katkaisijassa tai liitat paallekytketyn
laitteen sahkovirtaan, onnettomuudet ovat
mahdollisia.

Poista kayttotyokalut tai ruuviavaimet ennen
kuin kdynnistat sahkotyokalun. Laitteen
pyOrivassa osassa oleva tyokalu tai avain voi
alheuttaa tapaturmia.

Vilta epanormaalia asentoa. Huolehdi, etta
seisot tukevasti ja sdilytat tasapainon. Nain
voit kontrolloida sahkétyokalua paremmin
odottamattomissa tilanteissa.

Kéyté sopivia vaatteita. Al kiyta 16ysia
vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet pois liikkuvista osista. Loysat
vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

Jos polynimu- ja kerdyslaitteiden asennus on
mahdollista, varmista, ettad ne on liitetty ja niita
kaytetdan oikein. Polynimun kayttd voi
pienentda pdlyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotyokalun kaytto ja kasittely
« Al ylikuormita laitetta. Kéytéa tyohon siihen
tarkoitettua sahkotyokalua. Sopivallatydkalulla
tydskentelet paremmin ja turvallisemmin
annetulla tehoalueella.
« Ala kédyta sihkétyodkalua, jonka katkaisija on
viallinen. Tyokalu, jota ei voida enaa kytkea

paalle tai pois, on vaarallinen, ja se on korjattava.

Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai ota akku
pois, ennen kuin teet siatoja laitteessa,
vaihdat lisavarusteita tai asetat laitteen pois.
Tama varotoimenpide estda sahkotyokalun
tahattoman kaynnistymisen.

Ala sailyta kayttamattomia sahkotyokaluja
lasten ulottuvilla. Ald anna laitetta
kenellekaan, jos henkilo ei ole tutustunut
laitteen kayttoon tai ei ole lukenut
kayttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaarallisia,
kun niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.
Hoida sdahkotyokaluja huolellisesti. Tarkista,
toimivatko liikkuvat osat moitteettomasti vai
ovatko ne jumissa, onko osia murtunut tai
vahingoittunut niin, ettd ne vaikuttavat
sahkotyokalun toimintaan. Korjauta vialliset
osat ennen laitteen kaytt6a. Huonosti huolletut
sahkotyokalut ovat monien onnettomuuksien
syyna.

Pida leikkuutyokalut terdvina ja puhtaina.
Huolellisesti hoidetut leikkuutydkalut, joissa on
teravat leikkuureunat, eivat jaa helposti jumiin ja
niitd on helpompi ohjata.

Kayta sahkotyokalua, varusteita,
kayttotyokaluja jne. ndiden ohjeiden
mukaisesti. Ota huomioon tyéolosuhteet ja
suoritettava tyo. Sahkotyokalujen kayttod
muuhun kuin maaraystenmukaiseen kayttodn voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita.
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Akkutyokalun kaytto ja kasittely

Lataa akut vain valmistajan suosittelemilla
latureilla. Tietyntyyppisille akuille sopivan laturin
yhteydessa on tulipalon vaara, jos sita kaytetaan
muiden akkujen kanssa.

Kayta sahkotyokaluissa vain niille
tarkoitettuja akkuja. Muiden akkujen kaytto voi
aiheuttaa tapaturmia ja tulipaloja.

Plda akut, jotka eivit ole kdytdssa, pois
klemmarien, kolikoiden, avaimien, naulojen,
ruuvien tai muiden pienten metalliesineiden
laheltd, silla ne voivat aiheuttaa koskettimien
silloituksen. Oikosulku akun koskettimien valilla
voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.
Vaarinkdytossa akusta voi vuotaa nestetta.
Valta kosketusta siihen. Sattumanvaraisessa
kontaktissa huuhtele vedelld. Hakeudu
ladkarihoitoon, mikali nestettd paiasee
silmiin. Ulosvaluva akkuneste voi johtaa ihon
artymlseen ja palovammoihin.

Ala avaa akkua. Epaasiallinen kasittely voi
vahingoittaa akkua.

Ala altista akkua kuumuudelle, tulelle, vedelle
eikd kosteudelle. Se aiheuttaa rajahdysvaaran.
Viallisista akuista tai akkujen epaasiallisessa
kaytossa voi paasta hoyryja ulos. Huolehdi
hyvasta ilmanvaihdosta ja kadnny ladkarin
puoleen, jos sinulla esiintyy oireita. Hoyryt
voivat arsyttaa hengitysteita ja aiheuttaa
sairauksia.

Al3 koskaan yrita ladata ei-ladattavia akkuja.
Se aiheuttaa palo- ja radjahdysvaaran.

Akkua saa kayttaa vain timan sahkotyokalun
kanssa. Muut séhkolaitteet voivat ylikuormittaa
akun ja vahingoittaa sen.

Kaytéa vain valmistajan hyvaksymia latureita,
joilla on akun tyyppikilvessa mainitut arvot.
Muunlaisten latureiden kayttd voi aiheuttaa
tapaturmia ja esinevahinkoja rajahtavien akkujen
vuoksi.

Latureiden turvallisuusohjeet

Pida laturi pois sateesta tai kosteudesta.
Veden paastessa laturiin sahkoiskun riski on
suurempi.

Pida laturi puhtaana. Lika voi aiheuttaa
sahkdiskun.

Tarkista laturi, johto ja pistoke ennen jokaista
kayttoa. Ala kayta laturia, jos olet havainnut
vikoja.

Al avaa laturia itse, anna patevan
ammattihenkiloston korjata se alkuperaisilla
varaosilla. Vialliset laturit, johdot ja pistokkeet
suurentavat sahkoéiskun riskia.

Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla
(esim. paperi, tekstiilit jne.) tai syttyvassa
ympdristossa. Laturi lampenee latauksen
aikana, mika aiheuttaa tulipalon vaaran.

Pida lapsia silmalla ja varmista, ettd lapset
eivat pysty leikkimaan laturilla. Henkilot, joilla
on henkisia tai fyysisia rajoituksia, saavat
kayttaa laturia vain valvonnassa tai
opastuksen jalkeen. Huolellinen opastus
pienentda vaarinkayton ja tapaturmien riskia.



Korjaus
¢ Anna vain patevan ammattihenkiloston
korjata sahkotyokalu kayttaen alkuperaisia
varaosia. Nain varmistetaan, etté sahkotyokalun
turvallisuus sailyy.
Kaikkien sahojen turvallisuusohjeet
« Ali aseta kisii sahausalueelle ja
sahanteraan. Kun molemmat kadet pitavat kiinni
sahasta, sahantera ei voi vahingoittaa niita.
Ali koske tyékappaleen alle. Kosketus
sahanteraan aiheuttaa tapaturmavaaran.
Vie sahkotyodkalu tyokappaleeseen vain
paallekytkettyna. Muuten on olemassa
takaiskun vaara, kun tera jaa kiinni
tyokappaleeseen.
* Alad koskaan pida sahattavaa tyokappaletta
kadessa tai jalan paalla. Varmista tyokappale
tukevaan kiinnittimeen. On tarkeda minimoida
kosketus kehoon, sahanteran kiinnijaaminen tai
hallinnan menetys kiinnittamalla tydkappale
hyvin.
Kayta pitkittdisleikkauksessa aina vastetta tai
suoraa reunan ohjainta. Se parantaa
leikkuutarkkuutta ja pienentda mahdollisuutta,
ettd sahantera jaa jumiin.
Tarkista ennen sahaamisen aloittamista, onko
puussa, vanerissa, rakennusmateriaaleissa jne.
vierasesineitd, kuten nauloja, ruuveja, ja poista ne
tarvittaessa.
Tue levyt, jotta jumiin jadvan sahanterdn
aiheuttaman takaiskun vaara pienenee. Isot
levyt voivat vaantya oman painonsa
vaikutuksesta. Levyja on tuettava molemmin
puolin seka sahausraon lahelta ettd myos
reunalta.
Ala kayta tylsia tai viallisia sahanteria.
Sahanteran tylsat tai vaarin kohdistetut hampaat
aiheuttavat lilan pienen sahausraon vuoksi
liiallista kitkaa, sahanteran jumittumisen ja
takaiskun.
Kirista leikkuukulman saadin ennen
sahausta. Jos muutat sdatéa sahauksen aikana,
sahantera voi jumittua ja aiheuttaa takaiskun.
¢ Ole erittdin varovainen, kun leikkaat koloja
seiniin tai muille huonosti nakyville alueille.
Sisddnmeneva sahantera voi sahattaessa
jumittua piilossa oleviin esineisiin ja aiheuttaa
takaiskun.
Al4 jarruta sahanterda sammumisen jilkeen
painamalla sita sivulta. Sahantera voi
vahingoittua, murtua tai aiheuttaa takaiskun.
Lyijypitoisen maalin, joidenkin puulajien,
mineraalien ja metallin polyt voivat olla
terveydelle haitallisia ja aiheuttaa allergisia
reaktioita, hengitystiesairauksia ja/tai
syopaa. Asbestipitoisia materiaaleja saa kasitella
vain alan ammattihenkil6t.
Kéytad mahdollisuuksien mukaan pdlynimua.
Huolehdi tyépaikan hyvasta tuuletuksesta.
Hengityssuojaimen kayttd on suositeltavaa.

* Huomioi maassasi patevat kasiteltavien
materiaalien maaraykset.

.

.

.

Kayta mahdollisuuksien mukaan polynimua.
Puhalla ilmanvaihtoaukot puhtaiksi usein.
Metallien tyostdssa voi sahkotyokalun sisdéan
muodostua johtavaa polya. Se voi vaikuttaa
sahkotyokalun suojaeristeeseen.

Kayta upotussahausta vain pehmeisiin
materiaaleihin, kuten puuhun, kipsikartonkiin.

Puukkosahojen turvallisuusohjeet

Varmista, ettd pohjalevy on sahauksen aikana
varmasti tyokappaleen paalla. Kaantynyt
sahanterd voi murtua tai aiheuttaa takaiskun.
Varmista upotusleikkauksessa, jota ei tehda
suorassa kulmassa, sahan ohjauslevy niin,
etta se ei padse kdantymaan sivuun. Sivulle
kaantyminen voi jumittaa sahanteran ja aiheuttaa
takaiskun.

Tarkista, etta sahantera tiukasti kiinni. Loysa
sahanteré voi pudota alas ja aiheuttaa
tapaturmia.

Pida sahkotydkalua sahanteran poistossa niin,
ettd poistettu sahantera ei voi vahingoittaa ihmisia
tai elaimia.

Koteloon kiinnitetty kosketussuoja estaa, etta
sahanteraan ei voida koskea tahattomasti
tyévaiheen aikana, eika sita saa poistaa.

Lisaturvallisuusohjeet

Pida kiinni laitteen eristetyista
kahvapinnoista, kun suoritat t6itd, joissa tera
voi koskettaa piilossa olevia sahkojohtoja tai
omaa virtajohtoa. Koskettaminen jannitetta
johtavaan johtoon voi synnyttaa jannitettd myos
sahkotyokalun metallisissa osissa ja aiheuttaa
sahkoiskun.

Tarkista tarkastuslaitteilla ennen téiden
aloittamista, onko tydalueella mahdollisesti
piilossa olevia johtoja. Kysy epdselvassa
tilanteessa neuvoja vastuulliselta sahko-,
kaasu- tai vesilaitokselta. Kosketus
sahkojohtoihin voi aiheuttaa tulipalon ja
sahkoéiskun. Kaasujohdon vahingoittuminen voi
aiheuttaa rajahdyksen. Vesijohdon
vahingoittuminen aiheuttaa suuria esinevahinkoja
tai sdhkoéiskun.

Odota, ettd sdahkolaite on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois. Tera voi jaada kiinni,
minké& vuoksi séhkoétyokalun kontrollin voi
menettaa.

Varmista tyokappale. Kiinnityslaitteen tai
ruuvipuristimen kiinnipitdma tyékappale on kiinni
turvallisemmin kuin kaden pitama.

Pida tyopaikka puhtaana. Eri aineiden
muodostama lika on erittdin vaarallista.
Kevytmetallipdly (esim. alumiini) voi syttya tai
réjahtaa helposti.

Ala kayta tyokalua, jos sen johto on viallinen.
Ala kosketa vialliseen johtoon ja irrota
virtapistoke vaélittomasti. Vialliset johdot
suurentavat séhkoiskun riskia.

Vilta laitteen ja tyokappaleen
ylikuumentuminen. Ylikuumeneminen voi
vahingoittaa tyokalua ja laitetta.

Tyokalu voi olla erittdin kuuma heti téiden
jalkeen. Anna kuuman tyokalun jaahtya.
Kuumien ty6kalujen koskettaminen voi aiheuttaa
palovammoja.
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Ala koskaan puhdista kuumaa tydkalua

syttyvilld nesteilld. Se aiheuttaa palo- ja

rajahdysvaaran.

* Pida kahvat kuivina ja rasvattomina. Liukuvat
kahvat voivat aiheuttaa onnettomuuksia.

¢ Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,

terveys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina

noudatettava. Hanki ennen tdiden aloittamista

tietoja laitteen kayttopaikassa patevista

maarayksista.

Ota huomioon, etta ilman tulo- ja poistoaukkojen

takana voi olla my®6s liikkuvia osia.

Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa

eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa

on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttédnottoa ja
noudata sen ohjeita.

Lataa akku vain sisatiloissa.

N

Akkua ei saa havittéaa kotitalousjatteen
mukanal!

N\A
X

Akkua ei saa havittaa vesistoihin!

Akkua ei saa polttaal

EIX

Al3 altista akkua auringonvalolle tai
korkeille lampétiloille!

ik

X C

Polynimu
Erilaisten materiaalien, kuten lyijya siséltadvan maalin,
joidenkin puulajien, mineraalien ja metallien, polyt
voivat olla terveydelle vaarallisia. Pdlyjen
koskettaminen tai sisddnhengitys voivat aiheuttaa
allergisia reaktioita ja/tai aiheuttaa kayttajan tai
l18hella oleskelevien henkildiden
hengitystiesairauksia. Tiettyjen poélyjen, kuten
tammen tai pyokin polyt, katsotaan olevan sydpaa
aiheuttavia, erityisesti yhdessa puunkasittelyn
lisdaineiden (kromaatti, puunsuoja-aine) kanssa.
Asbestipitoisia materiaaleja saa kasitella vain alan
ammattihenkil6t.

— Kayta aina pélynimua.

— Huolehdi tydpaikan hyvasta tuuletuksesta.

— Kayta aina suojanaamaria.

— Huomioi maassasi patevat kasiteltavien
materiaalien maaraykset.

Vaara tarinasta

VARO! Téarindn aiheuttama
loukkaantumisvaara! Tarina voi aiheuttaa
verisuoni- tai hermovaurioita, varsinkin
henkildille, jotka karsivat
verenkiertohairioista.

Keskeyta tyoskentely valittdmasti ja kaanny
laakarin puoleen seuraavien oireiden
esiintyessa: raajojen puutuminen, tunnon
haviaminen, kutina, pistokset, kipu, ihon
varin muuttuminen.
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Teknisissa tiedoissa ilmoitettu tarindarvo edustaa
laitteen paaasiallista kayttoa. Todellinen tarina kayton
aikana voi poiketa tésta seuraavien tekijéiden vuoksi:

¢ maaraystenvastainen kaytto
¢ sopimattomat kayttotyokalut
* sopimaton materiaali

e riittdmaton huolto.

Voit pienentaa vaaroja huomattavasti, kun noudatat
seuraavia ohjeita:

— Huolla laite kdyttdohjeen ohjeiden mukaan.
— Valta tydskentelya alhaisissa lampdtiloissa.
— Pida kehosi ja varsinkin katesi lampimina kylmalla
ilmalla.
— Pida sadanndllisesti taukoja ja liikuta kasiasi
verenkierron parantamiseksi.
Henkil6kohtainen suojavarustus

Kayta laitteella tydskennellessasi
suojalaseja.

(-

Kayta laitteella tydskennellessasi
kuulonsuojaimia.

Kayta pdlynaamaria, kun polya
muodostuu paljon.

Al3 kayté laitteella tydskennellessasi
suojakasineita.

Kayta laitteella tydskennellessasi
vartalonmyétaisia tydvaatteita.

Peita pitkat hiukset tai kayta tarvittaessa
hiusverkkoa.

CODO@®

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakoé voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kohta 1

1. Sahanteran lukitusholkki

2. Kaynnistyksen esto

3. Virtakytkin

4. Akku (ei sisally toimitukseen)
5. Heiluriliikkeen kytkin

6. Pohjalevy

7. Sahantera

» Siv. 3, kohta 2
8. Jaanndskapasiteetin nayttd
9. Painike kapasiteettinaytolle
10. Lukituspainike
11. Merkkivalot
12. Akun latausasema (ei sisally toimitukseen)
Toimituksen laajuus
¢ Akkukayttdinen puukkosaha
¢ Sahantera
* Kayttéohje



Kayttéonotto

Akun lataaminen

Vihje: Akku ja laturi eivat tule toimituksen
mukana. Ne voi hankkia lisdvarusteena alan
likkeesta (» Tarvikkeet — siv. 117).

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
& Noudata akkukayttdisten laitteiden
kasittelyssa annettuja turvallisuusohjeita.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Akkua ei saa
syvapurkaa.

Vihje: Kun akku on ladattu téyteen,
latausasema kytkeytyy automaattisesti
yllapitovaraukseen. Akun voi pitaa jatkuvasti
latausasemassa.

Akku on ladattava ennen ensimmaista kayttdonottoa
(latausaika: » Tekniset tiedot — siv. 117).

» Siv. 3, kohta 3

— Paina lukituspainiketta (10) ja veda akku
laitteesta.

» Siv. 3, kohta 4

— Aseta akkulatausasemaan.

— Kytke latausaseman virtapistoke pistorasiaan.
Merkkivalot (11) osoittavat lataustilan.

— Aseta akku laitteeseen ja anna sen napsahtaa

paikoilleen.

Akun jaannoskapasiteetin tarkastaminen

— Paina painiketta (9).
Merkkivalot (8) osoittavat akun jadnndskapasiteetin.
Sahanteran kiinnitys

VAARA! Loukkaantumisvaara! Poista

akku aina ennen kuin aloitat mitaan toita
laitteen parissa.
Sahantera voi olla erittdin kuuma heti
sahaamisen jalkeen. On olemassa
palovammojen vaara! Anna kuuman
sahanteran jaahtya. Ala koskaan puhdista
kuumaa sahanteraa syttyvilla nesteilla.
Leikkuuhaavojen vaara on olemassa myos,
kun sahantera on pysahdyksissa! Kayta
sahanteran vaihdossa kasineita.

Vihje: Sahanteran voi tarvittaessa kiinnittaa
myos 180° kaannettyna.

» Siv. 4, kohta 5

Sopivat sahanterat: » Siv. 4, kohta 6, » Tekniset
tiedot — siv. 117.

— Kierra lukitusholkkia (1) vastapaivaan

— Aseta sahantera (7) kiinnittimeen vasteeseen
saakka.

— Paasta irti lukitusholkista (1).
— Varmista, ettd sahantera on kiinnitetty tiukasti.

Kayttd

Tarkista ennen kadynnistysta!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu
tiukasti.
Kaynnistys/sammutus
— Kaynnistys: paina kaynnistyksen estoa (2) ja
virtakytkinta (3) samanaikaisesti.
— Sammutus: Paasta irti virtakytkimesta.

Vihje: Laitteen iskulukua voidaan saataa
portaattomasti painamalla virtakytkinta eri
voimakkuudella.

Pohjalevy saito
» Siv. 4, kohta 7

Pohjalevyn voi tyontaa pitkittaissuuntaan sahanteran
pituudesta ja kayttotilanteesta riippuen.

— Irrota lukitusvipu (13).
— Tybnna pohjalevy (6) tarvittavaan asentoon.
— Kirista lukitusvipu (13).
Heiluriliikkeen saato
— Saada heiluriliike kytkimella (5):
» Asento [0] = kova materiaali
« Asento [1] = pehmea materiaali

Vihje: Heiluriliikkeen suurempi saato nostaa
leikkuunopeutta, mutta voi aiheuttaa
karheampia leikkuureunoja.

Sahaus

YOXIeo

VAARA! Takaiskun vaara! Ohjaa aina
& sahaa, ei tydkappaletta!

Pida laitteesta aina molemmin kasin tiukasti

kiinni.

Ala koskaan veda sahaa taaksepain!

Ala koskaan kaanna sahanteraa!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Al pida
& kasiteltavaa tyokappaletta kddessa, sylissa
tai muita kehonosia vasten.
Kiinnita tyokalu aina tiukasti.
Ala tydsta tydkappaleita, jotka ovat liian
pienia kiinnittdmiseen.

HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Kayta vain
sahanteria, jotka sopivat tyostettavaan
materiaaliin.

Ohjaa sahaa vain kohtuullisella voimalla.

— Kytke laite paalle.

— Odota, kunnes sahantera on saavuttanut tdyden
iskuluvun.

— Paikoita pohjalevy tytkappaleeseen. Pohjalevyn
taytyy olla aina kosketuksissa tydkappaleeseen.

— Anna sahanteran tyontya tyokappaleeseen.

— Ohjaa sahanteraa kohtuullisella, tasaisella
paineella tydtkappaleen lapi.
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— Sammuta laite ja anna sahanteran pysahtya.
— Veda sahantera tydkappaleesta.
Upotussahaus
» Siv. 5, kohta 8
HUOMAUTUS! Laitteiden
vahingoittumisvaara! Upotussahaus on
mahdollista vain pehmeissa materiaaleissa
(esim. puussa, kipsikartongissa), kovissa
materiaaleissa on tehtdva sahanteran
kokoinen reika.

— Kayta upotussahaukseen vain lyhyita sahanteria.

— Aseta pohjalevyn (6) reuna tydkappaleeseen,
ilman etté sahantera koskettaa tyokappaletta.

— Kytke laite paalle.
— Paina laite tiukasti tydkappaleeseen ja anna
sahanteréan upota hitaasti tydkappaleeseen.
— Kun pohjalevy on kokonaan tybkappaleen paalla,
jatka sahausta haluamaasi leikkuulinjaa pitkin.
Sahausohjeita

— Pohjalevyn taytyy olla sahauksessa turvallisesti ja
koko pinnaltaan tydkappaleen paalla.

— Levita lastuamisnestetta tai voiteluainetta, kun
sahaat metallia leikkuulinjaa pitkin.

— Kayta aina tukevaa alustaa tai sahauspoytaa, kun
sahaat pienia tai ohuita tydkappaleita.

Muovin sahauksen erikoispiirteet

— Kayta muovin sahauksessa mahdollisuuksien
mukaan uutta sahanteraa.

Vika/hairio
Laite ei toimi.

Syy

Onko akku tyhja?

Onko akussa vika?
Onko sahantera sopimaton

Sahausteho on liian heikko.
materiaaliin?

Onko sahantera kulunut?
Onko kuormitus lilan suurta?

Sahantera on vaantynyt

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
jalleenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat
korjaukset mitatéivat myos takuun ja sinulle aiheutuu

lisakustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittiminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja

elektroniikkalaitteita ei saa laittaa

kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat f—
sisdltad ymparistolle ja terveydelle haitallisia
aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta
erillaan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on varmistettu.
Kerayspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat
omalta myyjaltasi. Palautus on maksutonta.
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Onko laitteessa vika?

— Sahaa nopeasti. Jos sahaat liian hitaasti, muovi
lampenee, pehmenee ja jaa kiinni sahan
hampaisiin. Leikkuujalki ei ole hyva, ja sinun on
puhdistettava sahantera.

Metallin sahauksen erikoispiirteet

— Kayta muovin sahauksessa erikoissahanteraa.

— Sahaa hitaalla, mutta tasaisella nopeudella.

— Aloita profiilien leikkaus ohuelta puolelta.

— Aloita U-profiilien leikkaus suljetulta puolelta.

Puhdistus

Puhdistuksen yleiskatsaus
Saanndllisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista pdly moottorin  Kayta polynimuria, harjaa

ilmanvaihtoaukoista. tai sivellinta.

Puhdista laite. Pyyhi tuote nihkeélla
liinalla.

Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...
VAARA! Loukkaantumisvaara!

& Epaasialliset korjaukset voivat aiheuttaa
sen, etta laite ei toimi enaa turvallisesti.
Vaarannat nain ymparistosi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myos kustannuksia.

Korjaus

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
» Akun lataaminen — siv. 115
Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Kiinnita sopiva sahantera.

» Sahanterén kiinnitys — siv. 115.

Pienenna sahanteraa kohdistuvaa
painetta.

Paristot ja akut, joita ei ole asennettu

kiinteasti sahkolaitteisiin, on poistettava

laitteesta ennen havittamista ja tuotava

erikseen kerayspaikkaan. Kaikkien

jarjestelmien litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa
kerayspaikkaan vain purkautuneessa tilassa.
Paristojen navat ovat peitettava liimanauhalla, jotta
oikosulkua ei paase tapahtumaan.

Jokainen loppukayttéja vastaa itse havitettavassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen

poistamisesta.
Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityista muoviosista, mitka
voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.



Tekniset tiedot

Tuotenumero
Nimellisjannite

e maksimi

¢ nimellinen
Tyhjakaynti-iskuluku
Iskun pituus

Maks. leikkuusyvyys
e Puu

e Teras
Aénitehotaso (Lyya)*

Aénenpainetaso (Lpp)*

Tarinat™

Paino
Sopivat sahanterat

196043

20 V=
18 V=
0-3000 min™!
22 mm

115 mm

10 mm

93 dB(A)
(K=5dB(A))

82 dB(A)
(K=5dB(A))
12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
1,7 kg

» Siv. 4, kohta 6

Maks. kayttdaika taydelld 2 Ah:n 25 min

akulla

*)  limoitetut arvot ovat paéstoarvoja eika niiden sen vuoksi tarvitse vastata
turvallisen ty6paikan arvoja. Vaikka paasté- ja immissiotasot ovatkin
verrattavissa, niisté ei kuitenkaan voi luotettavasti paatella, tarvitaanko
ylimaaraisia turvatoimenpiteita vai ei. Tyopaikalla ajankohtaisesti
immissioihin vaikuttavat tekijat sisaltavat tyétilan ominaispiirteet sekd muut
meluldhteet, esim. koneiden ja muiden viereisten tydtehtavien maaran.
Sallitut tyopaikka-arvot voivat myds vaihdella maakohtaisesti. Taméan tiedon
on tarkoitus palvella kayttajaa paremman vaara- ja riskiarvion luomiseksi.
Melup&astéarvon maaritys standardin EN 6284 1-1 mukaisesti.

**) limoitettu tarinapaéstoarvo on mitattu standardoidun testimenetelmén

muka
téring

ité voidaan kayttaa tyokalujen véliseen vertailuun; iimoitettua
stoarvoa voidaan kayttad myos alustavaan tauon arviointiin.

Tarinapaastdarvon voi poiketa ilmoitusarvosta
aikana tyokalun kayttotavasta riippuen; yrité pita:

lun todellisen kayton
akuormitus

mahdollisimman alhaisena. Yksi toimenpiteista tarinakuormituksen
pienentamiseksi on esim. tydajan rajoittaminen. Talléin on huomioitava
kaikki kéyttovaiheiden osat (esimerkiksi ajat, jolloin tydkalu on
sammutettuna, ja jolloin se on kytkettyna paalle, mutta kdy ilman
kuormitusta). Tarlnapaastoarvon maaritys standardin EN 62841-1 &

EN 62841-2-11 mukaisesti.
Tarvikkeet

1 PowerSystems GoiiblHLIa CaliKec KeneTiH
aKKymyrnsiToprap MeH kocarkbl Gentiekrep Typansl
KOCbIMLU@ aKnapaTTbl MblHa xepaeH Tabyra

6onagbl: QR KodblH KapaHbI3

117



ManpanaHy XXeHiHaeri HycKaynbIK

Ma3mMyHbI

KyMmbiC anablHAA... . .....oviurinrnnnn.. 118
Ci3aiH KayincisairiHis ywin .............. 118
ACNanTbILUOMY .. .vvvvernnennennrnnnnns 122
KongaHyFa eHridy ............ouvvnunnn. 122
MaMAanaHy ..........ccuvvmennnnnnnnnns 123
Tasanay ........cviviiinnnnnnrnnnnnns 124
AxaynblKTapabl i30ey XXoHe KO . ........ 124
Kopere XapaTy ..........couviuiinnnnnnn 124
TexHUKanbIK AEPEKTeP ... .oovvnnnrnnnnn. 125
Keningik kaptacbl . ................oout. 131

Xymbic angbiHAa...

KonpgaHy makcatbl

Acnan arawTbl, nnacTMaccaHbl, MeTanabl XxaHe
backa maTepvangapabl apanayra apHarsFaH.
KypbInfFbl eHepKacinTik nanganaHyra apHanmaraH.
YKazaTaiblm okuFafaH cakTaHablpaTbiH Xanmnbl epe-
Xenepgi xaHe Kayincisgik TexHnkacbl 6oMbIHLWA
GepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

MavpanaHy 6oiblHLLIA OCbl HYCKaymnblKTa KepCeTinreH
9peKeTTi FaHa Xy3ere acblpy kaxeT. Kes kenreH
e3relle nanganany ThliibIM carnblHFaH KaTe KonaaHbIC
6onbin ecenteneai. OHAiIpyLWi MyHAan KongaHbIC
HOTWXKECIHEH TyblHAAFaH 3aKbiMAap YLUiH xayankep-
Winik keTepmengi.

KonpaHbinFaH 6enrinep HeHi 6inaipeni?

Kayin Typansl eckepTynep MeH Hyckaynap nanga-
naHy 6oMbIHLLIA HyCKayIbIKTa aHblK KEPCETINreH.
Keneci 6enrinep nanganaHbinags:

KAYIM! ©mipre TeHeTiH Tikenen Kayin

HeMece Xapakar any kayni! ©nivmre
HeMece ayblp XapakaTka asbin KeneTiH Tike-
nen KayinTi okura.

HeMece apakar any kayni! ©nimre
HeMece aybIp XapakaTtka anbin KeneTiH
Xannb! kayinTi okufa.

2 ECKEPTY! ©OMipre TeHyi MyMKiH Kayin

ABAW BOJbIHbI3! Xapakat any kayni
TyblHAAYbl MYMKiH! XKapakaTtTapfa anbin
Kenyi MyMKiH kayinTi okufa.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbinfbiHbIH
3aKkbiMaany kayni 6ap! Matepunangpik
LbIFbIHFA anblin Kenyi MyMKiH OKufa.

Hyckay: lNpouecTtepai xakcbipak TYCiHY
YLWiH GepinreH aknapar.

Byn Genrinep xeke KopFaHy KypanaapbiHbIH, KaxeT-
TiniriH Ginpipeai:
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CisaiH kayincisgiriHi3 ywiH
Kayincisaik 6onbiHLWwa xannbl Hyckaynap
* Kypanapl ceHimai navaanany yLliH KongaHyLbl
anfall kongaHap angbiHaa navganasy xeHiHae
OCbl HYCKaymbIKTbl OKbIM LUbIFYbl KEPEK.
* Erep KypbInfblHbl caTcaHbl3 HEMece OHbI Gipeyre
6epceHis, oFaH MiHOETTi TypAe nanganaHy 6oun-
bIHLIA HYCKaynbIKTbl KOca bepiHi3.

AneKTp KypanaapbiHa apHanfaH Kayincisgik
TexHUKacbl 60MbIHLIA Xannbl Hyckaynap

ECKEPTY! Kayincisaik TexHukacbl 601~

& bIHLWA GapnbIK HYCKayNlapMeH XaHe
HYCKayrbIKTapMEH TaHbICbIN LWbIFbIHbI3.
Kayincisgik TexHukachl 6oMbIHLWA HyCcKay-
napabl )KeHe HycKaynblKTapabl enemey Tok
COfyFa, OPTKE XaHe/HEMeCe ayblp kapakaTt
anyra aKenyi MyMKiH.

* Kewninri nanpanaHy yuwid 6apnbik Kayincisagik
HyCKaynapbl MEeH HyckaynapAbl cakTan Kown-
bIHbI3. Kayinciaaik TexHukachl 6omMbiHLLIA HyCcKay-
nappaa nanganaHbinfaH s1eKkmp Kyparsbl fereH
TEPMUH XenifeH kopeKTeHeTiH (keninik kabenb-
MeH), CoHan-aK akKyMynsaTopaaH KOpeKTEHeTIH
(xeninik kabenbci3) anekTp KypangapbiHa
xatagbl.

XyMbic OpHbIHBbIH Kayinci3airi

* XXyMbIC OpHbIH Ta3a YCTaHbI3 XaHe XKaKCbl
XapbIKTaHAbIPYAbLIH 60NybIH KagaFanaHbI3.
PeTcisgik >keHe Hallap >xapblKTaHAbIPbIiFaH
XKYMbIC aliMaKTapbl XasaTtamnblm okuFanapFa aken
COKTbIPYbl MYMKIH.
AneKTp KypanbIMeH XapblnbIC Kayni 6ap
opTaAa, XaHfbll CYNbIKTbIKTap, ra3 XxoHe
waHaap MaHblHAA XKYMbIC iCTEMEHI3. OnekTp
Kypanaapbl 6y MeH LwaHabl TyTaHAbIpaTbIH
kabineTi 6ap yLWKbIH ke3aepi 6onbin Tabbinagpl.
AneKkTp KypanbIMeH XyMbIC icTey Ke3iHae
6erae apampap meH 6ananapabl XKakbiH
XibepmeHi3. AnaHaan, acnanTbl 6akbinayaaH
anbIpbInbIn KanyblHbI3 MYMKiH.
AnekTpnik Kayincisaik

* JneKkTp acnabblHbIH WTEeNcenbaik awachbl
po3eTkara caw Kenyi kepek. LLitencenbaik
allaHbl el XxaFpanaa esreptneHis. Kopra-
HbIWTLIK XXepre TynbiKkTaybl 6ap anekTp
KypangapblHAarbl WITeNncenb aiblpnapbiHa
apaHnfaH aganTtepnepai naMaanaHb6aHbI3.
©asrepTinmereH LTencenbAik awanap MeH con-
Kec KemneTiH LuTencenbaik po3eTkanap anekTp
TOrbIHaH 3aKkbIMAaHy KayniH TemeHaetesi.

* Xepre TyMbiKTanfaH 6eTneH, Mbicanbl, KyObl-
prnapMeH, XbIbITY 3rIieMeHTTepiMeH, ac yn
nnuTanapbiMeH XoHe TOHa3bITKbILUTapMeH
OEeHeHi3AiH XXaHacyblHaH CaKTaHbIHbI3.
[leHeHi3 xepre TyybIKTanfaH 6onca, ToK Cofy Tay-
ekeni aiiTapnbiKTan aptagpl.



KAZ

AneKTp KypanblH XaHObIpAaH XaHe binFanaaH
KOpFaHbI3. DNeKTp KypanblHbIH iLiHE CyAbIH Kipyi
AMEKTP TOrbIHAH 3aKbIMAaHy ToyeKeniH apTTbl-
pagebl.

Kabenbai MakcaTbiHaH TbIC, MbICarbl, 3NEKTP
KyparnblH Tacbimangay, WwrencenbAik awaHbl
TapThin WhiFapy YWiH nanganaH6aHbI3.
Kabenbai xofapbl TemnepaTtypagaH, MaiaaH,
KypangblH eTKip WweTTepiHeH HeMece XbIKbI-
Manbl 6enikTepiHeH cakTaHbI3. 3akbiMAaHFaH
Hemece Luatacbin kanfaH CbiIM 3MeKTP TOrbIHaH
3akbiMAaHy TayekeniH apTTeipagbl.

OneKTp KypanbIMeH Aanaga XyMbic icTereH
Ke3ae, Aanaaa XyMbic icTey YLUiH Xapamabl
y3apTKbiWw kabenbaepai faHa nanaana-
HbIHbI3. FMapaT cbipTbiHAA NanganaHy YLuiH
Xapamabl y3apTkbilw kabenbai naaanaHy Tok
COFy kayniH TemeHaeTesqi.

AneKTp KypanblHbIH bifFangbl opTaga Konaa-
HbINybIHaH caKTaHy MyMKiH 6onmaca, aud-
cbepeHUManabIKk aBToMaTThl NanAanaHbIHbI3.
KopfayLubl eLwipy KypbInfbiCbIH NanganaHy Tok
COfyaH xapakaTTaHy kayniH TemeHaeTesi.

Apawm kayincisairi

MyKUAT 60NbIHbI3, XXYMbICbIHbI3AbI Kagara-
nan oTbIPbIHbI3 XXaHe 3MeKTP KyparnbiMeH
XYMbICTbI oMnacTbipbin 6actaHbis. Lap-
warFaH Hemece ecipTKi, ilWimaik Hemece Aapi-
A9pMeK acepiHae GonFaH Xaraanaa acnantbl
nanganaH6aHbI3. OnNeKTp KyparnbIMeH XXyMbIC
icTey kesiHae 6ip CeKyHATbIK 3eMiHCI3AiK KanTbIM-
CbI3 cangapfa akenyi MyMKiH.

KopfaHbIc XapakTapblH Ku1in, apaanbIiM Kopfa-
HbIW Ke3inAipik TarblHbI3. ONeKTp acnabblHblH,
TYPi MEH KonAaHbinyblHa kapaw LWaHHaH KopfFan-
TblH 6eTnepae, cbipraHayabl 60nabIpManTbIH
TabaHbl 6ap asik KWiM, KOpFaHbILL LUSIEM XoHe
eCTy MyLUernepiH KopFay Kypangapbl CUsiKTbI
KopFay KypangapblH Kuin Xypy xapakaTTaHy
KayniH TemeHngerteqi.

Ke3pencok KocbinyblHaH CaKTaHbIHbI3.
AneKkTp KypanbiH KyaT Ke3iHe xaHe/Hemece
aKKyMynsiTop 6aTapesicbiHa KOCY, KOMbIHbI3fa
any Hemece 6acka opbiHfa TacbiMangaynaH
OYpPbIH, OHbIH 6LWin TypFaHAbIFbIHA KO3 XeT-
Ki3iHi3. OneKkTp KypanbiH TacbiMangay kesiHae
caycaKTbl aXblpaTKblLLTa ycTay XeHe Kypanabl
aXblPaTKbILWTBIH, KOCYNbl KYNiHAE KyaT Ke3iHe
Xarnray apakaTTaHyFa anapbin coragbl.
AneKkTp KypanbiH icke Kocnac 6ypbIH, peTTe-
riw Kypanabl XaHe OypaybiwTapabl anbin
TactaHbI3. KypanabliH anHanmansl 6eniringe
opHanackaH Kypan Hemece KinT xapakaTTaHyfa
aKenyi MyMKiH.

Kanbincbi3 aeHe KannbiHAa 6onyaaH cakra-
HbIHbI3. BpAaNbIM OPHbLIKTbI KanbInka Kewwin,
Tene-TeHAiKTi cakTaHbI3. OCbIHbIH apKkacbiHAa
KyTNereH xafgannapaa anekTp KyparnbiH XaKkCbl-
pak 6akblnanchbi3.

JNTanbIKTbI KMiM KMin XKypiHi3. KeH knim meH
awekennep TaknaHbi3. LawbiHbI3AbI,
KMiMiHi3Ai )xoHe KonFabblHbI3Abl anHanmanbl
GenwekTepAeH anbIC YCTaHbI3. KeH kuim, aLwe-
Kelnep xaHe y3blH LWall aiiHanmanel 6enikrepre
Tan 6onybl MyMKiH.

Erep waH copaTbIH XaHe LiaH YCTaUTbIH
KyPbIUFbinapabl MOHTaXpaay MyMKiH 6onca,
onapabiH AYPbIC KOCbUIFaHbIHA XXaHe naWaa-
NaHbINFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3. LlaHcopfbIwThI
nanganaHy WwaHHaH nanga 6onatbiH KayinTi
TemeHgeTen,.

AcnanTbl nanaanaHy xoHe KongaHy

Kypanabl acbipa )XykTemeHi3. XKymMbic ictey
YLLUiH OCbIfaH apHarnfaH 3NeKTp KypanaapbiH
faHa nanganatbiHbI3. XKapamabl anekTp Kypa-
NbIMEH aTanfaH KyaTTbiNblK Anana3oHbiHAA Xak-
CbIpak >aHe CeHiMAipeK XyMbIC iCTENCI3.
CeHpipriwi 3aKkbiMaaHfFaH 3NeKTp KypanblH
nanganaH6anbi3. Kocy Hemece eLlipy MyMKiH
emec aneKTp Kypansl kayinTi 6onein Tabbinagsl
XX@He OHbl MIHAETTI TypAe XeHAey KaxeT.
AcnanTbl OpHaTyAaH, kepek-Xapakrapabl
anMacTbipyAaH Hemece KypanAbl caKTayfa
KoMMacTaH GypbIH WTencenbaik awaHbl
po3eTkaZiaH aXblpaTbiHbI3 XXdHe/HeMece aKKy-
MynATop 6aTapesiCbiH WhiFapbiHbI3. byn
CaKTbIK Wapackl kypanabiH 6arikaycbiaga
KOCbINyblH 6onasipmanasbl.

KonpaHbINManTbIH 3NeKTp KypanaapbiH
6ananapablH KOnbl XeTNenTiH Xxepae
cakTaHbI3. KypanabiH KypbinbiMbIMeH TaHbIC
eMec HeMece OCbl naaanaHy 6oMbIHLWA
HYCKaynbIKTbl OKbIMaFaH TyfFanapra
Kypanabl nanpanaHyfa pyKcaTt eTneHis.
OnekTp Kypangapbl Taxipubecia TynFanapabiH
KonblHAa KayinTi 6onagpl.

AneKTp KypanbiH MYKUAT KYTiHi3. XKblrmxbl-
Marnbl 6enLekTepi MiHCi3 XaHe KbiCbinmam
XYMbIC icTeUTiHAIriHe, aNeKTp KypanbiHbIH
XYMbICbIHA Kepi 8cepiH Turize anaTbiH
3aKbIMAap MeH CbiHFaH GernLwekTepail
XOKTbIFbIHA Ke3 XeTKi3iHi3. Kypanabl nanaa-
naH6ac 6ypblH 3aKkbiMAanfaH 6enikTepiH MiH-
[eTTi TypAe XeHaey Kepek. AnekTp Kypanaa-
pblHa HaLap KyTiM acay xapakaTTaHyablH, i
cebenkepi bonaapl.

Keckill Kypan xakcbl KanpanfaH XxaHe Ta3a
6onybl TMic. MykuaT TazanaHaTtblH XaHe
KYTINeTiH eTKip Keckill >uektepi 6ap Keckill
Kypangap asblpak KenTenefi xxeHe onapabl Xyp-
ridy xxeHingey.

AneKkTp KypanaapblH, Kepek-Xapakrapabl,
Kocankbl Kypanaapabl )aHe T.6. ocbl HycKay-
NblKKa cail nanMaanaHbiHbi3. Byn peTtTe eHb6ek
»aFpannapbl MeH Xy3ere acbipbinartbliH ape-
KeT TYPiH ecKepiHi3. SnekTp KypangapbiH onap-
[OblH NavganaHbinybl YiWiH kesaenvereH backa
onepauuvsanapabl opbliHAay YLiH naiganany
KayinTi xafgavnapablH TyblHAAyblHa 9Kenyi MyM-
KiH.

AKKYMynaTopnbIK Kypanabl naiaanaHy xoHe
KyTy

AKKyMynsiTopnapabl TEK ©HAIpYLiMeH yCbl-
HbINIFaH 3apsAATay KypbUFbinapbiHbIH KOMe-
riMeH 3apsiaTaHbI3. batapesHblH 6enrini 6ip
TYPi YLUiH KapacTbIpbIfiFaH 3apsaTay KypbInfbiCbiH
6acka akkymynsiTopnapmeH navganaHy kesiHge
opT kayni TyblHAaWAbI.
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* Ocbl 3MeKTp KyparnbiHa apHanfaH akkyMyns-

ToprnapAbl FaHa NanaanaHbiHbI3. Backa akky-
MynsToprapabl nanaanaHy sakelMaapFa Hemece

epT KayniHe anapbin COFybl MYMKiH.

* ManganaHbINManTbIH aKKYMYNATOPAbI KeHCe

KbICTbIpManap, TUbIHAAPp, KinTTep, Wwerenep,
6ypaHaanap HeMece KOHTaKTinepAaiH Tymn-
bIKTanybIH TyAbIPY MyMKiH 6acka Aa ycak
MeTann 3aTTapAaH anwak yeTaHbl3. AKKyMy-

NATOP KOHTaKTINEPIHIH KbiCKa TYMbIKTanNybl Kyuin

Kkany Hemece epTKe aKenyi MyMKiH.

» KaTte nainganaHraH xargainaa akkymynsitop-
AaH CYMbIKTbIK aFbin KeTyi MyMkKiH. OfFaH

TuicneHis. Kesaencok xxaHacbIn KeTKeH Ke3ae

TUreH XepiH CyMeH XyblHbI3. Ke3iHisre cym-
bIKTbIK TUFreH Ke3ae AapirepaiH kemeriHe ge
XKYTiHiHi3. AKKYMyNsaTOpAaH akkaH CyMbIKTbIK
TEPiHiH, TITipKeHyiH HemMece KynikTep TyAblpybl
MYMKIH.

* AKKyMynsiTopAbl awnaHbIi3. [lypbic emec apa-

nacy akKkyMynsiTopApblH 3akbiMaanybiHa aKenyi
MYMKIH.

. AKKyMynHTOpAbI Xofapbl TeMnepaTtypa, oT, Cy

MeH bINFanabinbiK 3cepiHe ylbipaTnaHbI3.
XKapsbinbic kayni 6ap.

¢ 3aKbiMAanfaH XoHe MaKcaTbIlHaH TbIC navaa-
naHbINFaH akkymynsatop 6y 6eniHyiHe akenyi
MYMKiH. )KaKkcbl )xengeTyai KamTamachbi3 eTiHi3

)XXoHe AiMKecTik Ke3iHae Aapirepre Kapa-

NbIHbI3. By ThIHBIC any xxongapblHa TiTipKkeHaip-
riLl acep eTe anagpl xxaHe cbipkaTtTapra cebenwui

60onybl MyMKiH.

* 3apsaTanManMTbiH 6aTapesinapabl 3apaaTayfa

ThipbicNaHbI3. OpT XaHe XapbInbIC kayni 6ap.

¢ AKKYMynsiTopAibl TEK OCbl 3N€KTP KyparnbIMeH

6ip TipkecTe nanpanaHyfa 6onaabl. backa

3MEKTP KypbIIFbinapbl akkyMynsTopFa apTblK KYK-

Teme TyCipin, ofaH 3aKbIM KenTipyi MyMKiH.

* AKKyMYNATOPAbIH 3aybITTbIK TaKTanllacbiHAa
KepceTinreH napameTpnepi 6ap eHaipywimeH

pyKcarT eTinreH 3apsaTay KypbinFbinapbiH
faHa navaganaHyfa 6onagbl. [lypbic emec
3apsiaTay KypbinfbinapbiH Nanganady xapakar-
TaHy KayniH Tyablpaabl, COHAan-aK xapblnartbiH
akkymynsaTopnapfa 6annaHbiCTel Matepuanplk
3anan aKenyi MyMKiH.

3apsaray KypbinfbinapbiHa apHanfaH
Kayincisgik TexHMKacbl 60MbIHLLIA HYCKaynap

» 3apsaray KypbUFbIChIH XaH6bipAa HeMece
AbIM XepAe ycTamaHbi3. 3apsaray Kypbiifbl-

CblHa CyAblH eHyi TOK COFy ToyeKeniH apTTbipadbl.

* 3apsiaTay KypbUIFbIChIH Ta3a ycTay Kepek.
IlacTaHy kesiHae Tok CoFy Kayni TyblHAAWAbI.

* 9p nanMpanady anabiHAA 3apsAATay KYpbinfbi-

CbIHbIH, KabGenb MeH alaHbIH KYWiH TeK-

cepiHi3. 3aKkbiMaap aHbIKTanfaH kesae, sapsaray

KYPbIMFLICLIH NanganaHbaHp!3.

« 3apsaTay KypbinfbiCbiH ©3 6eTiHi36eH awyfa
6onmMangbl, KYpbinfFbiHbl TeK GiNiKTi KbIaMeT-

Kepre awyra pykcart 6epiHi3 xaHe TynHycKa
KOcanKbl GereKTepMeH FaHa XXeHOeHi3.
3akbiMaanraH sapagray Kypbinfbicbl, kabenb
HeMece alua TOK COFy TeyeKeniH apTTbipadbl.
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3apsaaTay KypbUFbICbIH TYTaHFbIW TYFbipAa
(Mbicanbl, KaFa3, MaTa XaHe T.6.) Hemece
TyTaHfbIW opTaga nanpanaH6anbI3. 3apaa-
Tay KesiHAe 3apsATay KypbInFbIChbIHbIH, Kbi3bIM
KeTyi epT kayniH TyAblpaabl.

Bananapra kapan TypbIHbI3 X9He 6ananap
3apsiATay KypbUIFbICbIMEH OMHaMaybIH
KaparanaHbi3. bananap meH akbin-on Hemece
AeHe KabineTTepi WwekTeyni agampapra Tek
6akblnay acTbiHAa HemMece nanganaHy 6on-
bIHLIA HYCKayrap anfaH Xxarganaa faHa
3apsiATay KypbUFbICbIMEH XYMbIC icTeyre
pykcar etineai. MykusaT Hyckaynblk 6ackapy-
[OaFbl KaTenikTepAiH XXoHe xxapakaTTaHy biIKTUmar-
ObINbIFbIH a3aiTagbl.

CepBUCTIK KbI3MeT KepceTy

AnekTp KypanbiHbI3Abl XXeHAeyre Tek 6inikTi
KbI3MeTKepnepre XaHe TeK TYNHYyCcKa Kocankbl
GenweKkTepMeH pyKcar eTiHi3. Tek ocbinanwa
anekTp acnabblHbIH Kayincisairive keningik
6epyre 6onage!.

Bapnbik apanap ywiH Kayincisgik TexHukacbl
BoubiHWa HYCKaynbIKTap

KonbiHbi3abl apanaHaTbiH aMakKa XaHe apa-
nay AUCKIiCiHiH acTblHa KOWMaHbI3. Erep
apaHbl ki KONIMEH ycTacaHbl3, KonaapblHbI3ab!
apanay AWCKICiHeH 3akbimaanyaaH cakTancbl3.
KonbiHbI3Abl AalblHAAMaHbIH acTbiHA KO-
MaHbI3. Apanay AuCKiCiMeH TyWiCKeH xaraanaa
XapakaTtTaHy kayni TyblHAangbl.

AneKkTp KypanbiH eHAaeneTiH 6eTke Tek
KOCYnbl Kyrae XakblHAaTbIHbI3. Kepi
Xaraanaa KyMbIC Kypanbl AaribiHaamaaa Typbin
Kanca, kepi Cokkbl kayni TyblHAaWAbI.
©OHpeneTiH AalbliHAAMaHbI Konpga Hemece
TiseAe ycramaHbi3. [laMblHAaMaHbl TYpaKTbl
eTin 6eKiTin KOMbIHbI3. [leHeMeH >xaHacy
KayniH, apanay AUCKICIHIH TYTbIfbIM KanyblH
HeMece OHbl bakbinai anmay kayniH asanTy YLUiH
[anblHOaMaHbIH MblKTan OekiTinreHi MaHpI3apl.
KenpeHeH apanay ke3siHae apkaluaH Tipek
HeMece Teric 6aFbITTaybIWThbl KONAAHbIHbI3.
Ocebinania apanay gsngiri aptbin, apanay auc-
KIiCiHiH, TYTbIFbIN Kany kayni azasgpl.

Arall, afall XOHKaCbIHaH xacanfaH Takranap,
KypbIfblC MaTepuangapsl xaHe T.6. apanaynaH
6ypbIH berae 3aTTapAbiH, Mbicansl, Lerenep,
6ypaHaamanapapbiH 6onmaybiH TeKCepiHi3. Kepek
6onfaH >xxafganga onapapl anbin TacTaHbI3.
YnkeH TaKkTanapabl eHaereHae apanay auc-
KiCiHiH TypbIN Kanybl H3TUXXeCiHAe Kepi COKKbl
KayniH TeMeHAeTy YLiH onapAabl Tipen Kown-
bIHbI3. YIIKEH TakTanap e3 canMarblHaH Kucatobl
MYMKiH. TakTanapgpl eki XakTaH: oMbl XaHblHAa
)KOHe LUETIHEH Tipen KO KaXxerT.

©TnenTiH Hemece 3aKbiMaanfraH apanay guc-
KinepiH KkonaaH6aHbI3. ©TNenTiH Hemece
TicTepi Aypbic GarbiTTanmMaraH apanay guckinepi
Tap OMbIKTbIH 8CepiHEeH Xofapbl yikenicke, apa-
nay AWCKICiHiH TypbIn kanyblHa XXeHe Kepi COKKbIFa
akeneqi.

Apanay anabiHaa apanay 6ypbllWblH peTTey
YWiH TyTKanapAbl AypbICTan TapTy KaXeT.
Erep apanay kesiHae peTTey OpHbIHaH >bIfKbIN
KeTce, byn apanay AWCKICIHIH KbICbinyblHaA XaHe
TanKbIN TUIOIHE BKenyi MyMKiH.
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Apanayabl Ci3 kepe anManTbIH KabbipFara
Hemece Gacka xepriepre eHin opbiHAaraH
Ke3pae epekiie aban 6onbIHbI3. EHaipinreH
apanay auckici apanay 6apbiCbiHAA XacbklpblH
HblCaHanapaa TypbIn Kanein, Kepi CokkbiFa ceben-
kep 6onybl MyMKIH.

By#ipaeH 6acy apkbinbl ceHAipreHae apanay
AUCKICIH ToKTaTnaHbI3. Ocbinaviwa apanay
[OVWCKiCiH 3aKbiMAayFa HeMece CblHAbIpYFa Hemece
Kepi COKKbI TyAbIpyFa 6onaabl.

KypaMbiHAa KopFacbiH 6ap maTepuangap-
AblH, aFall TyprepiHiH, MMHepanaap MeH
MeTangapAbiH WaHbl AeHcay bIKKa 3UsiH
XoHe anneprusanbiK peakuusra, TbIHbIC XOJ-
AapbliHbIH CbipKaTTapblHa XXaHe/HeMece
KaTepni icikke akenyi MyMkiH. KypambiHaa
acbect 6ap maTepuangapabl Tek DiniKTi KbI3MeT-
Kep enaeun anagpl.

MyMKiHAIrHWe WaH CopfFbIl KYPbINFbIHbI Nanga-
NaHbIHpI3.

YKyMbIC OPHbIHbBIH XaKCbl XenaeTinyiH kKamTama-
Cbl3 €TiHj3.

Pecnupatop kuto ycbiHbInagbl.

O©HpeneTiH MaTepuanaap 6ovbIHLLIA XeprinikTi
yiiFrapbiMaapabl CakTaHbI3.

MywmkiHAiriHWe WwaH copfbill KYPbIFbIHbI
nanganatHbiHbI3. XXenpeTkiw Tecikrepai yHemi
TasapTbIn TYPbIHbI3. MeTangapabl eHaereHae
YLUKBILL LIaH 3MeKTP KypanbiHbIH iliHAe TyHbIN
Kanybl MyMKiH. Byn anekTp KypanblHbIH KOpFaHbIC
oKLWaynayblH 3akblMaaybl MYMKiH.

ApaHbl TEK XXyMCak MaTtepuvarnfa, Mbicanbl, afaLl
HeMece rMncoKapToHFa EeHri3iHi3.

KbInbIWwThbl apanapfFa apHanfaH Kayincisgik
TexHUKacbl OOMbIHLIA HYCKaynap

Apanay kesiHge Tipek TakTacbl AalbiHAamara
ThIfbI3 )XaHacbIN TYPYbIH 6akbinan oTbI-
pbIHbI3. KvcanfaH apanay AWCKICi CbiHYbI
Hemece Kepi COKKbIFa aKenyi MyMKiH.

Tik 6ypbllineH opblHAaNaTbIH eHin apanay
Ke3iHAe GaFbITTayblW TaKTaHbIl XKaH-XaKka
KucaubIn KeTneuTiHaen 6ekiTin KonbIHbI3.
TakTaHbIH XaH-XaKka bifblCybl apanay AUCKICIHIH
TYpbIN KanyblHa, CONKECIHLLE Kepi COKKbIFa aKenyi
MYMKiH.

Apanay AuckiciHiH ceHiMai GekiTinyiH Tek-
cepiHi3. Hawap GekitinreH apanay guckici kynan
ketin, Cisgi xapanaybl MyMKiH.

Apanay OuUCKICiH UTepin LblFapfFaH Kesae anekTp
KypanblH kynan 6apa xaTkaH auckici eLukimai
3akbIMAaManTbiHaaw eTin yCTaHbl3.

KopnycbliHAa opHaTbinFaH Tyiicneni KopFaHbiLL
XYMbIC Ke3iHAe apanay AuckiciHe abancbiaga
TWin KeTyaiH angbliH anagbl. OHbl anbin TacTayfra
6onmangbl.

Kayincisgik TexHuMkacbl 60MbIHLIA KOCbIMLUA
HycKaynap

.

XyMbIC Kyparnbl )XacbIpbiH 3MEKTP CbIMbIHa
Hemece ©3iHiH Xeninik kabeniHe Tnin keTyi
MYMKiH 60naTbIiH XXyMbICTap opbiHAanfaHAaa,
INEKTP KypanbIH OKWaynaHfaH TyTKanapbiHaH
ycTaHbI3. KepHeyae TypfFaH CbIMMEH Tymicy
ANeKTP KypanblHbIH MeTann 6enwwekTepiH
3aKbiMAaybl XX8HE 3MEeKTP TOrbIHbIH COFyblHA
9Kenin Cofybl MYMKiH.

XyMbICTbl OpbIHAAY anAbliHAA XXYMbIC
ayMmarblHAA CY, ras, XblJly XXaHe 3HeprussMeH
XababIKTayAblH XacbIPbIH XeninepiHiH 6ap-
XOFbIH TeKcepiHi3. CypakTap TyblHAaraH
XarFpanaa xeprinikti KOMMyHanablK KbiI3MeTke
xabapnacblHbI3. ONeKTp CbIMbIMEH TyWicy TyTa-
HyFa XoHe 3NeKTP TOrblHbIH COFybIHA aKenin
COFybl MYMKiH. @3 CbIMbIHbIH By3bInybl XKapblnyFa
aKenin cofybl MyMKiH. Cy KyObIpbIHbIH Oy3binybl
eneyni matepvanblk 3anarnfa akenin coragbl
HeMece 3MeKTP TOrbIHbIH, COFybIHA OKeNin CofFybl
MYMKiH.

AneKTp KypanbiHbIH TONbIK TOKTaybIH KYTiHi3.
OneKTp Kyparnbl iniHin KeTyi MyMKiH, coHaa anekTp
KyparnblH Gakbinai anvan kanacbis.
HOanbiHaaMaHbl 6eKiTin KOMbIHbI3. KbiCKbILL
KypanveH Hemece ataybl3beH bekiTinreH aanbiH-
[ama KOJNIMEH yCTaFaHHaH MbIKTbl Typagbl.

©3 XXYMbIC OPHbIHbI3AbI Ta3a KyniHae
yCTaHbI3. OpTypni 3aTTapMeH apanac nacraHy
eTe KkayinTi. >KeHin MeTangapapiH, (Mblcansl, anto-
MWHWI) WaHbl Te3 TyTaHbIM, XKapbiybl MYMKiH.
Ka6eni 3akbimaanfraH anekTp KypanbiH nanaa-
naH6aHbI3. 3aKbiMaanfaH KyaT CbiMbIHa
TUiCcneHi3 XaHe alaHbl Te3 apaaa Xeninik
po3eTKaAaH axblpaTblHbI3. 3akbiMaanfaH
cbiMaap TOK COFy KaTepiH XoFapblnaTtagbl.
Acnan neH panbiHAaMaHbIH KbI3bIN KeTyiHe
»on 6epMeHi3. Aca ofapbl TemnepaTtypa acepl-
HeH Kypan MeH acnanka 3akblM Kenyi MyMKiH.
XyMbicTaH KeWiH Kypan eTe bICTbIK 60nybl
MYMKiH. blcTbIK KypanabiH cyyblHa MyMKiHAIK
6epiHi3. blcTbik Kypanaapabl ycray Kynikke ake-
nyi MyMKiH.

blcTbIK Kypanabl ewkKallaH XaHfbil CYyn-
bIKTbIKMEH Ta3anamaHbI3. ©pT neH xapbifbl-
CTbIH TyblHAAY Kayni 6ap.

KonpapbiHbI3Abl Ta3a yCTaHbI3 XXoHe onapfa
Ma#m Turis6eHis. Xbinnbingak kongap xasa-
TarbIM XarFaannapra akenin CoFybl MyMKiH.
OpAanbIM KONAaHbICTaFbl YNTTbIK XXoHe
XanblKkapanblK Kayinci3aik TeXHUKacbIHbIH
TananTtapbiH, COHAaN-aK AeHcaynbIK cakTay
X9He eHOeK HopManapbIH OpbIHAAY KaXeT.
XKymbicTbl 6acTay angbiHAa KypbinfFblHbl nanga-
NaHy OpHbIHAAFbI KONMAAHBLICTaFbl Epexenep
Typarnbl aknapar any kepek.

XKblmkbiMans! 6enwekTep XenaeTy xaHe ayachl-
30aHabipyFa apHanFaH canblnaynapga ga 6onybl
MYMKiH €KeHAiriH ecKepiHi3.

AcnabblHbl3ga opHanackaH 6enrinepai anein
TacTayfa HeEMece aybln KOtFa ThlfbIM carbl-
Hagbl. AcnanTarbl OKbINIManTbiH Genrinepai Tes
apaga aybICTbIpy KaxeT.

Manpananyapl 6actamac 6ypbiH Hyckay-
NbIKMNEeH TaHbICbIN, OHAA KenTipinreH
HycKaynapabl CakTaHbI3.

AkkymynaTop 6arapescbiH TeK iLLKi xan-
nappa faHa 3apaartaHbi3.

(X

AkkymynaTop 6atapescblH TYPMbICTbIK
KOKbICNeH BGipre TacTayfa TblibIM carnblHa-
abl!

N\A
X

X

AkkymynsTop 6aTapeschlH cy Kolimana-
pblHa TacTayfa ThibIM canbiHagb!!
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AkkymynsaTop 6atapesicbiH epTeyre Tbiit-
bIM canbiHagb!!

D
[l

Lanab copy
KypamblHaa KopracblH, cbip, GipkaTap arawu
YHTaKTapbl, MMHepangap MeH metangap 6onatbiH
ocblHAaW MaTepuangapabiH WaHbl AeHcayrbIkka
3uaHabl 6onybl MymkiH. LLaHab! xyTy Hemece
MaHpblHa 6apy nanganaHyLbinapgblH Hemece
MaHpblHAaFbl afgamMaapablH anneprusnblk peakums-
CbIH Xa@He/HeMece TbIHbIC any >ongapbl aypynapbiH
K03abIpybl MyMKiH. LLaHHbIH 6enrini 6ip Typnepi,
Mbicarnbl, EMEHHIH HeMece ByK aFallblHbIH WaHbl,
acipece, arall yHTaKTapblH 6HAeyre apHarnfaH kocna-
MeH (XpomaTTap, aFaliTbl KOpFay 3aTTapbl) apa-
nackaHga koHueporeHgi acep etegi. KypambiHaa
acbect 6ap maTepvangapabl Tek MaMaHaap FaHa
eHaeyi Tuic.

— OpKallaH LuaH Copfbil KypbInfFbiHbI Nakaana-

HbIHbI3.
— XKyMbIC OpHBbIHBIH >XaKCbl XXenaeTinyiH kamtama-
Cbl3 eTiHi3.
— OpKallaH LaHHaH KopFay MacKacbIiH KuiM XypiHi3.

— O3 eniHizge exAaeneTiH matepuangap 60oMbIHLWA
KonaaHbINaTbiH Hyckamarnapabl OpbIHAAHbI3.

KayinTi gipin
ABAW BOJbIHbI3! Oipin canaapbiHaH
»apakar any kayni 6ap! [ipin, acipece kaH
anHanbIMbl Oy3binFaH agamgapaa kaH
Tamblp aypynapbiH HEMECE XYWNKE KXYMECIHIH,
e3repicke yLublpayblH TyAblpybl MYMKiH.
MeblHagan Genrinep naga 6onfaH kesge
XKYMbICTbI Aepey TOKTaTbIn, Adpirepre XyriHy
Kepek: AeHe MyLUenepiHiH yiobl, cesimTan-
ObIK XKXOFaNTY, KbiLLbIHY, LUAHLLY, aybIPCbIHY,
Tepi peHaeHyiHiH e3repyi.

TexHuKanblk cunatTamanapga atan eTinreH gipin

KepCeTKiLi ageTTeri KonaaHy xafaannapbiH kepce-

Tepni. ManganaHy kesiHaeri HaKTbl Aipin 6yn kepcet-

KiluTeH MbiHagan cebentep GoMbIHLLA aybITKYbl MyM-

KiH:

* MakcaTblHaH TbIC nanganaHy;

* CaliKec KenMewTiH canmarnsl acnanTap;

* ColKec KenmewuTiH maTepuan;

® XKETKIMIKCi3 TeXHWUKarnbIK KyTiM.

Erep ci3 keneci Hyckaynapapbl cakracaHbl3, KayinTi
anTapnblkTak TOMeHAeTe anachl3:

— TexHukanblk KyTiMai nanganaHy 6ovbiHLA Hycka-
yNbIKTa KENTIpINreH KeHecTepre CanKec Xyp-
ri3inia.

— TemeH TeMnepaTypaja XyMbIC )XacamayFa Tblpbl-
CbIHbI3.

— CyblIk aya paiiblHOa aeHe MeH acipece Konaap-
OblIH XbiNbl 00NYbIH KagaranaHbI3.

— TypakTbl Typae y3inicTep xacan xaHe KaH anHa-
NbIMbIH XXaKcapTy YLUiH KONgapbIHbI3ab! Ko3Fan-
ThIN TYPbIHbI3.

AKkymynsTop 6aTapesiCblH KyH CoynecCiHiH,
HeMece Xofapbl TeMnepaTypaHbiH acepl-
He ylublpaTyfa TbibIM canblHaabi!
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Xeke KopfaHbIC Kypanaapbl

AcnanneH XyMbIC iCTereH kesge, Kopra-
HbILL Ke3iNAipiK KMiHi3.

AcnanneH XyMmbIC iCTereH kesae ecty my-
LuenepiH Kopray KypanaapblH KWiHi3.

LLaH Ty3inyi »xorapbl 6onatbliH MaTepuan-
[apMeH XYMbIC iCTereH kesae LaHHaH
KOPFaMTbIH Macka KuiHi3.

AcnanneH XyMbIC iCTereH kesae KopraHbIC
KonFabblH KUMEHi3.

AcnanneH XyMmbIC icTereH kesge, AeHere
XabbICbIN TypaTbIH XYMbIC KMIMiH KMiHi3.

¥3blH WaLTapAbl )abblHbI3 HEMece Ka-
XKETTiNiriHe Kapaw Lwallka apHanfaH Top-
Obl KUiHi3.

AcnanTtbl wony

Hyckay: AcnabblHbI3ablH, ic-Xy3iHAeri
KepiHiCi cypeTTerideH epekLueneHyi MyMKiH.

CODVO®®

» 3-6em., 1-mapmak

. Afall KeceTiH AuCKire apHanfaH TOKTaTKbILL
rmne3a

Kocbinyabl 6yrattay

AXbIpaTKbIL

AkkymynaTop 6atapeschl (KeTKi3inim XublH-
ThIfbIHA KipMeWnai)

MasiTHUKTI XKYPICTi aXblpaTKbILL
TipeyLwi Takta
7. Apanay guckici
» 3-6em., 2-mapmak
8. KanfaH 3apsg nHaukaumsicel
9. CbIMbIMAbINbIK MHAVKALMUSICbIHA apHanfaH TyMe
10. BekiTkiw Tyrme
11. Bakbinay wamgapbl
12. AkkymynsiTop 6aTtapesicbiHa apHarnfaH 3apsigray
CTaHUMSCbI (XKETKI3iNIM XUbIHTbIFbIHA KipMengi)
XKeTkisinim kenemi
¢ AKKYMYNATOpPIbI KbIMbILWTHl apa
* Apanay guckici
¢ MaiganaHy GolbiHLWA HycKaymnbIK

KonpaHyfa eHrisy

AkkymynsiTop 6aTapesicblH 3apsgray
Hyckay: Akkymynatoprblk 6atapes MeH
3apaaTaFbILL KypbInFbl XKETKI3iNiM XublH-
ThIFbIHA KipMeNai XXeHe onapabl AvnepaeH
anyra 6onagpl (™ Kepek-xapakmap — 125-
bem.).

N

rOD

oo

MynaTop 6atapesnapbiH nanganaHy
KesiHae Kayinciaaik TexHuKkacbl 6ovbliHLWa
Hyckaynapapbl OpbIHAAHbI3.

HA3AP AYOAPBIHbI3! AcnanTbiy
3aKkbiMaany kayni 6ap! Akkymynsartop 6ata-
peAchbl 3apAaablHbIH TOMbIFbIMEH TayCblllyblHA
xon 6epmeH;s.

2 ECKEPTY! XXapakatTtaHy kayni 6ap! Akky-



KAZ

Hyckay: Erep akkymynsaTopablH 3apsagbl
TOMbIFbIMEH Taychlfica, 3apsaTay CTaHum-
SICbl aBTOMaTThbl TYpPAe 3apsiaTayra aybl-
cappbl. AKKyMynaTop y3aK yakblT 60bl
3apsigTay CTaHUusicbiHAA Typa anagpl.

BipiHLWi peT nanganaHap angbiHaa akkyMynsTop
6aTapesiCbiH 3apaaTay KaxeT (3apsaray y3aKTbifbl:
» TexHukarnblk depekmep — 125-6em.).
» 3-6em., 3-mapmak
— BexiTywi TynmeHi (10) 6acbiHbI3 Aa, acnantaH
aKKyMynsiTop 6atapesiCbiH LUbIFapbIN anbiHbI3.
» 3-6em., 4-mapmak
— Akkymynatop 6aTtapesicbiH 3apsiaTay cTaHums-
CbiHa KOWbIHbI3.

— 3apsigTay CTaHUMSICBIHBIH, XXeninik awachliH
po3eTkafa casnblHbI3.
3apsaray kyiiHiH uHankaumscel (11) 6akeinay
LamaapblHbIH KeMeTIMEH >Ky3ere acblpbiniagbl.
— AkkymynsaTop BatapesiceiH acnanka carbin Kou-
bIHbI3 3, OHbIH CeHIMAI iniHiCyiH TeKcepiHi3.
AKKyMynsiTOpAbIH KanfaH 3apsiabiH TeKcepy
— Tyimeri (9) 6acbiHbI3.
AKKYMYNATOPAbIH KanFaH 3apsiabl 6akpinay
wamaapsl (8) apkbinbl kKepceTineai.
Apa AUCKICiHiH KbICTbIPFbILbI

o

KAYIN! XXapakat any kayni 6ap!

& KypbinFblaa ke3 KenreH >yMbicTap opbiHAay
angblHaa akkyMynaToprblk 6aTapesiHbl
LUbIFAPbIHbI3.

KyMmbicTaH coH apanay AMUCKICI bICTbIK
6onybl MymKiH. Kyiin kany kayni 6ap! Apa-
nay AVCKICiH CybITbIHbI3. bICTbIK apanay aunc-
KICIH eLUKaLlaH >XaHfblLL CYMbIKTbIKTApMEH
TasanamaHpi3.

Apanay auckici ko3franmaw TypFaH kesae ae
XapakatTaHy kayni 6ap! Apanay auckiciH
aybICTbIpFaHaa KOpFaHbILL KOMFan KuiHi3.

Hyckay: Kaxet 6onfaHga, apanay keHebiH
e 180° 6ypbiwka bypbin bekiTyre 6onagpi.

» 4-6em., 5-mapmak
Callkec keneTiH apanay guckinepi: » 4-6em., 6-
mapmak, » TexHukarnbiK 0epekmep — 125-6em..
— TokTaTkbIw TenkeHi (1) carat Tini 6afbITbiHA
Kapcbl 6ypaHbI3.
- Apfmay [OMUCKiCIH (7) WweriHe )eTKeHLLE KbICKbILLKa
KOMbIHbI3.
— ToKTaTKbIL rMnb3acbiH (1) xiGepiHi3.
— Apanay [AUCKICi MbIKTbI KbICTbIPbIbIN TYpFaHbiHa
KO3 XEeTKi3iHi3.

ManpganaHy

ManpanaHy angbiHAafFbl Tekcepynep!
AcnanTbiH AYPbIC XYMbIC iCTeN TypFaHabIfbiHA KO3
YKETKI3iHi3:
— AcnanTa kepiHin TypFaH akaynapablH 6ap-XofbiH
TeKCepiHj3.

— Acnan 6enwekTepiHiH 6epik GekiTinyiH 6akpbl-
NaHbI3.
Kocy/ewipy
— Kocy: KocyablH OyratTaybilbiH (2) 6acein, Typa
CON yakbITTa axblpaTkbiThl (3) 6acbiHpbI3.
— Ouwipy: AXbIpaTKbILLThI XibepiHi3.
Hyckay: AXbIpaTKbIWTbl 9pTYpAi KyLUNeH
6aca oTbIpbIM, acnanTblH XYPIC CaHbIH
GipTiHaen peTTeyre 6onagbl.

Tipek nnacTuHachl peTrey
» 4-6em., 7-mapmak
Tipek nnacTuHackiH apanay keHebi MeH KonpaHy
XaraalnblHa 6aiinaHbICTbl O0NNbIK 6afFbIT GONbIHLLA
XKbIMKbITYyFa 6onagbl.
— BekiTkiwTiH niHTiperiH (13) GyraTTaH LWbiFapblHbI3.
— Tipek nnactTuHacbIH (6) KaXeTTi Kyire KonbIHpI3.
— BekiTkiwTiH niHTiperiH (13) kanTagaH bypan
OekiTiHi3.
MasaTHUK XypiciH opHaTy
— MasTHUK XKypICiH aybICTbIPbIN-KOCKbILITHIH (5)
KemeriMeH opHarty:
* AybICTbIpbIN-KOCKbILWTbIH, [0] Ky = KaTTbl MaTe-
puan
* AybICTbIPbIN-KOCKBILTBIH, [1] KyWi = xymcak
martepuan
Hyckay: MasTHuK XypiCiHiH ofapbl peTTeyi
apanay XbingamablfblH apTTeipagsl, bipak
Oyn oHwa YKbINTbI EMEC ).KVIeKTiH TyblHAA-
yblHa 9Kemin Cofybl MYMKiH.

Apanay

OEPOVOW®

. KAYIM! Kepi cokkbl kayni 6ap! SpkaiuaH
& [aviblHaaMaHbl eMec, apaHbl >KYPri3iHi3.
Kypanabl apaavibiv exi KonblHbI36eH MblKTan
yCTaHpI3.
ApaHbl ellKallaH apTka TapTnaHbI3!
Ew xarganga apanay AWCKICIH KucamnT-
naHpi3!

KAYIN! XXapakat any kayni 6ap! Ewka-
LWaH eHaenin xaTtkaH 6enikTi KonbiHbI36eH
yCcTamaHbI3, TiseHi3re Hemece 6acka AeHe
MyLLENEPIHE KONMaHbI3.

[aribiHgamaHbl apKallaH MblkTan GekKiTiHi3.

Onwewmi Kiwwi 6onFaHabIKTaH KbiCyFa Kenve-
TiH JanblHOAMaHbl 6HAEMEH;3.

HA3AP AYOAPbIHbI3! AcnanTbiH,
3aKbimaany kayni 6ap! Tek 6enrini marte-
puangbl eHaey YLiH Xapamabl apanay auc-
KinepiH KongaHblHbI3.
ApaHbl KonaaHraHaa 6ipkanbinTbl KyLUNeH
XKYPri3iHi3.
— AcnanTbl KOCbIHbI3.
— Apanay keHebi TOnbIK >XypicTep CaHblHa XeTYiH
KYTiHi3.
— Tipek nnacTuHachIiH AanbiHaamara KOnbIHbI3.
Tipek nnacTuHackl apgavibiM gavbiHAamara Tuin
TYPYbl KEPEK.

123



— Apanay keHebiHe fanbliHaamara Kipy MyMKIHAirH
GepiHia.
— Apanay keHebiH TOKTayChbl3 Gip kaneintel
KbICbINbIN TypaTblH AablHAAMa apKbinbl OTKI3iHi3.
— AcnanTbl ewipin, apanay keHebiHiH ToKTayblH
KYTiHi3.
— Apanay keHebiH AaiblHAaMaaH LblFapbin
anblHbI3.
Oubin apanay
» 5-6em., 8-mapmak

HA3AP AYOAPbIHbI3! AcnanTbij
3aKkbiMaany kayni 6ap! Onbin apanay xym-
cak matepuangapga (Mbicansbl, afaLl, rinc-
KaTblpMa) faHa opblHAanybl MYMKiH, KaTTbl
Matepvangap 6onraHga, apanay AUCKICIHIH
orieMiHe CaliKec caHblnay KaxerT.

— Oiibin apanay yLUiH Tek Kbicka apanay AuckinepiH
nanganaHblHbI3.

— AcnanTbl fJanblHAamara Tipek TakTacbiHblIH, (6)
weTiHe apanay AWCKi AanblHAaMara TUMENTIH
€Tin KONbIHbI3.

— AcnanTbl KOCbIHbI3.

— AcnanTbl JaiblHaamara KatTbl 6acbin, apanay
ONCKIH AalblHAaMara akblpblH XXYKTEHI3.

— Tipek TakTacblHbIH, 6€Ti faibiHOamara TonbIK
TUreHae, KaXeTTi Kecik cbI3blfbl Gornan apa-
naHpI3.

Apanay 6o#blHIWIA HycKaynap

— Apanay KesiHae Tipeyiw TakTta 6ykin 6eTimeH gai-
blHA@Mara >KaHacbIn TyPybl KaXeT.

— Metanapl apanaraH keaae Kecy Cbi3blFbIHbIH, 60ii-
bIMEH CarnkblHAATaTbIH 3aT HeMece XaknaHbl
XKaFbIHpI3.

— AspafaH Hemece Xyka fanbiHaamanapis! apa-
naraH Kes[ie apfanbiM OPHbIKTbI TECEM Hemece
Tacnanbl apa yCTeniH KonaaHblHpI3.

MnacTmaccaHnbl apanay epekiuenikrepi

— lMNnacTmaccaHb! apanay yiid, MyMKiHAiriHwe

aHa apanay AMCKiCiH KonaaHbIHbI3.
Axaynbik/akay Ceb6e0bi
Acnan XymbiC icTemengi.

MawmHa 6y3binFaH 6a?

— ApanaraH ke3ge y3gaikcia 6epinyiH kagaranaHpi3.
Erep ci3 Tbim 6asty apanaiTbiH 6oncaHbl3, nnacTt-
mMacca Kpi3bin keTedi ae, xxymcak 601bin apaHbIH
TicTepiHae Typbin kanagwl. Kecik aHblk 6onmangbi
Aa, cisre apanay AVCKICIH Tazanayfa Typa kenegi.

MeTtanabl apanay epekwenikrepi

— MeTtangbl apanay yLiH, apHaiibl apanay OUCKIiCiH
KOnAaHbIHbI3.

— ApaHbl xorapbl emec 6epinic apkbirbl, Gipak 6ip-
KenKi XYpri3iHi3.

— Miwimaepai apanaraH Kesge XXyka XafblHaH
BbacTaHbI3.

— U Topisai niwimaepai apanaraH kesge xabblk
XafblHaH 6acTaHpl3.

Tasanay

Tasanay 6oMbIHLIA XXYMbICTapAbl WOy
ManpanaHy xarganblHa Kapan mep3imai Typae
He? Kanan?
KosranTkbIWThIH enge- Kbinwak Hemece 6osy

Ty caHblnaynapbiH XKaKKbILLUTbI KONAaHbIHbI3.
LaHHaH Ta3anay.

Kypanabl Tasanay. AcnanTbl bifiFangsl wy-

GepeKneH TasanaHbl3.

AkaynblKTapabl i3aey XXaHe XOoH

Erep 6enrini 6ip 6eniri )ymbIc icTeMenTiH
6onca...

KAYIMN! XXapakat any kayni 6ap! Jypbic
& JKeHOEMeY acnanTblH Kayinci3 XyMbICbIHbIH,
Oy3blnyblHa aKenin corybl MyMKiH. Byn e3iHi3

6eH Gacka agampapra xapakaTtTaHy kayniH
TeHaipeai.

KebiHece TinTi Kiwiripim KkaTenikTep akaynbikka
COKTblpadbl. ©AeTTe KenTereH akaynapgbl nangana-
HyLLbI ©3 BeTiMeH xo0s anagbl. CaTtyLubiFa xabapnacy-
AaH BypblH, TeMeHe KenTipinreH KecTeMeH TaHbl-
CbIHpI3. By apTbIK )XYMbICTbIH XXoHe bIKTUMan
WbIFbIHAAPABIH, anablH anyfa MyMKiHAiK 6epeai.

Xoto Tocini
Cartywblira xabapnacbiHpi3.

AkkymynaTop 6atapesiCbiHbIH 3aps- P AKKymynsmop bamapesicbiH 3a-

Obl TaycbinFaH 6a?

psidmay — 122-6em.

Akkymynatop 6atapesicel 6y3binFaH CaTtylbifa xabapnacbiHbl3.
6a?

Apanay eHimMainiri TeiIM TeMeH.

Apanay auckici 6epinreH matepu-

TwicTi apanay AUCKICIH KbICbIHbI3.

anfa coenkec kenvengi me?

Apanay guckici TosraH 6a?

Apanay auckici kucamnraH

Erep kaTeHi e3 KyLWiHi3GeH ot MymkiH 6onmaca,
Tikenen caTtylbifa xabapnacbiHpi3. Hasap ayaa-
pbiHbBI3! TUICTI )XONMeEH opbliHAanMaraH xeHaey
XYMbICTapbl Keninaik KyLUiHiH XXONbINyblHA XaHe
KOCbIMLUA LWbIFbIHFA ceben 6onybl MyMKiH.
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JKykTeme TbiM xofapbl Ma?

» Apa OUCKICIHIH KbICMbIPFbIUWbl —
123-6em..

Apanay guckiciHe KbiCbIMAbl a3an-
TbIHbI3.

Kapere xapaty

KypbInfFbiHbI Kagere xaparty

Aikac cbi3blfbl 6ap KOKbIC cebeTiHiH benrici
TemeHgeriHi 6ingipeni: batapesnap meH
aKKyMynsiTopriapabl, AMeKTPIiK XaHe anek-
TPOHABIK KYPbINfbliapabl TYPMbICTbIK
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KAZ

KOKbICMeH bipre Tactayra 6onmanabl. OnapabiH Kypa-
MbIHAA KOpLUaFaH opTa MeH AeHcaynblK YLLIH 3USHAbI
3atTap 60nybl MyMKiH.

TyTbIHYLWbI TUICTI KanTa eHAeyai kKamTamachl3 eTy
YLLiH eCKi aneKTpriK KypbinFbinapabl, Kypbinfbl 6ata-
pesinapbiH XaHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK
KOKbICTaH 6enek, peCMu KOKbIC >K1Hay OpHbIHa
Kadere Xaparty YLiH xayanTbl. Kantapy Typansbl
aknapatThbl caTylwbigaH anyra 6onagel. Kautapy
YLWiH aKbl anbiHb6anabl.

Ecki anekTpnik KypbinFbinapra 6epik opHa-
TbiNMaraH 6aTapesinap MeH akKyMynsTop-

napapl kagere xaparnac 6ypblH KypbIniFbl-

[OaH LWblFapy xaHe benek kapere xapary

kepek. bapnblk xyrenepaiH nuTuii 6atapesnapsbl
MEH aKKyMyrnsiToprapbiH Kepi kabbingay opbliHAa-
pblHa TeK 3apsiabl TayCbinFaH Kyinae anapbiHbi3.
Bartapesnapabl eapganbiM NOMCTEPIH Xancbipy
apKblbl KbiCka TyMbIKTanyaaH KopFaHpl3.

Op akbIpfbl NanganaHyLbl kagere xapaTtbinaTblH
ecKi KypblnfFbinapaarbl XXeke AepekTepai )Xok yLiH
e3i xayanTbl 6onagpl.

Opampabl kagere xapaTy
Opawm KaliTa eHgeyre xibepinyi MyMkiH kap- (D
TOHHaH XaHe calikec benrineHreH NNacTuk- %
TEeH Typagbl.
— byn maTtepvanpapabiH kaiiTa eHgeyre
XiGepinyiH KagaranaHpl3.

TexHuKanbIK gepekrep

ApTuKYn Hemipi 196043
HomuHangbl kepHey
* Makcumangbik 20V=
e Kkecimai 18 B=
Boc xypicTeri xypic xwiniri 0-3000 min™!
YKypic y3blHAbIfbI 22 mm
KecikTiH, Makc. TepeHairi
e afaw 115 mm
e Gonar 10 mm
bi6bIc KyaTbiHbIH AeHreni (Lya)* 93 dB(A)
(K=5dB(A))
[bIObIC KbICbIMbIHbIH AeHreni 82 dB(A)
(Lpa)* (K=5dB(A))
Lipin** 12,08 m/s?
(K=1,5m/s?)
Canmarbl 1,7 kg
Qeﬁkgc KeneTiH apanay auc- » 4-6em., 6-
Kinepi mapmak

Tonblk 3apsgTanfaH 2 A-caf akky- 25 min
MYNSATOPbIHbIH, MaKC. XXYMbIC
Y3aKTblfbl

*)  KenTipinreH MaHAep LWbiFapbinaTbiH LUYbINFa KaTbiCTbl GONbIN Kenepai xaHe
©3/iriHeH XYMbIC OPHbIHAAFbI LWYbIN AeHreii GoiiblHLA kayincisgikke kenin
Bepmengi. LbIFbIN TypFaH LWybIN MEH OHbIH 3USHAbI 9Cepi apacklHAaFb!
ThifbI3 GarinaHbicka kapamacTaH, kayinciaaik GoMblHLLA KOCbIMLLA Liapanap
KongaHy KaXeT eMecTiri )eHiHae CeHiMAI TYpae KOPbITbIHALI Xacay MyMKiH
emec. YKyMbIC OpHbIHAAFbI LWbIHAVbI 3NSHABI 9CEPAi aHbIKTANTbIH (PakTop-
nap HaKTb! FUMapaT NeH WybinAblH 83re e Ke3AepiHiH biknansiHaH Gonagsl,
MbICaribl, )YMBIC iCTEMN XaTkaH kenikTep caHbl XaHe MaHanaa Gonbin
*arkaH Gac»(a Aa npouectep. SpTypni enaepae WybinabiH 8pTypni AeHreii-
nepi kayincis 6onkin ecentenesi. byn aknapar )yMbICTbl OpbIHAAY OPHbIH-
Aarbl kayin NeH katep AeHreniH HakTbipak Garanay MakcaTbiHaa FaHa 6epin-
reH. EN 62841-1 cranaapTbiHa Corkec LWybIn AeHreiHiH MaHAepiH
aHbIKTay.

**) Kepce'rinreH AipinaiH AMUCCUATBIK KepceTKiLui CblHayAbIH CTAHAAPTTbl
aaicie calt enLuexeni xaHe Gip Kypanabl eKiHWICiMeH canbiCTbIpy yLiH
KOMAaHbINYbI MYMKIH; KOPCETinreH AipinaiH SMUCCUANbIK KOPCETKILLIH
Mep3im y3apTyas! kipicne Gafanay yiiH Ae konpaaHyra Gonaasl. Hipinain
IMUCCUAMNBIK KOPCETKILLI HaKTbI NanaanaHy KeiHae kypanabiH Typi MeH Kon-

[AaHy TeciniHe BaitnaHbICTbl KOPCETINreH MOHHEH e3reLueneHyi MyMKiH; Aipin
HaTWKECIHAET XKYKTEMEHI €H TOMEHTi LUekke AeiliH a3aiTyFa ThipbIChIHbI3.
[ipin )yKTeMeCiH KbickapTy 6oMbIHLLA LWapanap, MbiCarbl, )KYMbIC yaKbITbIH
wekTey. byn xafraaiiaa xymblC LMKNIHIH 6apnblk KypamaacTapbliH (Mbicansl,
Kyparnzibl eLLipy yaKbITbl )oHE ON XKyKTEMECI3 KOChIMbIN TYpFaH yakeIT)
eckepreH xeH EN 62841-1 & EN 6284 1-2-11 ctaHgapTeiHa cakec Aipinaix
LamachIH aHblkTay.

Kepek-xapakrap

1 PowerSystems 6oMbiHLLIA CONKEC KEeNeTiH akkyMy-
nsiTopnap MeH Kocankbl 6enwiektep Typansbl
KOCbIMLLI@ aKnapatTbl MblHa XXepaeH Tabyra
6onagpl: QR koablH KapaHbI3

Keningik neH kbi3meT eTy mep3imi Typanbl akna-
paT eHiMHiH KanTaMacbliHAafFbl TaHOanamaga
KepceTinreH. ©HAipinreH KyHi Typanbl aknapat
Tayap ycTiHae 6enrineHreH. LLbikkaH en Typanbl
aknapar eHiMHiH KanTamacbiHAafbl 6enrinemene
KepceTinreH.
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RU TlapaHTMWHbLIK TanoH

YBakaeMmblil NoKynaTesnb, Halwy NPOAYKTLI U3roTaBNMBAKTCS HA COBPEMEHHbIX MPON3BOACTBEH-
HbIX NoapasaerneHnsax 1 COOTBETCTBYHOT NPU3HAHHOMY BO BCEM MUPE KayeCTBEHHOMY Npo-
Leccy.

Ecnu Bbl, ogHako, HangeTe NpuyvHy ANs peknamaumu, noxanymncra, OTHECUTE 3TOT NPOAYKT
BMECTe C KBUTaHLMen ob onnaTe B Onvxanmnm marasmH.

Ha Hawm npoayKTbl 4ENACTBYIOT 3aKOHHbIE NMPETEH3UN MO Ka4eCTBY, HAYMHAs C MOMEHTA
MOKYTKW.

apaHTUHLIN TanoH Bbl MoxeTe npnobpecTn B MarasmHe.

LO7=To T T [ Lo Y =T o PP PP PR PP PR UPPP PPN
pE= = Wy o oY= PSR

Mevatb
[ oTata 12 Tor gy To o) b= =TI - TSRS

MpeTeH3nin no BHELWWIHEMY BUOY U KOMITIEKTA= ..o e
LU He nMmelo. Moanuce nokynatens

FapaHTUWHbIE ycnoBuA

1. MapaHTuiiHbIE NPETEH3UN pacCMaTpPUBAIOTCH TONMbKO MPW HANMYMW NPaBUITBHO U YETKO
3anonHeHHOro rapaHTMMHOrO TarloHa C yka3aHueM Mapku, Mogenu, CEpUNHOro Homepa
n3genvs, fatbl NpoAaxu, YeTKoN nevaTy oupmMbl-NnpoaasLa, a Takke KacCoBOro Yeka mara-
3uHa.

[apaHTUNHBIN CPOK cocTaBnsieT 24 MecsiLia Co AHS NPOAAXU 3NEeKTPOUHCTPYMeHTa.

3. B TeuyeHuve rapaHTUIAHOIO CpoKa yCTpaHsloTcs 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHnsa MHCTPYMEHTA, BO3HMKLLNE M3-3a NPYMEHEHUS 3rOTOBUTENEM HeKave-
CTBEHHOro MaTtepuana;

— [edekTbl cOopKM, AONYLLUEHHbIE N3FOTOBUTENEM.

— HeucnpaBHble y3nbl UHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHBIN Nnepuoa 6ecnnaTHO peMOHTUPYHOTCS
UNn 3aMeHsATCSA HOBbIMU. PelleHne Bonpoca o LenecoobpasHoCcT UX 3aMeHbl Unm
peMoHTa ocTaeTcs 3a cnyxbol cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu NepexoasT B COOCTBEH-
HOCTb cnyx6bl cepsuca.

N

126



4. TapaHTus He pacnpoCTpaHseTcs:

— Ha uHCTpyMmeHT, ncnonb3oBaBLUMICS B NPOECCUOHaNbHbIX (MPOMBbILLEHHbIX) Lensx
unu obbemax. BbITOBOM TMN 3NEKTPOMHCTPYMEHTa nogpasyMeBaeT NCMONb30BaHNE ero
Anst 6bIToBLIX HYXXA He Gonee 20 (oBaguaTt) YacoB B MecsiL. Vicnonb3oBaHue MHCTpY-
MEeHTa BOMPEKM STOMY YCIIOBUIO ABNSETCS HapyLUEHNEM NpaBuil 3KCnyaTauum;

— Ha mexaHnyeckme noBpexaeHus (TPELMHbI, CKOMbI U T.M.) U NOBPEXAEHWS, BbI3BAHHbIE
BO3[1ENCTBUEM arpecCuBHbIX CPEL U BbICOKMX TEMMEpPaTyp, NonagaHWeM BHYTPb 3NEKTPO-
WHCTPYMEHTA MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTUL, XXMOKOCTEN, BELLECTB, a Takke NnoBpexae-
HWS1, HACTyNMBLUNE BCEeACTBME HEMPABUIIBHOTO XpPaHEHUS (KOPPO3MS MEeTanIM4eckmx
yacTten);

— Ha noBpexaeHusi, BO3HUKLLNE B NpoLecce TpaHCNOpTMPOBKK MOKynaTenem npnobperex-
HOro N3aenus;

— Ha noBpexgeHuns n HeMcnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HAPYLLUEHNEM MPaBWI, N3MNOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KChnyaTauum, Unm NnpuMeHeHNeM NHCTPYMEHTA He MO Ha3HaYeHUIo,
XanaTHbIM OTHOLLEHMEM, HECHACTHBLIM CIlydaeM, CTUXMINHBIM 6eaCcTBMEM, BO3AENCTBUEM
LOMALLHUX XXMBOTHbIX, IPbI3YHOB I HACEKOMBIX;

— Ha noBpexaeHus, Bbl3BaHHbIE NCMONb30BaHNEM HEKAYECTBEHHbIX, HECTaHAAPTHLIX pac-
XOAHbIX MaTepuanos, NPUHAAMEXHOCTEN, 3anacHbIX YacTen Uy Np1cnocobneHnii;

— Ha nHCTpyMEeHTbI C HEMCNPaBHOCTAMM, BO3HUKLLUMW BCNeACTBME Neperpy3kn unm Henpa-
BWITbHOW 3KCNNyaTaumu, a Takke HeCTabunbHOCTM NapaMeTpoB ANEKTPOCETH, NPeBbILLa-
HOLLMX HOpMBI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM NpU3Hakam neperpysku
N34enusi OTHOCATCS, MOMMMO NPOYUX: OAHOBPEMEHHbIV BbIXOA U3 CTPOSt poTopa U CTa-
TOpa, U3MEHEHNe BHELUHero Buaa, AecbopmMauusa unv onnaeneHvue geranemn unm ysnos,
noTeMHeHne Unu obyrnMBaHne N3onsuumM NPOBOAOB Mo BO3AENCTBUMEM BbICOKON TEMMe-
paTtypbl;

— Ha 6bicTponsHalumBatomecst 4actu (YrornbHbIe WETKW, 3ybyaTble peMHU, pE3UHOBLIE
YNIOTHEHWS, CaNbHUKN, CMa3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHALNEXHOCTU (MAaTPOHbI, aKKyMy-
NSTOPbI, 3aLUTHBIE KOXYXM, PYKOSITKM 1 T.N.), @ TaKkKe Ha pacxogHble MaTepuanbl U npu-
cnocobneHus;

— Ha ectecTBeHHbIN M3HOC MHCTPYMEHTa (MonHas BeipaboTka pecypca, CUMbHOE BHYTPEH-
Hee Unu BHEeLLHee 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpyMeHT, nmetoLmnin crneaibl NOCTOPOHHEro BMELLATENbCTBA UMK ecnu Gbina npous-
BeZleHa MonbITKa peMOHTa B HEYNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnu faHHble Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT JAaHHLIM B rapaHTUNHOM
TaroHe;

— Ha npodmnaktnyeckoe obcnyxmBaHne aneKkTPOMHCTPYMEHTa (HanpyuMep, YncTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTosLume rapaHTUIHbIE YCMNOBUS HE YLLIEMIISIOT APYrMX 3aKOHHbIX NpaB notpebutens, npe-
[OCTaBMNEeHHbIX eMy AEeNCTBYIOLUM 3aKOHOAATENbCTBOM CTPaHbI.
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DE Mangelanspriiche
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations
Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects
Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zékazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ih(ta od datumu koupé.

SK Reklamacie

VézZena zakaznicka, vazeny zdkaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak méate aj napriek tomu dévod na reklaméciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na Swiecie procesy jako$ciowe.

W razie podstawy do reklamaciji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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S|  Garancijski list
Firma dajalca garancCije: .........oooiiiiiiii e

SedeZ dajalCa QaranCiJ: .......ccuuiiie it e e e e e s e r e e e earraeeaaanes
Firma prodajalCa: .........oooiiiiiie et e e e e e e
SedEZ ProdajalCa: ......ooiiiieiiiiie e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniKu: ...........coooiiiiiiiiiiiiee e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem
roku, ki zacne teci z izroCitvijo blaga potroSniku in velja s prilozenim originalnim racunom.
VzdrZevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyitt, a forgalmazéhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.
Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.
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GR Eyyunon
Ma autd 10 TTPOIGV 1I0XUEI EyyUNon Pe dIdpKeIa dUO £Tn atrd TNV nUEPopnvia ayopdg, epdoov
auTO €XEl ayopaoTEi ATTO TO KATAOTNUA TTOU AVOPEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TpoépxovTal atrd akatdAANAn peTaxeipion i Xeipiopd, AdBog TotrobéTnon n
@UAAEN, akatdAAnAn ouvdeon r eykatdoTaon, ammd Bia fj AAAEG EEWTEPIKESG ETTIOPATEIG, KABWG
KQl 0€ TTAPEUPRATEIG TOU AYOPATTH ] TRITWV 01 OTToIEG BEV NTAV CUPPWVEG JE TIG 0dNYiEG Xpriong
TTOU OUVOBEUOUV TO TTPOIOV, OV KOAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oloyikf @Bopd Adyw xpriong. Mpoteivouue va dIaBAceTe TTPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPATEWG, OIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug 6akpiBwang Tng nuepopnviag ayopdg, eival ammrapaitnTo va KPATHOETE TNV amodeign
ayopdg, TTOU OTTOTEAEI TO HOVO ATTODEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPONNVIOG ayopdg.
Ymodeigeig:
1. Edv 10 TTpOoidv 8¢ Aeitoupyei TTAéOV OTTWG TTPETTEN, EAEYETE TTAPAKAAOUUE TTPWTA €AV N AITia
gival dGAAor Adyol, 6TTwG yia TTapddeiypa AdBog XeIpIoHOG.
2. e mepiTTwon Tou BEAETE va KAVETE Xprion TG eyyunang r o€ epimtwon BAGRNG mapaka-
AoUpe atreuBuvBeiTe TTPOOWTTIKG GTO KATAOTNUA AyOPdG.
MapakaAoupe TTPoaégTe OTI Ba eTIoUVATITETE, Ba £xeTe O1aBE0Iua, 1 Ba épeTe padi cag o€ kGOe
TTEPITITWON Ta akéAouba:
— ATode1En ayopdg
— Nepiypaen TpoidvTog/TuTrog/Mdpka
— Mepiypaer) Tou eppavigopevou TTPoRAAUATOG PE G0 To dUVATOV TTIO AKPIRA ava@OpPa ToU
eEATTWHATOG.
EKTOG TV SIKAIWPATWY TTOU TTAPEXOVTAI IE TRV TTAPOUCa £yyUNan OTOV KATAVAAWTH, AUTOG £XEI
o€ KABg TTePITITWON Kal OAQ Ta SIKAIWHUATA TTOU ATTOPPEOUV aTTO TIG KEieVES OIATALEIS KAl TOUG
VOUOUG OXETIKA YE TN oUpPBacn TTWANoNG.
Aiavopun:

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.
Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tilsammans med
kopkuvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. kdpdatumet.
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FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tama laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

KAZ Keningik kapTacbl
KypwmeTTi catbin anywsl, 6i3aiH eHiMaepimia 3amaHaym eHaipicTik 6enimaepae fansiHganagsl
XoHe Oykin anem GolblHLWA TaHbIFaH cana npoLueciHe CalKec keneai.

Anavga Ci3 HapasbinblK TyablpaTbiH ceben TankaH 6orcaHpl3, ocbl eHIMAI Ternem TybipTerimeH
KOca akblH MaHaarbl AYKeHre anbin 6apbiHpI3.

bisgiH eHiMaepimisre caTtbin anfaH coTTeH 6actan cana GoNblHLWa 3aHabl TananTap Xypeai.
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